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AHHOTAIMUSA
bamuuit matanaru Gaxciau Ypuriuap udomacuaa MyaumMpHH aHUKIAII Macaixacu, Oamuuit
MaTH MyaJUTMQUHUHT TeHEp OCITHCH, STHUK OSNITHCH, €I OSIITHCH, IICHXUK OCITUCH, PYXUI X0JIaTH
Oenrucu, Xapakrep OeNrucu, FalpuaxJIOKUH Ma3MyH, THEXBaHI MoOjianap TapruOu, TeHIep
KaMCHUTHII Ba TaXKHPJAIl, STHUK KaAMCHUTHII Ba TaXKHUpJIAII, MIJDIHA KaMCUTHII Ba TaXKHpJIAIL,
MPKHI KaMCUTHII Ba TaxXKUpJAll, TUHHA KAMCHUTHII Ba TaxXKUpJaml, alupMawinK (cermapaTtusm),
KUHCHUI TaXXOBY3 TapFuOU, TAPUXUH XaKUKATHU Oy3UII, FAHPUIIIMUAN KapaluIapHU Wirapu CypHII,
JIMHUN XYKMJIQDHUHT HOTYFPU TAJIKUHU, FAUPUKOHYHUN XapaKaTJIAPHUHT OKJAHUIIH XOJaTiapH,
HOTYFPH TapKUMa XOJaTiaph, MaHTHKUN XaTOJHMKIAp, HOYpUH Hdomamap, WIMHNA XaTOJHKIAP,
SIIUPUH FOSUTAPHU aHUKJIAII Ha3ap/a TyTHIIa IH.
Kanur cy3aap: O0aquuii MaTH, TMHTBHCTHUK JKCIIEPTH3a, TCHIEP OCITUCH, STHUK OJrH, €It
OeNTHCH, TICUXUK OCIITHCH, PyXHI X0JIaTH OSJITHUCH, XapaKTep OSITUCH, yMyMUH TyHEKapamnu, yciryo
Oenruiapy, rpaMMaTHK XyCyCHSAT, METaOPHK XyCyCHSATH, IKCIIEPTH3a OOBEKTH.

Zavkiddin Suvonov

Doctor of Philosophy in Philology (PhD).
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PRINCIPLES OF IDENTIFYING CONTROVERSIAL MATERIAL IN A LITERARY
TEXT AND ITS LINGUISTIC EXAMINATION

ABSTRACT

The question of identifying the author in the expression of controversial positions in the
literary text, the gender sign, ethnic sign, age sign of the author of the artistic text, mental sign, mental
state sign, character sign, immoral content, drug promotion, gender discrimination and humiliation,
ethnic discrimination and humiliation, national discrimination and humiliation, ethnic discrimination
and humiliation, national discrimination and humiliation, racial discrimination and humiliation,
religious discrimination and humiliation, separatism, promotion of sexual assault, violation of
historical truth, promotion of unscientific views, misinterpretation of religious judgments, cases of
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justification of illegal actions, wrong translation cases, logical errors, inappropriate expressions,
scientific errors, hidden ideas are meant to be identified.

Key word: artistic text, linguistic expertise, gender sign, ethnic sign, age sign, mental sign,
mental state sign, character sign, general outlook, style signs, grammatical feature, metaphorical
feature, object of expertise.

3aBkuaaun CyBoHOB

noktop puocoduu o (PhD) dunonornueckum Haykam
YHUBEpCUTET y30€KCKOTO S3bIKa U JINTEPATYPbI

uMenu Amumepa HaBou TamikenT, Y30ekucran
suvanovzavqiddin1986@gmail.com

INPUHIMUIIBI BBISABJIEHUA CIIOPHOI'O MATEPUAJIA B
XYJTOKECTBEHHOM TEKCTE ¥ EI'O JIUHIBUCTUYECKOM SKCIEPTHU3bI

AHHOTAIUA

Bonpoc uaeHTH(uKanuu aBTOpa B BBIPRKEHUU CIOPHBIX IMO3ULUN B XYyI0)KECTBEHHOM
TEKCTE, T€HIEPHBIN NPU3HAK, STHUYECKUI IIPU3HAK, BO3PACTHON IIPU3HAK aBTOPA XyI0KECTBEHHOT O
TEKCTa, MEHTAJIbHBIN IIPU3HAK, IPU3HAK IICUXHUYECKOI0 COCTOSIHUSA, IPU3HAK XapaKTepa, aMOpaIbHOE
CoJiep’KaHue, HApKOTUK IPOJBIKEHHE IO CIyk0e, reHjepHas AUCKPUMUHALUSA U YHIKEHHE,
OTHUYECKas JUCKPUMMHALMS W YHWKEHUE, HAIMOHAJIBbHAS JWCKPUMHUHALUA W YHUXKEHUE,
JTHUYECKasl TUCKpPUMHHAUMS U YHWKCHHE, HAIMOHAJIbHASA JIUCKPUMHUHALMSA U YHU)KEHUE, pacoBas
JUCKPUMHHALIMSA U YHHKEHHE, PEJTUTMO3Has JMCKPUMHUHALMS U YHIKEHHE, CENapaTh3M, IIporarasia
CEKCYaJIbHBIX IIOCATATENbCTB, HAPYIIEHHE MCTOPUYECKOM IpaBlbl, IPONAraHja HEHAy4YHBIX
B3IUISI0B, HEBEPHOE TOJIKOBAHUE PEIUTHO3HBIX CYKACHMM, CIydad OIpaBIaHUs HE3aKOHHBIX
NeMCTBUM, HEMpaBOMEPHbIE IEPEBOTUECKHE CIIyHan, IOTUYECKUE OIINOKH, HEYMECTHbIE BHIPAXKEHUS,
Hay4yHble OIIMOKU, CKPBIThIE UJIEU MPEIHA3HAUEHBI [Tl BBISIBIICHUS.

KiroueBbie ci10Ba: XyI0KECTBEHHBIM TEKCT, JUHIBUCTUYECKAs SKCIEPTHU3a, I'€HACPHBIN
NIPU3HAK, OTHUYECKUW TIPHU3HAK, BO3PACTHOM IPU3HAK, IICUXUYECKUH IpU3HAK, IPU3HAK
MICUXMYECKOTO COCTOSIHUS, IPU3HAK XapakTepa, 00llee MHUPOBO33PEHUE, CTUJIEBbIE MPU3HAKH,
rpaMMaTHYEeCKUH NpU3HAK, MeTapopuuecKuil Mpu3HaK, OObEKT IKCIIEPTU3HI.

banunii MAaTHHUHT JTMHTBUCTHUK 3KCIIEPTU3ACH — acap MOXMATUAATH €3Ma HYTK ACOPATIAPUHU
aHUKJIalll y4yyH Xam 3apyp. baguuil acap TwiM — BOKEIMKHU TacBUpJall, 0aguuil BOCUTaTapUHUHT
OyTyH Maxkmyacu, myaumnd QolganaHaauran Ba yHUHT acapiapuia MycTaXKamyiaHraH Oapda
Oanuuil ycnyosap Maxxmyu. by TunHu anabuii THIIaH — MUJUTMIA TUIHUHT JIMHTBUCTUK BOCUTAJIAPHU
TaHJIalll HAaTWXKAaCUJa PUBOXKJIAHTaH Ba OHA TWJIWAA CY3JIallyBUMjap TOMOHMJIAH MEBEP cudaruia
KaOyJ KWIMHAJAWTAH KalTa WIUIAHTaH IHakiaugad (Qapkiam kepak. YHAA KyWuupara Oaxciu
MaTepUaUIapHU aHUKJIAIl OupiiaMyu XoAuca. YMyMaH 0aJuuil MAaTHHUHT JIMHTBUCTUK SKCIIEPTHU3ACH
Y4yH KyWHJaruiaap MyXuM:

1. baguuit MaTHIa MAJUIHIA KAMCUTHII Ba TAXKUPJIALLL,
. baguuit MmaTHAA reOCUECUN )KMXATIAH UPKAN KaMCUTHII TaXKUPJIall;
. baguuii MaTHIA TUHW KAMCUTHII Ba TaXKHUPJIALLL,
. banuuit maTHa (xap KaHzaai) alfupmauiuk (cenapaTusm);
. banuuit MmaTHIa KalaHAAIUK, aJIKOT'OJIM3M TapruOu;
. banuuit MmaTHIa )KMHCUI TaXKOBY3 TapFruoOH;
. banuuit MmaTHIA TapuXUil XaKUKATHU Oy3HILI;
. baguuit MmaTHAA FAPUMIMUI KapallIapHU WITapu CypUIL;
. baguuit MaTHAA TMHNUN XyKMJIQPHUHT HOTYFPH TAJIKUHM;
10. baguuii MaTHAA FAUPUKOHYHHUM XapakaTJapHUHT OKJIAHUIIN X0JaTIapu
11. baguuii MaTHAA HOTYFPU TapKUMa XOJIATIApH;
12. baguuii MaTH/Ia MAHTUKUI XaTOJIUKIAp;

O 00 1O\ L W
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13. bagunit maTHAa HOYpUH UdogaNap;

14. baguuii MaTHAA UMUK XaTOJIUKIIAP;

15. baguuii MaTHAA SIIUPUH FOSJIAPHU aHUKJIAI;

banuuit MaTHHU TaaKUKOT OOBEKTH cHdaThia YpraHUll XyCyCUSTIApUd Ba JMHTBUCTUK
JKCIEpTHU3a MyaMMoJIapyaa 6axciau MaTeprallHy YpraHuill XxaMm/1a MyaMMOHH e4uIa KyHuaaruiap
MYXHM.
. MyamumdHu aHUKIIAII Macajlacu;
. banuuit maTH MyanmuuHUHT reHaep Oenrucu;
. banuuit MmaTH MyalTMUHUHT STHUK OEITHCH;
. banuuit maTH MmyanmuuHuHT € Oenrucu;
. banuuit MaTH MyanMUHUHT ICUXUK OeNrucu;
. banuuit MaTH MyanmMGUHUHT PyXUil X0JaTH Oelrucu;
. banuuit MmaTH MyarnmuUHUHT XapakTep Oenrucu;
. banuuit MmaTH MyanmuUHUHT yMyMUN TyHEKapalu;
. banuuit maTH MyanmuuHUHT yciy6 Oenrunapu;
. banuuit MaTH MyanuUHUHT JTEKCUKOHUIArH XyCyCHUSTIIap;
. banuuit MaTH MyanTMUHUHT TPaMMaTUK XYCYCHSITH;
. banuuit maTH MyanmuuHUHT MeTaOpUK XyCYyCUSITH;
. banuuit MaTHHUHT 3KcniepTU3a 00BEKTIapU;
. baguuit MaTHAA SKCTPEMHUCTUK Ma3MyH;
. baguuit MmaTHAA FapUaxXJIOKUA Ma3MyH;
. banuuit MmaTHIa TMEXBaHUIMK TapFuoHy;
. baguuit MmaTHAA reHaep KaMCUTHII Ba TaXKUPJIALL;
. baguuit MaTHAA 3THUK KaMCHUTHII Ba TaXKHUPJIalll;
. baguuii MaTHIAa MAIITMHA KAMCHUTHII Ba TaXKHPJIal;
. baguuit MaTHAA UPKKUI KAMCHUTHII BAa TaXKUPJIALLL
. baguuii MaTHIA TUHWI KAMCUTHII Ba TaXKHUPJIALLL,
. banuuit maTHia altupMawinK (cenapaTusm)
. banuuit MmaTHIa )KMHCUI TaXKOBY3 TapFuoOH;
. banuuit MmaTHIa TapuXUil XaKUKATHU Oy3HILI;
. baguuit MmaTHAAa ZalpUUIMUI KapallUIApHU WITApU CYpPHIL;
. baguuit MmaTHAA TMHAN XyKMJIAPHUHT HOTOZPHU TAJIKUHU;
. baguuit MmaTHAA FAHPUKOHYHUH XapaKaTJIAPHUHT OKJIAHUILIHN XOJIaTIapH;

29. baguuii MaTHIa HOTYFPU Tap>KUMa XOJaTliapy;

30. baguuii MaTHIa MAHTUKHUM XaTOJIUKIAp;

31. bagunit matHaa HOYpUH Udoganap;

32. bagunii MaTHIA UIIMUN XaTOJTUKIIAD;

33. baguuii MaTHaA SIIMPHUH FOSUTAPHU aHUKJIAIIL.

banuuit maTH Taxauin o0bekTH cy3aup. bupok, ¢puiionoriapHUHT YbTUOOPUHH TOMMO HYTK
QIOKACHHUHT acocuil Ompymru cudaruma maTH ka0 Kb kenraH. THINTyHOCTUKIA MAaTH “THII
aJloKajapu Ba MyHocabaTiapu acocuja TallKWi 3TUITAaH, CUHTAaKTUK OUPIMKIAPHU Ma3MyHaH
Ooupnamtupud, Oup OyTyHra TymiamyBdu HYTK Oymarun” [1.83], ne6 Tavpudnanaau. bomxkaua
alTranja, MaTH JUCOHUN OOFJIAHMIIJIApPTa acociaHaau. MaTH CHHTaKTHK OWpJIMKIapjaaH ubopar
O0ynu0, y TYIHMK Ba OyTyH X0JaT/aa OYJIUIIN Kepak.

baxonmam Tyrpucupgaru XMCOOOTIAPHUHT XAKKOHUWJIWUTHHU OSKCHEPTHU3aTAaH YTKA3ZHII
MEXaHM3MMHM TACMKIALI XaKuaa Y30ekucton Pecriy6nukacu Basupnap MaxKaMacCHHHHT KapopH,
spHN Y36exucTon Pecry6mukacu IpesuaenTnHuAr “BaxonoBuy TaKUIoTIap GaoTHsATHHN SHAIA
TaKOMWJUTALITUPUII Ba KypcaTuiaaéTrad XxuzMaTmiap cudaTi yuyH yJIapHUHT MachyJIUSITUHU OLIMPUILL
tyrpucuaa”’ 2008 #wun 24 anpengaru [1K-843-con kapopunu 6akapuin to3acugaH Basupiap
Maxxkamacu Kapopu: Bazupnap Maxkamacununr 2008 iinn 28 utonaaru 161-con kapopura 1-usnosa,
baxonam Tyrpucugaru XucoOOTIAPHUHI XAKKOHUWJIUTMHU SKCIEPTH3aJaH YTKA3UIIHU TalIKUII
STUII TapTUOM Xakujaa Hu3oM Ba Basupnap Maxkamacunuur 2008 iun 28 wuronmaru 161-
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coH Kapopwura 2-mwioBa CyJl Opranjiapu cypoBHOMalIlapura Kypa 06axciu Bazusriapaa 0axoaHyBuUd
oOBbeKTIIapHU  Oaxoylall  MaTepuaUlapuHM  SKCIEPTH3aJaH  YTKa3ull  Oyiiuya  SKCmepr
KOMUCCHUSICHHUHT MILIMHU TAlIKWI 3TUII TapTHOW TYFpHcHuia Hu3oMiaap MmaBxy[ [2.48]. baxonat
oOBekTapu 0axocu Oyiinda MaTepuaIapHu 0axCiIu Ba3usATIapaa Cy1 OpraHiapy cypoBiapura Kypa
SKCHEPTHU3aJaH YTKazull Oyiinya SKCHepT KOMHCCHUACHHUHI TapkuOu KyHuaaruiaapiaH uoopar
Oynmanu (xo3upru Tapkud XaMm IIyHaka): [laBmar pakobaT KymMHTacu pauCHHUHI YpuHOOCapH,
komuccus paucu, X.CynaiiMoHoBa HoMuaru PecnyOnuka cya skcnepTu3acu MapKas3u JIUPEKTOpH,
KOMHCCHS PAUCHHMHI YpHHOOCApH, Y30eKHCTOH BaxomoBumiap »aMusTH OOLIKAPYBH PAauCH,
V36ekucron Baxonosumnap yrommMacH MyBODUKIAIITHPYBYM KEHTAIIMHUHT paucH, Jlaiar
pakoOaT KyMuTaCHHUHT baxomari, Oupka Ba pudITOPIUK (DAOTUATHHYU JMIIEH3UsIIAI OOIIKapMacu
OOIUINFH siHA 4 Ta SKCIIEPT.

JIMHrBHCTUK MaKOHMJAru MaTHJIapapo MyHocalaTiap, YHIaru ¥y3apo Tabcupiap Ba
UHTepTeKCTyaITUKHUHT MaTtH Oynum ycynu (FO.Kpucresa, P.bapr, V.Oxo, H.®ateeBanap),
JMAJIOTUK MaTHHUHI XOCCacH HYKTau Ha3apuJiaH MHTepTeKcT TyuryHyacu (M.baxTun), npeueneHt
MmatH (FO.H.KapaymnoB), mperieieHT MaTHHUHT MaBXYJIMK YCIyOu (TaHKU, TAaKpU3, UIIOpPa, XaBOJIa,
UKTUOOC, TpaHCKpuIicus, nmapadpas, nmapoaus, pemeik, (GuiaMra MoClallyil, CaXxHAJAIITUPHUIL Ba
6omkanap), matH uuugaru mMatH (FO.Jlorman, I1.Topom), matHIapapo y3apo Tabcup JOUPACHHUHT
tacanpu (OK.I'enerre) mMarHmapapo ajokagap Ba Oaguuii MAaTHHU TAJIKUH KWIHIIIA MaHTHUKHIA-
CEMHOTHK EHJAIllyB MMKOHUATU Macajajapura OojJuMiap Typiud MyHocalaTyiap OWIIUpPHILTaH.
Martnnapapo y3apo Tabcup Ba 6aIMnii MATHHHUHT CEMAHTHK TY3WIHIINIA YeKCU3 CEMHO3 Ba afa0uit
MaTHHU TaJKuH Kwinm verapanapu (B. Exko) marnpmaru y3 Ba y3mamran kKaTiiaM cy3iapu Xam
aXaMHUATIIH.

Wnmuii, nybnunuctuk, 6axciiy ¢y Ba pekjiama MaTHIapu opacuja xapduap, sciarMmanap Ba
rpapdutunap opacuga (HyTK (GaoJUATHHUHT mepudepuk Typiapu cudartuaa) aaoxuja YpuH
SraJIanIu.

AnaOuit MaTHIap IereHia, o1aTAa, 0aAuuii MaTHra XMCCUN Ma3MYHHU €TKa3HIIl YUyH ICTETUK
HyKTaul Has3apJaH JMHIBUCTHK BOCUTalapAaH ¢oiiadaHyBud MaTH TYIIYHWIAIH. AKaJIEeMUK
T.b.Illyepbara kypa, “MeH TanmabamapHM MAaTHHU JIMHIBUCTUK TEKIIMPUIITra Ba PyC THJIMHUHT
MHIUBUAYal S3KCIPECCUB JJIEMEHTIAPUHUHI SHI SXIIM CEMAaHTUK XYCYCHUSTJIIApUHHU H3jalira
KYHUKTHpa OouutaguMm. Makcaag — amaOuil acapiJapHUHT FOSIBUM Ba OOFJIMK XHUCCHM Ma3MyHH
ndoaanaHaural JUHIBUCTHK BocuTajapHu kypcatunr’ [3.97]. baauuii MaTHHUHT JMHTBUCTUK
TaxJIWIM Yyma afgaOuil acapHMHI FOSBHUM Ba XHMCCUH Ma3sMyHHMHU H(OIATOBYM JIMHIBUCTHK
Bocutanapau’’ [4.56] ounb O6epaau.

banuuit MaTHHU TMCOHUIMIIMK HYKTau Ha3apy OPKaIH TaXJIWJI KWL skapaéHuia €3yBUMHUHT
TUJ YHCypiapuAaH (oiiamaHuIl MaxOpaTWHU HaMOEH 3TaJWraH, SMOLMOHAI-IKcIpeccuB udonaa
cemMaylapy KabapuK X0J1/la peajijialiral JeKCiIK OUpIuKIapHU aHUKJIAIl Ba yJaap aluOHUHT Oaquuii-
ACTETUK MaKcaJaura Kai jgapaxaza Xxu3MaT KWIraH! XaKuaa MyJioxas3a IOpUTHII XaKujaa ram Oopaju.
Bynunr yuyn Oaaumii acap TapkuOugaru CUHOHMM, aMOHUM, aHTOHHUM, aHOHHMM, KYIl MabHOJIH,
TapUXUi Ba apXauK cy3iap, Y3JIalrad KaTjiaM cy3iapy, JUaleKTUK cy3i1ap, YeTAaH KUpUO KelraH Ba
ByJTap Cy3map aXpartuOd OJNWMHAAM XaMmJa acapra HHMa Makcaj OwiaH onud KUPUITAHJIUTU
M30XJIaHAIH.

Owionoruk acapiapja 0aauuii MaTHHH Mypakkad THJI Ba HYTK IIAK/UIAaHUIIM cudaTuaa
TAIIKWI THII TAMOWWIIJIAPH TaxXJIui KWinHaau. Jlekun kymnad wimuil hanmapHu y3uma My»x)accam
9TraH Xap TOMOHJIama Ba KyII KUppasii €HJlallyBruHa 0aauuii MaTH KaOu KyJIaMa0p XOAUCaHH SIXJIUT
KYpHIL UMKOHUHU Oepajiu.

AnaOuit Tun anaOuéTrHUHr OupinamMuu xoaucacu OynaraHu kaOu, Oaguuil MaTHHUHT
JUHTBUCTUK OKCIepTU3acura Ba Oaxclii MaTHra XaM YHU aJaOul-CTUJIMCTHK KUXaTAaH
VpraHUIIHUHT acocu cudaTuia Kapaiaiq.

Xo3upru anabuil >kapaénna Oanuuil agaOuETHU Tapuxuii-anabuil Ba CTUIMCTUK YpraHuul
Vpracuga XxaMoH TadoByTiIap MaBxkyl. Ba, Oy OVIUIMKHM KHUCMaH TYJIJIUPUII YYYH CTUIIMCTHKA
Macanacu naino 6ynau. 1.3.Cepman yciry0 MacananapyuHu ypraHuiiau OyTyHIIal ¥3 0JIIura MaKca
KIWMO Kysau Xxamaa y3u amgaOuér tapuxura MyHocabar Ownaupud, amaOuii acapiapra yMyMHi
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FOSIBUN Ba pea-Tapuxuil mapx Koagupau [5.273-274]. Yuunr pukpnapu udomacu yiapok, cy3 Ba
HIaKUIAPHUHT MabHOJAPUHU, TUJ TU3UMUAAH YeTra YUKUII (PaKTIapUHU XaM/Jla CKUPraH Cy3JIapHU
TYIIYHTUPUIITHA ¥3 HUUTa OJIa]IH.

bab3an TMHrBUCTUK TaxX)IWJI y4yH Oaauuii MaTH OMpUHYM HaBOATa MaJaHUSATHUHT TApKUOUI
KucMu xucoOmanagu. KeinH ynaarm Oaxciu MaTH MabiyM OHp MaJaHUAT JOUpacHujia eTapiu
Japaxaza TynryHuO OynmMaiaurad Ba MalaHui IapXHU Tanal KUIaJAuraH 3J1eMEeHTIapHHU, aHTJIaTaau
Xama HaMOEH KWJIaau.

JIMHrBUCTUK TaxjIMJl JOUpacujia CTHJIMCTUK TaxXJIWJI MaBxya OYnub, yHUHr &Epramuia
yMyMHi# TUI Ba Myaimug Metadopanapu aHrinamuiaaad. Myaming TOMOHUAAH sipaTUiIrad o0pasiu
BOCHUTAJIap HyTKHUHI MEbEPUM Xoaucanapy OunaH OOFJIaHUIIN OPKAIN THUJI UMKOHUSTIIAPH TaJIKUH
STUIIAJIHN.

Banuuii MaTH €KW KYPHAJIMCTUK CYpPHIITHPYBAAru Oaxciu MaTHHU aHbaHABUN JKUXATIaH
JIMHTBUCTUK TEKIIUPUILITa MIJLIUN MaJaHUsT, TOKTUMOUH TadakKyp Maxcyiau cudaTuaa Kapaaaiu.
VYHUHT Kalicuaup naBp OuiaH, agabuil sxapaéHaaru YypHA Ba OOFIMKJIMTUHUA 0unO Oepaau. Amaduit
TaxJIMII 3ca TOATHKAHUHT MaB3y, KaHp, 00pa3, KOMIIO3UIIKA, CIOKET Kabu KaTeropusijiapyu OuiaH HIil
Kypanu. Anabuii TaXJIuJ1 aCApHUHT FOSBUM Ma3MyHH Ba OaMMSITUHU OUYMO OEpUIIHY Ha3ap/aa TyTaau
[6.20]. by xonga Gamuuii MaTH WYMgaru Oaxcid MATHHUHI Y3Ura XOC XYCYCHSITJIIApUHHM OYMWII
MaTHHUHT HYKH 3aXUpajiapy acocua coaup 0ynanu. byHaa acapHUHT sipaTHIIMIL JaBpUra MypoxKaaT
KunuHaau. byHnan tamkapu, 6aguuil acapiard XpoHOTOII Macajlacu XaM MyxuM. byHnai xonutaa
MAaTH Xap JIOMM XaM Myasutid OuiaH, XaTTo YKyBYM OWJIaH XaM OOFJMK OyiMaraH Xxojauca cudaruaa
TaaccypoT KOJIIUpaau Kuiuaa. AnabuériyHoc yuyH Oynap ryé€ acapra HucOaTaH TallKy X0 ucaiap
Oynu0, MAaTHHUHT Y3WHM TyIIyYHUINTa XajnakuT Oepamu. lynmait kunub, 6aaunii acapaaru 0axciiu
MaTHHH JIMHTBUCTHK TEKIIMPYB MATHIArd KaHAAWIHp WMMAHEHT MaBXYJUIMK, Y3uTa €MUK TH3UM
cudaruaa Kypud YUKUITHU KaMpad oJaju.

Hemak, HO.M.Jlotman miebpuii MaTtHaaru Oaxcranad >kapaéHHU anaOuil TaxJIMI KHJIHII
TaMoiwinHu Oenrmial, ymoy TaxJIui JOMpacuJaH TalllKapura 4YuKaJurad 06apya caBosuiap, S’bHU
“Oaauuil MaTHHUHT YOKTUMOUH (haosiuaTu MyaMMosiapy, YKyBUM UAPOK 3TULI ICUXOJIOTHSICH Ba X.K...
JIukKaT MaB3yCcH aJloXHa, aJUIaKa4yoH, TyrajUlaHTaH Ba MYKH MYCTaKuJ Oup OyTyH MOATHK KyJjam
cudarua oJIMHTaH afadbuit MmatH Oynaau” [7], newau.

bagunii acapHUHT COIMOJIOTHK TajJKWHH, y3 HaBOaTHIa, YHU V3 JaBPHHHUHT ‘‘XyiOKaTH
“€nropnurn” (agabUEMIyHOCIMKAATH MaJaHUuN-Tapuxuid Maktad) cudaTtuaa Kypud YUKUIIHU V3
nuyura oyiagud. AnbaTtta, OYHHHT XaMm Yy3ura xoc acociapu Oop. bupok, myammdHUHT Xaocra
HucOaTaH, MHAMBUAYAJ, IaXCUN HYKTau Ha3apu Ba AyHEKapalld TaxJIWJ JOMpacuaH TallKapuaa
KOJIMOKJ1a. JIMHIBOCEHTPUK Ba COLMOJIOTMK EHJAlllyBiIapJaH TalIKaph, MaTHAA MyaTu(HUHT
OF3aKM Ba akjuil ¢aonusaTu Maxcynu cudaruia O6omka €HaamyBiap xaMm MaBxya. bynnga Oaxciu
MaTH Hadakat THJI TU3UMU EKU OOIIKa MaTHIIap OWiaH, OalKy YHUHT IICUXOJIOTHK X0JIaTH OMJIaH XaM
OOFJTHKIUD.
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AHHOTALUA
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THE GENRE OF GAZELLES AND ITS COMPLEX DEVELOPMENT IN THE WORKS
OF MODERN TAJIK-SPEAKING POETS
ABSTRACT
The poetic form of the ghazal is one of the most famous lyrical forms of Tajik literature, and
it is always in the first place. Tajik literature does not remember a poet who completely abandoned
ghazal poetry. That is, the ghazal has always been the most popular form of poetry. However, its
content has undergone partial changes over time. Initially aimed at singing romantic moments,
expressing mystical feelings, and expressing philosophical thoughts, this poetic form began to
embody political, social, and historical moments in one or two verses.
Key words: Art, ghazal genre, poetry, prose, romantic ghazal, Payman, Abdullah Subhan,
literature, poetry

AWTHG YTHII J103MMKM, OYTYHIHM KyHAa Y30EKMCTOH 3aMHHHIA sAmad, WKoj KHIaéTraH
TOKUK3a00H IIOWPJIAp OpacHaa XaM Fa3aj >KaHpuJa WKOJ KWiaéTraHiap aHdaruHa Oymmo, ymoy
HIOUpJIAp MXKOIUAA MYMTO3 Fa3aluMWIMK yCIyOuWJaH TOPTHO 3aMOHABHM Fa3aTYMJIMKHUHI TYpJIH
KYpUHMILIApU/JIA SpaTUIraH HaMyHaJapHU KYypull MyMKUH. MabiiyMKu, ¥30€K Ba TOKUK XaJIKu Oup-
Ouprnapu OunaH asan-a3zajijaH MaJaHHUi Ba agabuil kuxataaH ajokaaa Oynud kemuurad. Anuiuep
HaBowuit Ba A6aypaxmon JKoMuiinapHUHT OycTauru OyHUHT €pKUMH Aamunuaup. by ukku moup,
¥30ek Ba (opc-TOXKUK aTaOMETHHUHI PUBOKJIAHMILKIA MYHOCHMO Xucca Kymrasnnap. by anbana
kelinnru naaspiaapiaa 3.M.boOyp, Mykymuili, 3aBkuii, Homupa, VYBaiicuii Ba C.AliHuil kabu
MKOJIKOpJIap TOMOHMJIAH JIaBOM ATTUPUIIJIN.

Kym acpnuk Tapuxra xamaa yinkaH 0ol Mepocra sra OyiaraH MyMTo3 Y30€K Ba (HhOPC-TOXKHK
HIebPUATUAATH aCOCHM KaHpyiapAaH Oupu OYiIMO KenraH ra3al XO3UPry 3aMOH IIEbPUATHIA XaM
V3UHUHT MyHOCUO YpHUHM draimad TypuOau. ["apun razan XX acpHuHT Oonuiapuaan, aiHukca, 1917
HniIry okTsOph TYHTApUILKUIAH KEWHUH YTraH AaBpAaru WEbpUATIA Y3UHUHT aCOCUHN IIEbpUH KaHP
cudaTuiary MaBKEMHU KyngaH OepraH Oyica-fja, »OKyslp Fa3aJHaBUC UIOWPJIAPHUHT Cabii-
XapakaTiapy Ouinad OyTyHJIal HYKOIUO KEeTUIIIaH CaKIaHUO KOJIIH.

KOpTumuizna myponap XykyMaTu YpHaTWIraHJaH KeHUHTH JdaBpja y30ek agadbuéruna Xamsa,
Uynnon, Xypmun, Fadyp Fynom, Cobup Adaymna, Xabubuii, Yapxuii, Uycruii, Xomuc, Bocut
Capaynna kabu moupiap ¥3 Fazaiapu OWiiaH KaTTarnHa KUCMHU Fa3all )KaHpUa sSipaTHiIral YTMUII
1ebpuil Mepoc OWIIaH Y3UIUIIHUHT OJIMHU OJIMIITA Ba Fa3aJIHABUCIMKHUHT OyH/1aH OyEH XaM JaBoM
ATHUILNra XU3MaT KWiraH Oyicanap, yHJIAaH KeWHMHIHM aBloJ Fa3ajHaBuciapu Oynmuin JKymaHués
XKab06opos, Opkun Boxunos, Adxymina Opunos, XKamon Kamosn, Omon MyxTop Ba 11y kabu Oolika
3a0apacT wIoupiap Y3JapUHUHT Fa3all KaHpHUJAru MKoJulapy OuilaH 3aMOHaBUM ¥30eKk Fazanura
acoc conuuay. Ynapaan keiiunpoxk Mup3a Kexabek, Cupoxuanun Caitiing, AXTaMKyJIn kabu oup
KaTrop IIoupiiap ¥3 WKoJUlapuia KIAaCCHUK Ba 3aMOHABUM Fa3aluWIMK aHbaHAJIAPUHHU JaBOM
STTUPULIMOK/IA.

Toxuk anabuéru TaAKUKOTUMIApU XaM XO3UPrd 3aMOH TOXHUK HIEbPUATHUAATH Y4 aBJIOJ]
FazalTHaBHCIIApUHU dcinatud yrummapkan, Oynmaa Canpupaua AitHuii Ba A6aycanom Jlexoruitnapaan
toptd6 M.Typcyn3onaBa M.Kanoarraya 6ynran YHAaH OPTUK IMIOUPHU Fa3TUYMINK aHbaHATAPUHU
cakja0 KOJIMII Ba KEHUHTH aBJIOJyIapra €TKaswil BazudacuHu OaxapraH OupuHYM aBioAra, bozop
Cobup, Jloiuk lepamu, 'ynpyxcop CadueBa xkabu iurupmara sIKiH MOUPHH 3aMOHABUM TOXKHUK
Fa3QIUWIMTMHU IOKCAK YYKKWIapra 4uKapraH HKKUHYM aBioara, Pycram BaxxoOuén, Canum
Xarnonuit, @ap3ona XykaHaui Kabu YHTada MIOMPHU dca Fasaija Oolka >kaHpiap dopmanapu
MMKOHUATIapuIaH QoiiganaHaéTrad yuuH4H aBjaojra Maucyo ned ounumanu! [1.34].

19-acp oxupu, 20-acp Gommapuaan 3ca Fazan MaB3ycu OyTyHiaid y3rapau. by naBpaa oup Kanda
moupiap Fazajuiap sipaTauiapku, yjaap OyTyHJall HeMOKpPATHUS-030JIUK, KU CUECUU-IHKTUMOUH,
WKTHCOMMKA MaB3yra Oarunuianrad. CagpuaauH AWHUMHWHT TYJIUK HWKTHCOAMN MaB3yra
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Oarunuianrat “MadpVyi 3aMUH Ky X0p rapJu’”’ Fa3aluHy ojainuk. bomikaua aitranaa, Fazan 6oika
HIebpUl IIaK/lapra Kaparaija XajK IUAWra KYImpoK MOC Kelaau, SHIM WXXTHUMOUN Ma3MyH
noaanamra Moc Kenaiu.

Axmm rFazamap Ownan Oumpra JloxyTtui, TypcyH3oa Ba yJapHUHT IMIOTHPAJIApPH XaM CY3
HadocatugaH MaxpyM 3au( rasayap €3raHiiap, rapud yjap LIaki KUXaTJaH paBOH, €TYK Fa3all
Oynca-ma, JIGKHH MabHO >KMXATIaH IMyONHITUCTUK OYiInO KonraH. XaTTo aWpuM TaIKMKOTUUIIAP
OyHmal moupnapHu nyOnuucT moupiap ne6 aramrad. Baxomanku, Xap KaHmall fFasali, XaTTo
MyOJMIIMCTHKA XaM MaB3y Ba Ma3MyHHUJAaH KaThbU Hazap, HyTK Hadocatuman OaxpamaHa OYiIuim
Kepax.

— Anmabuérmynoc Xymaxyn Xampoes Jlouk [llepannuunr Fazannapu Xxakuaa cy3 roputap skaH, “Cy3
natodaru” 600uaa wyHaan aeiau: ... HyTKHUHT HaUCINUIY, eTYKIUTY YHUHT Haducauruaa... Uy
epliaH MabiayM Oynamuku, OyHIal acapiiap aHHWK, MX4aM, CY3CH3 Ba MaKCMMaj MabHO Japa)xkacuia
OynHILIN Kepak.

V36eKHCTOH MYCTaKWIUIMKKA OSPUINTAHMAAH CYHT, aWTHIl kom3kd, Mapkasuii Ocué
MUHTaKacuJaru agabuii anbaHanap Kaita TUKJ1aHuO, XycycaH, (opc-TOXKHUK aJabuéTu maki, Ma3MyH
Ba MaB3y KMXaTHJaH TaKOMIWLIAING OOpMOKIa. AWHUKCA, YIYF IOUPIAPHUHT aHbHAJIApUTa COJTUK
KOJITAH 3aMOHABHI1 IIEbPHUATHHUHT iyHAIMIIMTA KUPM. Y 30EKUCTOH Xy Ty IHIar ] SHIH QOPC-TOKUK
LIEbPUATH Ky/la KUCKA BaKT MUMJa YH-UUTUpMa MWl OJUHIY 1ebpudtaad taHaddyc onau Ba Oy
OynuMK Oy JaBp LICbpUATUHUHI Ma3MyHHJIa XaM, IIAKJI Ba yciIyOuaa XaM Ky3ra tanuiasav. Arap
§TraH acpja Fa3alHABUCIMK aHbAaHACH Y30EKHCTOHJArM TOXKMK3a00H anabuéTuaa acoca
sysutrconaiid moup JKonnbek KyBHOK Ba Mmabiym napakana Canum Kemka, M33atynno Kenxka Ba
Xon6oii XKannn kabu caHOKJIU ILIOUpJIap MXKOAK1A Ky3ra Talulanrad 0ysca, Xxo3upru kyHja [laiiMmon,
Kavpap Myxamman, Hopmypon Kapumzona, A6aymio Paxmon, AGaykaittom Xacanzon, do3ui
[ykyp3ona, Xycpas kabu yHAAH OPTUK HIOUP MKOJMHUHT ACOCUH MyHanuIIura ailjlaHraH.

[Tatimon, A6aymio Cy6xoH, XKabvhap Myxamman nxoan, ONTHITaH Fa3auiapyu Xamaa dpKUH
Ba OK HIEbPJIAPH TAIKUKOTUMJIAPHUHT KaTTa ay JUTOPUSICUHM y3ura »anb 3THO KeIMOoK/a.

V36eKnCTORMArN TOXMK3a00H afabUETHHHT TAHUKIM BAaKMIUIAPHAAH OMPH, TOXKHK Ba ¥30eK
TWIIApUIA KO KWITyBYH 3ysutncoHaiH moup XKabvdap Myxamman (Kabdap XonMyMHUHOB) Fazai
Ba pyOouiiian TOPTHO TYpOKY OK IIebprada OyiaraH >KaHpJapHUHT Oapyacuia Y3MHU CUHA0 Kypra,
TarOup xom3 Oyica, ymOy cuHOBIAapAaH MyBaddakuariu Tap3aa yrraHn Oyica-ma, Typiu
MaB3ynapja €3wiraH, Xaétuii Ba uphoHU pyx OuiaH WYFpUITaH Fa3auiap Xamjaa SPKUH Ba OK
uiebpiap ymoy HIoup MWEebPUATUHUHT TYJITOXKIAPUHYI TAlIKUI 3TaIH.

Xakukaraad xam JKabpap MyxamMas mebpusiTUra yyKyppok Hazap Tauuiaiiurad 6yicak, Kyn
acpJMK Tapuxra sra OyiraH Ki1accuk (opcHil Ba TypKHUH Fa3aqHaBUCIMK aHbAaHAIAPUHUHI SHrHYA
KypuHHILJA yIOy OUp Fazajulapuia KaTagad TUPHWIAETraHUHY Kypull MyMKUH. Pymuii, Cabauii,
Xodus, beaun, HaBouit, Mamipad kadu kiaccuk Gopcuii Ba TYpKuil LIEbpUSAT 1aX0JIapH, ITYHUHT IEK
Mupso Typcynzona, Ulepanu Jloiuk, Opkun Boxunos, A6aynna OpurnoB kabu XO3UPrud 3aMOH
TOXKMK Ba Y30€K IIEbPUATH JapFajapy WKOoAM OuiaH XaMOXaHIJIMK KacO atran[2.145]., apy3 Ba3Hu
KouJajapura MOXUpoHa Tap3ja puos KWIMHTaHINTU Ty(daiian XxaM KJIACCUK Fa3adMIMK aHbaHacH
Oy3wiMaras ymoy Fazauiap/a X03Upru 3aMoH pyxu ypypub Typamau[3.18].

Kavhap Myxammaz razanuétu 6opacuaa agabuérurynoc oauMm KyMbakyn XaMpoeB ITyH Al
é3amu: “XKabdapHuHr mebprapugaH (GOpCUTYH IIOMPIAPHUHT €TTH MYIUTH BaKWLIapu sipaTra
HIEbPUATHUHT XU yPypud Typaau. bomkaua kuimb aiTranja, y KaH4YalIMK aHbaHABUIIMKKA COJTUK
Oynca, mIyHUalIuK Japaxkana HoBatop Xamuaup. Hpdonuit razammap €3amam, ynapman Xoduzy
MagsnaBuiiHUHT XUau yQypub Typaau, aMMO 3CKH Ba KYHruira ypaaurad smac” [3.26].

Kavhap Myxamman razawiapu Typjid MaB3yjapnaa Outwiran OynmO, yHOa a3aiuil HIIK
MaB3ycHJaH TOpTUO BaTaH Ba Tabuar Bacura, MHCOHJAp ypTacujgaru MyHocabariapiaH TOPTHO
OopiuK Ba Xa€T CHUpJapuUHU OYMILIra, YJAPHUHT TYpJU JKUXATIapUHU KypcaTud Oepuiira
OarunuiaHrad razauiaprada yupaiiau. lloup ¥3 razamnapuna Y3MHUHT Fa3aJlHaBUCIUTU Oopacuiaa
LIIyHAW Tenau:

Fazane cypyna padram 3u gapami, ku 6eamoH acr,
[Taiiu xycTyxyitn €pe, ku xabuly xym3adon act[4.142].
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(Masmynu: Fazan aiitraHua MexpuOOH Ba IIMPUHCY3 Oynaran Oup €EpHu u3nad, yiia
OaFpUTOIIHUHT SIIUTHUIAH YUKUO KETIUM. )
Exu:
Kacmam HaOyna rap map aappaxo FU3oJI,
Jap Oemmaum ra3an caiién Oymaam[5.68].
(Mazmynu: Japanapaa oxy (KHIHK) OBJIAIIHUA MaKcaj KHJIMaraH Oyicam-na, Fa3al ypMOHHUIA
OBYHTa ailJIaHTaHMaH.)
Hap xagpm waxpu uwx sixke napdbanap MmaHam,
Japno, kv xaiipu Xajaku xyao 6ap rago HamoH.[7.60].
(Masmynu: ETTi nmk maxpuaa OupruHa napOaaap MeHMaH, // DUBOXKHM XYAO XaJIKUHUHT
rajora Xaipu KoJMaras.)

KopBoH rym kapiaam nap dawmu 6enoénu uwik,
KopBony copbony Maxmuiry MaH3ui Kykoct? [7.54].

(Ma3mynu: beno€H WIIK MamTHAa KapBOHHU WYKOTHO KyWranmaH, // KapBoH Kaepma-io,
capOOHYy TaxXTHpPaBOHY MaH3WJI Kaepaa?)

Bbynna “Oapua uik maxapiaapu”, “OyTyH UILK oJJaMH’~ MabHOJApUHU aHTJIATyBUH “‘Xa(T Maxpu
uK’ (uwkHuHe emmu waxpu) nOOpacH “UriK maxpu’ oOpasugad OyTyHIal GapK KWIaauraH sHTU
oOpa3 siparca, “mamtu Oenoénu Uik’ (benoén uwk dawmu) 1OOpacu BOCUTACHAA “‘UIIK JAIITH
00pa3sMHUHT Ky4alTUPWITaH, YyKypIalITHPUITaH KYPUHUIIN SIPATHIMOKIA.

[ynunrnek, Xabvpap Myxamman dopcuil mebpustia KyUlaHWIaUraH “Xopu UK’ (UK
mukaxu) oOpa3vHM SHTUYA YPUHIA KYJUTail OJraH:

Jap xadu moiu QUi MO XOpu UWKHA WH KAXOH,
bo uwynuH axBon To MaH3mI pacuaaH Mymkui act.[5.170].

(Masmynu: Kyarnumus o€ru kadrura Oy 1yHE TUKaHU KUPUOKETTaH,

Bynnait axBosia MaH3wira eTuo OOpHIIT MYIITKYII.)

Bynnan Tamkapwu, monp sipaTraH UIIK oOpasjaapu opacua “urypazopu Uik’ (UK wypmynpox
epu), “moxcopu UK’ (uwk woxaapu), “06oau caboitu NK’ (uwk wabbooacu), “HaKIMK UMK~ (UK
naxwu), “Taxmranan nik” (vwx Taxmmanu) Kabu OOIIKA MIOWPIIAP WKOAMIA KaM KYJUTaHWIaIUTaH
€KM yMyMaH KYyJUTaHWJIMarad oOpas3liapHu XaM yupaTaMu3.

[owup “mrypazopu uik” (uwx wypmynpox epu) 00pa3uHu TaCBUPJIAII OPKAJIU 3 EpUra eTHuIia
OJIMaraH OIIMKHUHT HUIIK yHECHHU IIYPTYIPOK epra, €pura eTUIIUIITa OYIran yMUJIApUHHU Ca aHa
Iy IYPTYIPOK eplia ETUIITHPHIAETTaH XOCHIITa YXIIIaTa/Iu:

Uit 6exocui xaBac MemapBapam Jiap uypazopu Uik,
3u HaxJI1 KoMartat OurupudT 6051 Xocuiue aurap.[7.63].

(Ma3mynu: VIIIKHUHT MIYPTYOpPOK epuaa KaHAal XOCHIICH3 XaBac ETUIITHPMOKIaMaH, //
Komaruar Huxosimuan 6omka Oup XOCHI 0OJIMOK Kepak. )

[HoupuuHr Gomka 6up OalTHAA 3ca CEBIMIMCH WYJIMa UHTU30P OLIMKHUHT Op3y KYIIMHUHT
“UIIK moxura” KYHUO Typranu TacBUpPJIaHAIU:

SIk MypFU Op3y Jlap woxcopu uwix,
Xymbony map Hamryn, To Ty Haémaau.[5.26].

(Masmynu: ik moxura KyHran Oup op3y Kyu // CeH KeIMaryHUHITa Kajap napBo3 Kuiia
OJIMaJI. )

“Umk mabbomacu” o0pa3u HadakaT OIMMMKKA HINK JAUEPUHUHT EKUMIN HGOpIapUHU
€TKa3yB4YH, Oamku yHU ymiOy nuépra dopiiaryBuu cudaTuiaa HaMmo€H Oymanu:

An0, 600u cabotiu uwx, OMIMKPO CAIONH HIIIK,
Paxo a3 kaitnu Kona6xo, madar xym 601, man padram! [7.51].

(Masmynu: 91, ik madbogacy, OMIMKHU YOpIOBYM MK, // Konumnap acopaTuian KyTyJIuIlL,
TYHUHT Xalpiau OYJICUH, MEH KETJIUM.)

Kytinnaru Oaiftna “ayH€ ycTyHM” ro3acuJaH — WHCOH XaéTH acoCH, MOXHATHAAH Y4HO
Oopaétras ‘WK HaKMK TYFPUCHIA CY3 OOpaau:

AHpap cyTyHM aXp HAMOHJAACT HAKWU UK,

13



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

DW HaKIIM )KOBUOH, 31 JaMH Temraxo oué.[6.44].

Kabdpap Myxamman razamnapuiard UK oOpasiapu uryjiap OMIaHrMHa Y€KJIaHUO KOJIManIu.
Ymly wmoup mebpuATHIa MYMTO3 Ba 3aMOHAaBMM NIEbPUATAA KEHI MIUIATWIAJUTaH HILIK
oOpaznapuaan nespiau 6apyacuHu yupaTuin MyMkuH. dDakaTruHa, 10Kopuaa aiTud YTraHUMU3JIEK,
Kavhap Myxamman ymby obpasnapaan y3ura xoc ycyiaa GoigaiaHuinTra XxapakaT KAjaaam.

By xakma ramumpuingad onauH, JyFariapaaH "wmk" Ba "ommwK" CY3JapUHUHT HM30XWHU
TONUIIMMA3 Kepak. “Mupatu Yummok’ma: WMk (<c - akJIHUHT OOTHHUH Ba XaKUKATHHU XYKM
KUJIUIIL, YyHKW KaJIOHUHT UKKU KaJpHUATH O0p: OMpH YHUHT OMPJIUK OJaMHra Ba MyKaJ1ac 3aMUHTa
KM3UKUIIM, Kajnb Oy KaapusTra myxao0ar neimnanu; bab3an uiuk kanOra KapaTwiagu Ba pyXHH
OMpIIMK TOMOHUTA a0 KWIa Iy Ba PyXHUHI axaMHATH LIYHIAKU, PyX KallIIOKJIUK OJJaMura, YCHII
(Yeu, keHraiui, KeHraiui, 6axT) HyKTau HazapuJaaH MaHdaatop 6yianu.

[y myHocabat OuiaH KypcaTkuy (TapKUMOH) Ira MaHCY0 MKKH XUJ1 00pa3 MaBKya1: OUpH SXJIUT
Ba MaBXyM MabHOHHU XaKUKUN UIPOK 3TUIIHHU MyKaJjaciail, Oy 3ca MaTepHaIHUHT aKjiy (KalThI)
JNeNunaan; UKKMHYKCH, Y TalllKU X0J1aT Ba XUC-TyHUFy Ba MOJUIMM XapakaTJIapHUHT YIYOBHIUD
Xynoca Ky acpiuK Tapuxra 3ra OyJraH Fa3aa >KaHpPU XO3WPrd 3aMOH IIEhPUATHIA XaM Y3UHUHT
MyHOcUO YpHuHU sraiad Typudau. XX acp Oomiapuad 1y KyHrada yTrat 1aBpja y30ek Ba TOXKHUK
HIebpUATHIA Fa3aJIHABUCIAPHUHT OUp Heuya aBJIOAM sAlIad, KO KUITaHIUTU OyHUHT TacIUFUIUD.
V36eKnCTORMArN TOKUK3a00H aJa0HETHUHT TAHUKIM BAKHILUIAPUIAH WXKOJ KUTYBYH IIOMPIAp
[Tatimon, AGxymio CyOxon XKabpap Myxammas OyryHI'M TOKUK Fa3aTuUIIMK aHbaHAJIAPUHU JaBOM
TTUPUO KesaéTra Moupiap XucoodaaHaau.

[Tatimon, AOmymno Cy6xon Kabdap Myxammasn razamriapuga MyMTO3 anabuétaa Xam,
3aMOHABUN IIEHPUSTIA XaM KEHI YyuypalIuraH HIIK oOpasjapu y3ura Xoc Xycycusrtiapra Ba
Oyéxytapra sra Oynran xoJsijga KyJUITaHWIAAW, ITIyHUHT OWjlaH OMpraiukaa moupiap rasauiapuia
OoIIKa HIOUpJIap MKOAUJA KaM KYJUIaHWIaJuraH €K yMyMaH KyJJIaHWIMaraH UIIK oOpasjiapuHU
XaM yupaTtamu3. Fa3aqHuHr mebpuil makin TOXXUK aJabuETUHUHT SHT MALLIXyp JIMPHUK [IaKIUIapuIaH
Ooupu 0ynuo, y mommo OupuHYHM YpuHIA Typaau. ToXUK anabuéTu Fa3an mebpusiTuIaH OyTyHIIai
BO3 KeuraH INOMPHHM 3ciiaMaian. JIOXyTHHHH OJIalIMK. SIbHUM, Fa3aln XxaMMa 3aMOHJIapJa XaM 3HT
MalIxyp mebp makiu 6yiaud Koyirad. BUpoK yHUHT Ma3MyHH 3aMOHTa Kapad KMCMaH y3rapuiuiapra
yupamu. Jlactinab wImkui jax3ajmapHU Kyimami, TacaBByGdui TyhryinapHu udomamam, dancaduit
¢bukpnapHu udojanamra Kapatwirad Oy Hebpuil 1Akl OUP-UKKU MHUCpaja CUECUM, MKTUMOMUIM,
TapUXUi Jax3ajJapHU TaBJajaHTHpa OOILIAIH.
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“MABHABUAT” YMYMHI?! CEMAJIA ATOB BUPJIMKJIAPHU JIEKCHUK
KATEI'OPUSA CUPATUIA YPTAHUIIHUHI IMHI'BUCTUK ACOCJIAPH

d - https://doi.org/10.5281/zenodo.0000000

AHHOTALUSA
Maskyp Makojiasia THIIIYHOCIHUTUMHU3Iard MabHABUATTA OWJ aTOB OWMPIMKIAPHU JIEKCHK
Kateropusi cudaTuaa YpraHuil, WIMAN TaJKUK ITHII, YHTa TH3UMJIM €HJAIINII, IIaXC MabHABHH
cudaTIapuHUHT JTUCOHUN OMPIHMKIIAPU Ba YJIAPHUHT WYKU TY3WIHIIUHA EPUTHII, MABHABHUATIA OUJI
OMPIMKITAPHUHT OUP-OupH OMJIaH y3apo MyHOCA0ATHHU aHUKJIAII, KAaTETOPUSHUHT SApO, MapKa3 Ba
nepudepescuHN Oenruiani, CeMaHTUK-CTPYKTYP Xam/la JIGKCUKOTpaQHK XyCYCHSITIAPUHU aHUKJIAII
WIK MapoTaba JUHTBUCTHK >KUXATAaH TaIKUK OSTHIMOKAA. JIEKCMK KaTeropusi TapKHOWmaru
napagurMaJlapHUHT  TIepu(epuK ceMallapd SAPOHUM CEMaHTHK PHBOXJIAHWIIMHK Ba YHUHT
KOMMYHUKATHBJIMTHHU aHUKJIAINTa KYMAKITAIIUIIN EPUTHIITaH.
Kanur cy3: nekcuk Kateropus, sapo, Mapkas, MepuQepuk cemaiap, MalJIOH Ha3apusCH,
KOHIICTIIIMSI, MABHOBUI TYpyX, MaB3yHil TYpyX, MAbHOBHH Y5, JIEKCHK KaTErOpHs, JEKCHK TH3UM,
MOJIECEMaHTHK XyCYCHITTa CHHTAKTHK XyCYCHST

KOanamen ®@appyx XakoepaneBud,

Hoktop dmrocodun o ¢pmronoruu (PhD).

Haowulickuii rocy1apCTBEHHBIN MEIArOrn4e€CKUA HUHCTUTYT,
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JUHIBUCTHYECKHE ITPUHIUIIBI U3YYEHUS CYHECTBUTEJBHBIX C
OBIIIUM HA3ZBAHUEM «1YXOBHOCTb» KAK JIJEKCUYECKOU KATEI'OPUHU

AHHOTALUA
B nanHOI craTthe Mbl M3y4yUM UMEHHbBIE €AMHMIIbI, CBSI3aHHBIE C JTyXOBHOCTHIO B HAIlEM
SI3BIKO3HAHUM KaK JIEKCUYECKYI0 KaTerOpHio, HayYHbIE€ HCCIIEI0OBAaHUS, CUCTEMHBIN MOIXOM K HEH,
YTOYHUM S3BIKOBBIE€ E€JMHMIIBI JYXOBHBIX KayeCTB 4YeJIOBEKa M MX BHYTPEHHIOIO CTPYKTYpY,
OIIpeACIUM B3aMMOOTHOIIEHHUE €AUHMUII, OTHOCSIIUXCS K JTyXOBHOCTH, ONPEACISAIOT AP0, LEHTP U
nepuepruro KaTeropuu, CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIE M JIEKCUKOTpadudeckne MpU3HAKH H3y4YaroTCs
JUHTBUCTHYECKU BrepBble. [loguepkuBaercs, uto mnepudepuilHple CXEeMbl MapajgurM BHYTPU
JIEKCUYECKOW KaTeropuu IOMOTraloT OINpEAEIUTh CEMaHTUYECKOE pa3BUTHE sjipa U €ro
KOMMYHUKaTUBHOCTb.
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LINGUISTIC PRINCIPLES OF STUDYING NOUNS WITH THE GENERAL NAME
"SPIRITUALITY" AS A LEXICAL CATEGORY

ABSTRACT

In this article, we will study the nominal units associated with spirituality in our linguistics as

a lexical category, scientific research, a systematic approach to it, clarify the language units of a

person’s spiritual qualities and their internal structure, determine the relationship of units related to

spirituality, determine the core, center and category periphery, semantic-structural and lexicographic

features are studied linguistically for the first time. It is emphasized that the peripheral schemes of

paradigms within the lexical category help to determine the semantic development of the core and its
communicativeness.

Key word: lexical category, core, center, peripheral schemes, field theory, concept, semantic

group, thematic group, semantic nest, lexical category, lexical system, syntactic feature to
polysemantic feature

TunyHocIMrumMu3aa MabHABUSITIA OUJ aTOB OUPIUKIAPHU JIEKCHK KaTeropus cudaruia
Ypraunuil, WIMUN TaAKUK STHUIL, YHI'a TU3UMIIM €HJAIINII “MabHABUAT  KaTeropusicura OaruIuiaHrad
nacTiaabKu JIMHTBUCTUK TaJKUKOT XHUCOONaHagu. ByryHru KyHra Kajgap TWUJILIYHOCIUTMMMU3/AA
Ypranwirad Ma3MyHHUI MaiiloHnapaad Gapkiv )KUXaTH IIyHJaKH, [1aXxc MabHaBU cu(aTIapuHUHT
JEeKCUK OupIUKIapu Ba YJIApPHUHT MYKM TYy3WIHMILH, “MabHABUAT  KaTeropuscHUra OuJ
OUpIMKIAPHUHT OUp-OupH OUJIaH CEMaHTUK MyHOcabaTH, mapagurmMa KaTOpUAard XyCyCHSTIIapH,
CEMaHTHUK-CTPYKTYp XamJa JIEKCUKOrpapuK XyCyCHUATIapu XaKuJaa HIK MapoTada JIMHTBUCTHUK
KUXATJaH TaJKUK dTUIMOKIA. ABBaJIO, Ma3Kyp KaTeropus MUKpOCUCTEMaIapUHK aHUKJIAIl OPKaJIX
YHUHI CEMAaHTUK UMKOHMSTIApU KeHrain6 Oopanu. Lllynaaii skaH “MabHaBUAT yMyMHUH ceMaiu
aTOB OMPJIMKIApUHHU JIEKCUK KaTeropus cudaTuaa YpraHuml Mas3Kyp KaTerOpUSHUHI JIEKCHK
XycycusiTIapuHu €putanu. XycycaH, “MabHAaBUAT KaTEropHsACHIa JEKCUK KOHIenuus cudaruia
énpamicak, onubd 6opuaéTrad TaAKUKOTHUHT Makcaau siHana épkuriamani. Yynku A.I1.babymkun
“KoHIEeNUMs® TEpMUHUIa Kyhuaaruda tabpud Oepamu: "Oy Xakukuil €KUM Haean MaB3yHU akc
STTUPYBYM KOJUIEKTUB OHTHUHI JUCKPET Ma3sMyHJU Oupauruaup. JlyHEHMHr Ba OHa TUIUZA
CY3/IallyBUMJIAPHUHT MUWJUIMHA XOTHpacula OF3aKM paBullljla OelrujaHraH IIakija cakjiIaHau,
TyLIyHYa 3ca TYFpU JIEKCUK OOBEKTUBIMK Oynmaranaa mMaBxyn Oynamaiinu[l]” OmamHuHr y30ek
JUMCOHUM MaH3apacuja “MabHABUAT KaTEropusicu ujaeand Map3y OYnu0O, Xxed IHry0xacus MHILIUI
KOHLENIMs Aapaxacuja 6axonaHaau. byHu Kylingaru 6enruiapu acocua n30xJia MyMKHH.

1. “MapHaBUAT” JIEKCUK KAaTErOpUsICH MHJUIMM MEHTAIUTETUMM3HH aKC STTHUPYBYHM Ba OHa
TUJIUMU3/a CY3IallyBUMIAPHUHT Y30€K TUIMHUHT JIMCOHUM MaH3apacUHHU TAlIKWJ 3TYBUYU OMPIMK
xucoOJaHa M Ba Ma3Kyp TyIIyHYaJapra “MabHaBHAT JIEKCUK KaTeTOpHscUra ouj Oapua CeMaHTHK
ndonanmanran Oupiukiap 6eBocKUTa Ba OMIBOCUTA KUPAIH.

2. “MapHaBUAT” JIEKCUK KaTETOPUSCUHUHT MIWUIMN XyCycHUsITIapu OuiaH OOIIKa THIIHUHT
MabHaBUATIA OUJ OMPIMKIApU CEMaHTUK TOMOHJIAH aXpaul TypaauraH Ba MabiIyM OUp MHJLIUI
XapakTep Kach 3TaauraH JEKCUK OUpIUKIapHU (apKIail MyXUM XUCOOJIaHA TN,

3. “MabpHaBUAT” JIEKCUK KAaTEropusiCUIra OMJl TyLIyHYasap y30eK MUIUIMM MEHTaIUTEeTUHU
aHIyalmra, YyHM MAPOK  OTHINra KyMakjJallaJUuraH  MabHAaBUW  JKAMOAHMHI  aCOCUH
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TyLIyHYaJJapUHUTUHA Y3 UYUra ojlajy, SbHU MUUIMH MEHTal XyCyCHUATIapUMu3ra ouj OyimaraH
TyILIyHYajap KaTeropus sSApo Ba MapKa3uaaH koW oJIMaiau.

4. “MabHaBUAT” JIEKCUK KaTErOPUACUHUHT MUKPOCHCTEMAJIAPUHU aHUKJIAII jKapaéHuia SHT
MyFUM TyLIyHYaJap Ba ycCyJulapAaH Oupu "KOHIENUMSHUHT sApOcH", MKKHMHYKCH ‘‘MapKazu’,
YUYMHYUCH 3Ca YHUHI ‘“‘deKKa’CHAup. SApo JEKCHMK KaTEerOpUsSHUHI Ma3MyHHMHA MyHOCaOaTUHU
V3UHUHT “MabHaBUAT YMYMHUH ceMalu aroB OUpPIUKIAp HYKTacH arpoduaa IIak/laHaad Ba
nepudepust Kareropusira OUIBOCUTA ATOKAI0p MyHOcabaTIapHu aTpoduaa KamiIanIu.

5. FOxopunaru 6apua XyCcyCUSTIapHA aHUKJIAI “MabHABHAT ’ JIEKCUK KATETOPUSCHHUHT CeMa
Ba CEMEMaJIapUHM aHUKJIAII Kapa€Huaa HAMOEH Oyaau.

Kyinaa ymly MUKpOCUCTEMaHHUHT XyCYCUATIApU XaKuaa TYXTalInb yraMmus.

3aMOHaBMI TaAKUKOTJIAp/a JUHTBUCTUK XOJAUCATIApUHU TaBcudam OMp Heda JTMHTBHCTUK
ycyjulap OWiaH amajra OLIMPWIAETIaHINIU YpraHwiaéTraH KOHUEHIMSHU SHaJa CEMaHTHK
KEHrauTUpHUIL, EPUTHUII XYCYCUSITUTA ATa. Y IOy TaxJIui yCyJulapy OYTYHI'M KyH THJIIIYHOCIUTUHUHT
AccocatuB TumuyHocnauk, KorHutuB THimIyHOCHUK, COTUUMOMMHIBUCTHKA, CemMacHOiIorus
coxajapuja KEHT TapKairaH. TaakukK oOBeKTH OViraH JIEKCHMK OWPIMKHUHT JICKCUK-CEMAHTHK,
napajurMaTiK, CHHTarMaTHK, TpaMMaTHK KaTeropusuiap, rpaMMaTUK-JIEKCUK MalJoHap,
(GyHIMOHAT-CEMaHTUK MaiIoHIap KalOu .MyHanuuiapa KeHT TapFu0 KWIHMILI MyXUM XHCOOJIaHAIH.
Jlexcemanu cemMaHTHK MaijioH cudartuaa ypraHum YyTtradH acpHuHr 90 Hunapugan Kupuob
KEJTaHJIUTMHA KyHuJaru TaJKUKoTiIapJaH Owiuil MyMKuH. XycycaH, PacyinoBHMHr Xosar
dbewmtapural2], [I.M. HckangapoBanuHT  OTJiapjaru maxc MUKpoMaiiioHural 3],
H.P.HumonoBaHuHT “XaliBOH™ apxuceMalu JIeKCeMajap MAaWJIOHWHI Ma3MYHUM Taxjmiaural4],
C.Myxamme0BaHUHT XapakaT (eiiapu ceMaHThkacu[S] ra OaFulIUIaHraH TaJAKUKOT HIJIApUHHU
Ky3aTHUII MYMKHH.

3aMOHaBMI TWINIYHOCIUK/A THUJ COXAJIAPUHU XaM SHru4ya WyHanuija YpraHuil THJIHUHT
TH3uM cudartuga yHUHT udoaataHyBUMWIapu MyHocabatu OunaH Oenrmna"agu Xap Oup
Vpranuinaérrat JEKCUK KaTeropus Y3UHUHT MUKU JapakajJaHUIIUra sra 6yiau0, Oup-OupuHUHT SApo,
Mapka3s, nepu@epuk yerapajapuHu Ba LIy yerapa TapKuOHJaru JIEKCEMaJapHUHT KYI Japakaiu
OOFNIMKIUTY OWIaH XapakTepiaHaau. TUIHMHT 3aMOHaBUIl TaJKUK MeTojalapu Oup KaTop
MyaMMOJIapHH XaJl KWINIITA, TU3UMIIM EHAAIIMIIra UMKOH Oepanu[6]. XycycaH, JIEKCUK KaTeropus
TapKuOUIary JiekceMajaapHy W30XJIAIIHUHT KyHuaaru Kouanapu MaBxy/l:

1. “MabHaBUAT” JTEKCUK KaTeropus TapkuOuaaru jiekceMasnap oup-Oupura y3apo JIeKCUK-CEMaHTHUK,
CUHTAKTHK, KOTHUTHB, aCCOCAaTUB XyCyCUSATIapu OwiaH OOFJaHTraH »>JEMEHTIAPHUHT TU3UM
MyHoOca0atiapy, SbHU UHBEHTapU3aLUACH XUCOOIaHaIH.

2. “MabHaBUAT’ JEKCUK KATETOPUSCUHU TAIUKWJI 3TYBYM JIEKCMK Ba TpaMMaTHK 3JEMEHTIIap
CEMaHTHK YMYMHIIMKKA 3ra Ba SIroHa siApora Oupiamaim.

3. Jlekcuk Kateropusi TapkuOu OUp KUHCIM Ba F€TEPOreH AIeMEHTIapHu OupnamTupaiu|7].

4. JIekcUK KaTeropusiHu TapKUOUN KUCMIIapHia — MabHOBHH I'ypyX, MaB3yHil TypyX, MabHOBUH Y,
JIEKCUK KaTeropHsi TA3UMHU XOCUJI Oynaau, Xap Oup rypyxX UUKU OYIMHMUIIUTA 3ra OYIUIIN MyMKUH
By nexcuk TapkHMOWHUHT KEHT €KU TOP IKAHJIUTUIAH Japak Oepau.

5. JlekcUK KaTerOpUSHUHT Ma3MyHUW KEHIVIMTMHU PaM3Hil MabHOJa “BEpTHKal Ba FOPU3OHTAN
HI1aKira axparcak, MabHOBUH TypyXJiap Ba MaB3yHil rypyxJjap BepTUKaJl Ty3WINLIMAa Oyica, yHUHT
TapKUOUI KUCMIIap TOPU30HTaAI MyHOcalaTiap/ia ake Ta/iu.

6. JIekcuk KaTeropusia acocuii TymryH4a Oy spo. YHIaH MapKa3 Ba nepudepuk TapkuOuid KucMiiap
CEMaHTHK XuXataaH OofiaHub Typaau. Sapoaa acocuil TylryHYauap JIEKCUK KaTeropus arpoduaa
oupnamamu|[§].

7. Jlexcuk kateropusna SApo TapKUOWUN KHCMIIapU KaTeropus TapkuOujaru (QyHKUHSIApHU,
TU3UMIIM PaBUILJA YpraHaay, JIGKCUK KaTeropus TapKuOHJaru JIeKCEeMaJapHUHT (YHKUIUSCUHU
V3una sxamnaiinun. Kareropusi tapkubuparu Oolka JIEKCHK OMpiuMKiIapra Kaparanjaa OapuyacuHU
YMYyMJIAIITUPYBYHU MabHOJIAPHU aHTJIATa/IH.

8. Jlekcuk kareropusi TapkuOuUIaru sapo Ba nepudepust ypracuaaru cemaiap Oup KUCMU Spora,
Ooup KucMu nepudepusira TYFpU Kenaau.

18



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

9. bab3an supo Ba mnepudepus opacuIard 4derapa aHUK KYpUHMaiau, yiap I0JI€CEeMaHTUK
XyCyCHsITra 3ra Oyaranjia CAHTaKTHK XyCYCUAT OWIaH Oupaiaim.
10. Jlekcuk Kareropusi KMCMJIapU KaTETOPUSHUHI y3ard Ba MabHOBHI uerapacu XHCOOJaHTaH
nepudepust arpodura TEruIuIM OYIUITNA MyMKHH.
11. Jlexcuk kaTeropusuiap JIeKceMmajapu KUCMaH Oup-Oupura SKMHIAMIAO, MablyM MabHOBHIA
TYpYXJIapHU TAalKWJ KUJIaau, yiaap 60CKHUMa-00CKUY KOJIFaH KUCMIIapra TaKCHMIIaHa/Iu.
Vprauuiiap myH: TAUIKKAI YTaIUKH, JIGKCUK KATErOpUs TAPKHOH MabHOBUIH KHCMJIAPHHIHT
OMpPUKUIIY YpraHuIa€Trad MabiyM OOBEKTHUHT aHUKJIAHTaH aCOCUM XyCycHUsTIIapu OYIn0 YuKaau.
Xap KaHja ypranuiaa€Tra JIEKCUK KaTeTOPUSHUHT TapKUOU CEeMaHTHK JKUIICTIaHral o6ynaau. bynra
KyHAugarmiap acoc 6yiambd xu3maT KUjIaau.
1. Jlekcuk kareropusijia MabHO KOMIIOHEHTJIAp KaTjaMu — cemajlap, ceMemalap Ba nepudepusHu
HIaKJIAHTUPYBYHM BOCUTAIap SICOBUMIIAp XMUCOOIaHAIH.
2. VprauunaérraH KaTErOPUAHMHI 0apua KOMIIOHEHTIAPH OMpIAIMG SAPOHM TAIIKMI KHJIAIH,
OyHIai XoJjaTAa cema sAPOHU aHUKJIAIITHPYBYM acocuil Bazuda Oaxapau. [9]
3. Jlekcuk kareropusi TapkuOMJIaru MabHO MyHOcabaTtura Kapad CEeMaHTHK KOMIIOHEHTJap
aXpaTWIaay, YJIApHUHT MabHOBUI rypyXjapu OUp XWJI, MUKHM TY3WIMILU 3Ca Xap XWJ TypJapra
MaHCYO0.
4. JIekcuK KaTeropus MabHO TapKUOU1a MAKPOKOMIIOHEHTIIap a’KpaTUiaau, yjap Tapkubuaaru y3 a
Kyuma MabHOJap Oupsammbd OoIlKa MaKpOKOMIIOHEHTJApHM XOCHJI KWJIaJud Ba yjlap ajloxujaa
KaTEeropusiHU TY3WIUIINTa 3ra O0yiiau.
5. KoMmnoneHntinap MabHOCH A SIIPO Ba EpUPEPUK XyCYyCHUSITIIAp IIAKIUIaHA U,
6.. CeMaHTHK KOMIIOHEHTJIap MabHO y3aru(ceMacu) TOMMUNA, MyXUM, EPKUH, YACTOTA OPKATH XOCHIT
Oynaam.
7. JIekcUK KaTeropusi TapKuOMIaru sIpo cemacu TU3UMaard OolllKa MabHOJapra Kapama-Kapiu
KYHWIMIIN TU3UMJIar MUK Ty3WJIMaBHHA KapaMa-KapIIUINKIApHUHT aCOCUHU TAUIKUI ATYBYM THII
OMPIUTH XUCOOJIaHAIH.
8. Jlekcuk kateropus TapKuUOWJaru napajurMajapHUHT MEepUpEpUK ceManapu SIAPOHU CEMAHTHK
PUBOXKJIAHUIIMHY Ba YHUHT KOMMYHUKATUBIMTMHU aHUKJaIra Kymaknamaau[ 10].
9. SAnpo Ba nepudepuk cemanap opacuaaru 4erapa y3oKJIallranjia, KaTeropusi TapkuOuaaru sSHIru
MabHOBUI Yerapa makJJIaHAIx.
10. Jlekcuk kaTeropusi TapKuOMIaru cemMajiap KaTeropusi TapkuOuaaru OoOIlIKa MabHOJIapAa
TaKpopJIaHa/ii, XycycaH, Oup MabHOIa AIPOBUI cemMa Oyiran OupiuK, O0IIKa MabHOIA TIEpUPEPUK
MabHO OYJIUIIN MyMKUH.
11. Jlekcuk xaTeropust TapkuOHUIar CHHOHUMIIAP, aHTOHUMJIAp, TUIO-TUIIEpHUMIIAp TapKUOuaru
cemanap (papkJIaHUIIA MyMKHH.
Xyloca KWIM aWTUII MYMKUHKH, CY3HUHI JIyFaBUH MabHOCH coxara Kypa TtapTuOra
conuHaau. “MabHaBUAT HU JIEKCUK KaTeropus cudaruia ypranuut
YHUHT Ma3MyH MOXUSTUHU JIMHI'BUCTHK Iy OujaH Tyia acocianra UMKOH Oepaiu.
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AHHOTALUA
Maxoiia A(GFOHHCTOH MEhPUATHIA KCHT KAaHOT €HraH “sSTHTH MIehp "HUHT BYXKYATa KEITHIINATA
cabab Oynran oMmiutap, Oy Mmebp TypHJa WXKOJ KHJITAaH IIOUpJap Ba Iy OwraH Oupra, adroH
anaOMETIIYHOCIMTH YCTHIA W3TIAaHUIIAP OJIMO OOpraH OJMMIIAPHHMHT TAJIKHUKOTIAPUHH EPUTHUIITA
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Bakmwim Humo FOmmx Tabcupupa mnaigo Oynaranu Ba “SSHTU mebp” TypJiapd OYMKJIAHTaH.
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TYXTaIuO, MIOUPHHUHT “‘STHTH MIChp’Aard YpHU Ba YHUHT “CYHITH 10J1/1y3” MIEbPH TaX, M KUIHHTaH.
Kanur cy3aap: “lllespe HaB” — “saru mewp”’, Humo FOmmmk, Jokrop llapud Xycaitma
Kocummnii, ycto3z Moiinn Xapaswuii, Myxamman Mcxok ®@owus, ssaru mesp typiapu, O301e HUMOWH,
oK 1mebp, Maxmyn @oponuit, “CyHrru 1onmy3”.
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®OPMHUPOBAHUE «<HOBOM MMO33UN» B AGTAHCKOU MMO33UN

AHHOTALUA
Cratbst TOCBSIIIIEHA OCBEUICHHUIO (DaKTOPOB, IPUBEAIINX K BOSHUKHOBEHUIO «HOBOM TIOA3UNY,
IIMPOKO PACTIPOCTPaHUBIICHCS B araHCKOH MOJ3UH, TI0ITaM, CO3AaBIIUM 3TOT THII ITO3HUH, U B TO
K€ BpeMsl  HCCIENOBAaHUSAM  YyUY€HBIX, IMPOBOJMBIIMX  HCCileNoBaHUS 10  AdraHckoe
auTepaTypoBefieHue. B xone uccienoBaHusi ObUTO BBISIBIIEHO, YTO HOBAsi IMO33Msl IMOSBUJIACh B
ajraHcKoil JUTEpaType IO BIUSHUEM HPAHCKON JIMTEpaTyphl U e€e SpKoro npeacraButens Humo
Ommmka, a Takke BHIOB «HOBOM mo33um». B craThe Takke paccMaTpuBaeTCs TBOPYECTBO
IJIOJOBUTOIO CO3/IaTeNsd «HOBOM Mmoa3un» Maxmyaa @apaHu, aHaIU3UPYETCS POJIb TO3TA B «HOBOM
1o33umn» u ero nosma «llocnenuss 3se3nar.
KioueBnble cioBa: «llleppe HaBy - «Hoas mosmay, Humo FOmmx, noxrop lapud Xyceiin
Kacumu, yuntens Moitun Xapasu, Myxamman Mcxak ®@aun3, HOBbIE BHIBI M033UH, A30]I¢ HUIMOWH,
Oenas mosma, Maxmya @opanwu, «Ilocenuss 38e3man.
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FORMATION OF “NEW POETRY” IN AFGHAN POETRY

ABSTRACT
The article is devoted to highlighting the factors that led to the emergence of the "new poetry"
that has become widespread in Afghan poetry, to the poets who created this type of poetry, and at the
same time to the research of scientists who conducted research on Afghan literary criticism. The study
revealed that new poetry appeared in Afghan literature under the influence of Iranian literature and
its prominent representative Nimo Yushij, as well as types of "new poetry". The article also examines
the work of the prolific creator of the "new poetry" Mahmud Farani, analyzes the role of the poet in
the "new poetry" and his poem "The Last Star".
Key words: "She're Nav" - "New Poem", Nimo Yushizh, Dr. Sharif Hussein Qasimi, Ustad
Moyil Haravi, Muhammad Ishak Faiz, new types of poetry, Azode Nimoyi, white poem, Mahmud
Forani, "Last Star".

XX acpHHUHT OMpUHYM Yoparuaa AQroHUCTOH, DpoH, TOKUKUCTOH Kabu MamJlaKaTJIapHUHT
mebpusATHAA “IIebpe HaB” €0 HOM OJITaH SHTU a/1a0uii Kapa€H KeHT paBHAK TOTIIH.

Masbnymku, ¢opcuitzabon agabuéraa “munoauit 1915-1920 inmiap naBomuaa MapyTHIT
MEBPHUATH Ba afabuil STHTUJIMKIIAp MaloHua sitHa Oup sHrU yciuy6o Byxynara keiau. Llloupmapnan
Abynkocum JloxyTtuit, Takuit Pydsar, lllamc Kacmounit, XKabvhap Xomanauii Ba Mupzona Ukuitnap
EBpona mioupiapMHUHT XWXKOJIW IIEbpJIapUIaH TabCUpPIaHUO, (GOpc MyMTO3 IMIEbPUSTHIATH
KOJUIUIAPHH CaKjaraH XOJJ1a sSIHTU WYHAJIUII Ba Y3rapTUPHUIN Hynuaa Kajgam tanutaauiap’[2, 22].
1922-itun Opon moupu Humo HOmumx y3ununr “Adcona” HOMIM IEbpU OPKATU MyXUM ajgaOuit
XOJMCAHUHT t03ara Kenumura cabadbuu Oynau. “Humo mebpaa MymMTo3 Kosuira (MycaMMar) puost
KUJIraH 0yica-/1a, yHJaru poMaHTHK Ba CUMBOJIMK (a30 TacBUpIIap, SHI'M KYPUHULI Ba SHTU Oe3akiiap
Xam/a JyHEKapallHUHT XUIMa-XWUIUTH YHU MyMTO3 acapaH axparubd typapau’[2, 23].

Humo HOummmk, yHUHr “miebpe HaB”HUHI BYXKyJAra KeIMIIWJArd axaMHsITH 11y HyHanuiga
YDOKOJ KWJITaH aauoiiap Xycycua Kymiad MoHorpadusuiap, nuccepranusiap €3uirad Ba Oy xapacH
XaJli XaHy3 JaBOM 3TMOKJa.

“1953-iiun = nmaBnat (Adronucronga — A.H.) TomoHmmaH KaOyn KWJIMHTaH MatOyoT
TYFPUCUAATU KOHYH SHI'M 3aMOH CHUECHM Ba MXTUMOUM FOSUIApUHUHI 3uUENM Tabakaiap opacuiaa
KEHTPOK KaHOT &3ummra onud kenau. Hatuxana Oanuuit anabuéraa, mry >kymiiagaH mebpusTaa XaM
SHTWJIMKKAa WHTWIAI Kydas Oopau.”’[l1, 276] Bynma mowupnap mebpaa KOGUSHA HWIUIATHIIIA
SPKUHJIMKKA 3PUIITaH X0J1/1a MUCpajapJaru XwKoap TeHIJIMTUHU Oy3UIIIH.

“Ulebpe HaB” — “SHru mebp” ¥y3 HOMUIAH KYpUHUO TypraHujaek, Qopc-gapuit
HEebpUATUHUHT 1922-fiunnan keliuH Mawmxyp Oynran Qopc-gapuil mebpusT TypJlapuHU Hazapjaa
tytagu. JJokrop Hlapud Xycaitun KocuMuitHuHT 3pTHpOD dTHIIINYA, “TIebpe HAB” MabIyM PUTMIa
acocjaHraH, aMMO aHbaHaBHUI KJacCUK HebpAaH (GpapKiu paBuIla, pagud Ba KOQUACU3 LIEHPIUD.
Jlexun Oy ok mebpaad xam ¢dapkaudaaup. OK mebp Kenud YMKHIIUAH Ba3Hra sra Oymmaiiau|3,
119]. by xakuna ycto3 Moitnn XapaBuii myHaai Gukp roputagu: “MamiIakTUMU3Aard Liebpiapia
Kenud YMKCak, XaJluradya Ba3H Ba KOQUSHU LIEbpAAaH axpaTaauraH (Liebpjaa Ba3H Ba KOQUSHUHT
nyknmuru — A.H.) Ba mebpHU (anax KuiaJurad HoBaTop LIOUpIIap BYXKy/Ara KeiMarad. AKCHHYA, Y3
SIHTU 1IebpJiapyia Ba3H Ba KopusHu udonanarannap”[3, 119].

"Xo3upru naBpaa (opc mEebpUsSTH Ba XalK IMIEHPUSATUHUHI HOAHbAaHABUN LIaKJIapHaa
é3unrad 6apya mebpiap siHru mebp 1e6 aranaau. lyHunr yuyH Oy atama spuM 3pKUH Hebp (0301
HUMO#H), OK IIebp, MaHCYp (HACPHii) HMIEhP Ba JABOMIIM dopropa (4iwsw b oL ) makimaa
é3unran Oapua mewbpiapHu y3 uuura omaau’[6, 171]. Xosupra xagap Humo mewbpusitu Typiu
TaxpuOayiap, MaKOH Ba 3aMOH TaJladIapu acoCH/1a KailTa sipajiau, y3rapuiiapiuHu OoIIIaH KeIupuo,
V3UHUHT SHTUYa KAppAJIapUHU HAMOEH KWJM Jecak xaTo OynMmaiimu. Myxamman Hcexox dowus
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OYHHHI HATHYKACHJA SHTH MIebpHUHT 030716 HUMONH (i 31 =), oK Imebp (yw Jas), MaHCYyp
(macpwii) mebp (Ui yad), SIHTH TYIKUH MEBPUATH (5 Z 50 o), TYIHK mebp (pa> s2d), cod mebpusit
(G4 =), yUMHYY TYIKHH MIEBPUATH (ps & s )*3), TOCTMOAEPH MEBPHAT (1S5 L) Ot oy y25)
Kalu Typiapu naiino 6ynaranunu atupod 3tagu(4, 173]. Adron agabuéruna Oy mebp Typiaapuia
03071 HUMOIH (beti 3 J25) Ba Ok mebp (2w J=3) KYIpok oMManamras. bup xkatop moupnap —
Oituna, 3ué Kopuzona, Moiinn Xapasuii, ¥Ycron Bocud boxrapuit, Paxum Unxom, bopuxk Lladenii,
Maxmyn ®aponmii, Xavgap Hacuén, ®otux Myxamman Mynrtasup, [lapraB Homupwmii, Jlatud
Hosumuii, Pazok Pyitun, Adgcap PuxOun, Xomuna ®ypyr, Jleitna Cepaxar, lllyxa Xypoconuit,
Kozum Koszumuii, Xycaiin Pydpsar, Adcap Pyx6un, llapud Canmuii, Jlatud Ilagpom xabunap Oy
HIebp TypJIapuaa WKOJ KUIHUILITaH.

O3o/1e HEUMOIIH (el 3 2&) — Oy mebp Typu HuMoHUHT “Adcona” MebPHHUHT E3UITHILIN
O6unan Oomnanrad. Humo keitnHuanuk Oy mebp Typuja SHTUIMKIAP TOUPACUHU PUBOXKIAHTUPHO,
(opc WEbPUATUHUHT YTMUIINTA HIAKI Ba Ma3MYH KUXATJaH 3] LIebp sipaTullra MyBaddak 6yiras.
Humo sHrn opc mebpusTHHE UXTUPO KUIIMII OpPKaJld XaKuKataa popc-gapuid THIIMra KaTTa Xu3mar
KU Ba Oy THI IIEBPUSATHUHU TYPFYHJMK Ba TaHas33yinaH cakiad konnu. Humo rtabuarnaru
npeaMeriapra SHru4ya Kapail, IIaKi Ba Ba3Hra Yys3rapuuuiap KUPUTHULI, OalTiaap TEHIJIUTH
YEeKJIAHUIIMHYU 0JIMO0 Tamuia, Xxamaa Gopc TWIMHUHT KOMITO3UIUS Ky4YH Ba OOIIKA XyCyCUsTIapuIaH
(doiigananran xoJaa MebpUsATIa TaCBUpP Ba Xxabap Oepuraa ssHr T Ba udoaanapaan Goigananuno
(dopc TWIMJATH SHTH IIEbPHU 04nb Oepau.

Humora spramran &3yBumiap XaM Aactiad HUKKU Typyxra OYiauHras: “OMpUHYHM TYpyX
UIOUPHUHT UYKU TYHFyJIapuHH M(oanail Ba TaKIUM STUILIATH dacoxar Ba I'Y3aJUIMK MyXJIHCIapH
514... HUMO MIEebpUATUHUHT UKKMHYU TYpyxu 3ca HuMoHUHT Qukp Ba oOpasnapu MaBXyM TUIA
ndoaanmanran mewpiapura Takaug Kuiraauap” [5, 29]. O3oae HuMoitn mebpuatu Humo mebpustiu
ne6 xam atanamu[6, 149].

Adronucronaa aBBan OomaH TO Xo3upra Kagap Humoinnga €3ran SHT TaHUKIIM IIOUpiap
kyunnarunap: Oinna, 3ué Kopuzona, Movinn Xapasuii, Ycron Bocud boxrapwmii, Paxum Unxawm,
bapuk Iladenii, Maxmyn Daponwnii, Xaiinap Hacuén, ®orux Myxamman Mynrazup, [lapras
Homupwii, Jlatud Hozumuit, Pazak Pyitnn, Adcap Puxoun, Xomna @ypyr, Jleina Cepaxar, [loxa
XypOCOHUI...

OK miebp (L s2d): Gope MEBPUSATHHUHT Oy TYPHHH APATYBUNUCH Ba HIKOIKOPU DPOHHHUHT
Mauixyp moupu Axman lomnyaup. Illomny “To3a xaBo” mebpuia mebpUSTHUHT Oy TypuIaru Wik
TaxpuOanapuHu TakaAuM d3Trad. Xo3upru kyHnaa “lllamnyuil mebpusTé” HOMU OWJIaH MalIXyp
Oynran Oy mesp TypW y3Wra XOoC Ba3H Ba IIakira sra O0ynuO, TaptuOcu3 Ty3uiumra sra. Ok
HICbPHUHT SHT SAXIIMCH Ba3H YVpPHUJA CY3JapHUHT OXAHTJOPJIUTH Ba MYCUKUMIMK XaMpPOXJIHUK
kunaau. UyHKH OK 1Iebp Ha Ba3Hra, Ha Kodusra sra OyaraHu y4yH y OOIIKa acoc yCTUra Kypuiran
oymumm kepak. lly cababmgan ok mebp OunaH omauii Hacp ypracumaru dapkiap Ky3aTtuiaaau. by
¢dapkiap HIyHJaKy, OK LIEbp YUyH acociap, KyMiaJaH HI€bpUN MaHTHUK, MO3TUK MOXUSAT, PyXUi
IIaKJI Ba THJI TEKCTYpacH, OXaHT, Mexpra sra Oyiui kadunap Hazapaa Tytuirad [4, 175].  Bynap ok
mebpHU (GapKJIallgary 3HT camapaiy KuxaTiapuaup.

Hapuii-gpopc Tuiamnaa oK HIebp SHIU LIebp TypiapuiaH Oupu OYnub, y xam Ba3HJIaH, Xam
Ko(usgaH X0y 1Iebpra UIillopa Kujaay Ba yHra HucbaraH, oJaria, Hacpuil (MaHcyp) ebp aTamacu
KYJUJTAHWIIA]IA.

Ok mewp €3umaa HaMmyHa OyJa ojlaaura ImoupJap cupacura Kyhnugaruiap kupaau: Bocud
boxrapuii, Kozum Kozumuii, Xycaiin Pydwart, [lapraB Hogupuii, Apcap Pyxoun, Hlapud Cananii,
Jlatud IMagpom, lyxo Xypoconwuii. ..

Xycycan, moupnapaan Maxmya @opoHUN SHTU 1I€bp yCIyOMHUHT €PKUH BaKWILIapUIaH
oupu cananaau. Maxmyn @oponnii 1938-itun KoOynna taBamrya Tonran. Jlactinad »KypHalucTuKa
coxacuna um oiaub OGopran Maxmyn DopoHUM, KEMHMHYATUK IIEbpuiTra Ku3ukuoO, “lloupHUHT
opsycu” (“oeld L)) HOMIM WIK HIChpUH TYIUIaMH OpKaiu adroH anaOuérura Y3WHH MIOUP
cudarua TaHUTIN.

1342 (1963)-tiun wamp stwiran “Cyurru rommy3” (“oolw (poAP”) mewspuit TYIUTAMHU
VKyBUHJIap OpacHlia YHU siHajga Malixyp Kwiau. Tymmamaan XaMm aHbaHaBUM XaM SHIHM LIebpja

]”
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é3unrad mebpaap xoil onrad. Tyminamaa »kamu 27Tta mebp 0ynubd, ynapaan Stacu Humoiin, 2ta
ra3ai, 2ta KuTha, 18ta yopnopanapaup. TymiamHuHr HoMu Humoiin yciybuna €3uirad mebp
HOMM/IaH OJIMHTaH.

Maxmya doponuii 3ynnucoHaiH moup 0ynuo, napuil Ba namTy TUUIapUaa mwebpiaap €3raH.
[Ty Obunan Oupra ypay, apad Ba UHIJIU3 THIIAPUHU XaM axiu owirad [1, 299].

[Houpuunar 1353 (1974) - #mn wamp stuiran “byponma cadap” (“Oés 2 _aw”) HOMIIK
MIEBPHUN TYTUTAMH CY300IIMCH 1A IIOUP PUBOXKIIAHUIILIAP THPI00U 12 aNa0uET-EbPUAT XaM Y3UHUHT
TYpJIH ’kabXalapuHU HAMOEH KUJIUIIMHHU Ba SIHTU LI€bP XaM ‘TapuXui TapaKKUETHUHT OUp Xankacu”
SKaHWHM TAbKUIJIANIN Ba aWTaIUKN “STHTU e TapadaopiapuHUHT 0ap4acH KIACCUIIUCTIApIUp.
VYnap kiaccuk afabUETHUHT akcapusAT KOMAAJapUHU pacMUM paBHILJIA TaH OJIFAHJIAp, aMMO OOIIKa
Oup KaTop KOMJAJIApHU paj dTanuiap. byryHHuUHT moupu sHru jad3uid TaXKHUAC Yiiaad Tomui,
Tapceb Ba TaBUIUX ficall Y4yH coarial yitnad yrupmanau™ [1, 299].

IoupHunr “CYHrru tonmys” (“c_tis cp AP) mebpuil TY1aMuaary nry HOM/IM HIebPHTa Ha3ap
tanuiacak, @opoHuHUHr “SHru mewsp” yciayOu OeHazup wxoaura ryBox Oymamus. LllompHuHr
ymOy mebpu 1961 -HunHuHT Ky3uaa €3UIraH.

FOparnMHHHT CHHIaH Ba KOPOHFY Kabacumarn sk 2 23 )

YMUACU3IUKHUHT Ky4Id [aMOJIUIaH O Al OS5 4SS cdndd
MunTuiarad yakyH V4am 9ol Ol ealad B8 gl&
V30K BakTIaH CyHT Oy KeKca YKKU 3588 05l

Fam-ryccara 6otranya Sb ol 31 e salls daa ol
SlHa BalipoHacura KauTau 98 B ) g (o Ald] 4 Al
Ennu ynuMm cykyHatu K e &S (58

KOpOHFY Ba COBYK IOParuMIa cOSl COMMOKIA (s 3y 5 Sl J2 s adbs 0284)
CeH FaMIHH ... DMACCaHKH I03Ma-F03 TYPCAHT 9 9 o3l (i (s e Sy

Cyurru Hadacaa U 23 yd

By 3ynmar ogamiapHuHr uyKyp cykyHatHaa  OVWS Cuallh 50 o) 5 < sSew o o
Xed KaepJaH YMUJ HypH Ky3ra YaJlnHMac sz ) Al g ada 4yl
AMMO Xanuraua ar s Ll

Famrun Ba xajokamiu 3yJMar OpKajiu e 5 583 a2 (Sod Y )

bup ronmy3 Ba yHMHT THM KOpa Kaporh ) olws ada 5 (5o w23 ) ads
nopyanu. [8,54]

[Houp merpra yMUACU3IUK apo MUWITWLUIA0 €HUO TypraH yMHUJA YYKyHH XaM CYHTaHU Ba
xa€TH KOPOHFYJIMKKa Oypkanranunan ykuHaau. lllewpp €3unran BakTaa moup sHAuTHHA 21 €mHu
Kapmuiarad Oyjica XaM FaMIHMHJIMK, Xa€THUHI 4YydyTMJaH Kypa auyufd yHM KEeKcaTUpranu
9bTUPOP 3TaaM Ba BallpoH OYnraH xa€rura yaum sSIKMHIAUO KenaéTraHaek Xuc Kuiaaau. bynmait
KOpPOHFY Xa€T HadaKaT YHUHT, OaJIKi OyTyH XaJIK Oommaa kedaéTran O6yica XaMKy OolIKaiap Kum,
CYKyHaTJIap H4pa YMHJICU3IUK KabpUra IIYHFUTAaHUIaH KYIOHAIH.

[HonpHUHTr KYNIWHA IIE€bpiapuia YMUICH3IMK, 3yJIMaT, Kalfyau KalpusaT eTakdmInK
kwianu. [lespnapaa onTuMucTHK, xa€tra Myxa00aTmaH Kypa NMECCUMUCTHK PyX KYIPOK Ky3ra
TallIaHaIH.

[llepp makmura Ttyxramagurad Oyicak, ymoOy mewsp Xap Oupu 3 mucpanu OaHganap
t3uMual Goigananrad. Kodusutanum mucpanapapo smac, 6ainku 6aHiapapo sbHH “a0B, IaB,...”
makiuaa KopusaaHTaH.

[Houp “mewpnapuna O6ab3uja makira HIcOaTaH Ma3MyHra bTHOOp KYNpoK KypuHaau™ [1,
302]. [y cababnan xam Maxmyn @opoHHI KeUMHMaJapyuHU SPKUH Ba OYMK Hdoaanami, Y3MHUHT
ku€dacumgaru y3rajgap gapadHua Oapaiia 0a€H KWIHII y9yH XaM “SHTH mebp” yCIyOuHU TaHJIaraH
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Oynca axxabmac. 3epo agabuér Tyirymnap, cesumiap, Kanpusatiap YUuHN OYIraHu XoJaa, MebpUsLT
YHUHT €PKUH UHBUKOCUIUD.

Xynoca YpHUIa ITyHH aUTUIITMMU3 )KOW3KH, ahFoH agabuértuia mespusT 1actiad anbaHaBun
makigad Gorgananrad Xoaaa Ma3MyHHH SSHTTaan. UyHKHY XalK Xalu-XaHy3 aHbaHaBUH IIebpJiapra
WINTHEKMaH A »au. byHma mouwpnap mesppja KyTapuiaraH MaB3yHH, YHUHT OaJuHii TacBHpP
ndonamapuan Kantaman kamid Kwamad. CEeKWH-CEKWH ACKUA KOJIMM YPHUHU STHTH KOJHUI XaM
Srayyaf. ODHIWIMKIA Ioupiap y3 ¢UKpiIapuHH BazHCH3, KoduscH3, YeKiIaHMaraH OaHa Ba
MUCpajlap OpKaJld siHa-7ja SPKUHPOK Ba OaTadCHIIpPOK TacBHpiaill OJMII MMKOHUTA 3Ta OYIMIIIN.
VYnapHUHT SIHTU ycilyOra TOMOH 103 OypuIUIapH LIyHYaKd 3Mac, Oanky Xa€T TaKko30CH, MHCOHJIAp
TaKJIMpHU, MaMJIaKaT PUBOXKHM OPKACHIaH maiao Oynau. Ba Oy xonaT YKyBUMHHHT KajaOWra IryHaan
KupuO OOPAMKH, Y IPTAHTH KEJaXaruH! KypHUIl yuyH, XaTHU YHUPOMJIM Ba Ma3MYHJIM YTKA3WIIN
YUYH COJJIapOK, SPKUHPOK, Yy3rada Oup kaildusaraa, y3raua MyCUKUHINK Ba ndoaa OuiaH TapaHHYM
STHIITaH LIebpiap opKajiu py&ora YuKIu.
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ANNOTATSIYA
Ko’p zamonlardan beri 0’z yechimini izlayotgan savollar anchagina bo’lib, hozirgi zamonda
ham hali yechim topilmagan bo’lib, ko’pgina yozuvchi va adiblar orasidagi qizg’in bahslarga sabab
bo’lgan yana bir mavzu femenizm fikrlariga asoslangan gender tengsizlik mavzusidir. Ushbu
maqolada XVIII asr G’arb dunyosida paydo bo’lgan Feminizm mafkurasi, uning tub ildizlari haqida
fikr yuritilgan. Feminizm ayollarning siyosatda, jamoat sohasida, ish joyida, oilada va madaniy
sohalarda jumladan, san’at va adabiyotda tub o’zgarishlarga olib kelishi tahlil gilingan. Gender
tengsizlik yuzlab yillar davomida madaniyatning bir gismi bo’lib kelgan, natijada ko’p hollarda
ayollarga nisbatan jabr zulm keltirib, ularga ko’pgina jabhalarda cheklovlar qo’yib kelganini
ko’rishingiz mumkin. Maqolada feministik g’oyalar va qadriyatlarning umumiy nuqtayi nazari
hamda turli adabiy davrlarda yashab ijod gilgan feminist yozuvchi va adiblar bilan tanishishingiz
mumkin.
Kalit so’zlar: feminizm, gender tengsizlik, gender-paradigma, emansipatsiya.
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Hayunsblii corpyanuk byxapckoro rocyjapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
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®EMUHU3M KAK JIMTEPATYPHOE ITPOU3BE/IEHUE

AHHOTALUSA
B nmanHO#1 cTaThe paccMaTpuBaeTCst MACOIOTHS (EMUHN3MA, BOSHHUKINAS B 3aM1a/IHOM MUPE B
18 Beke, u ee kopHH. DPeMUHU3M OBLI MPOAHATU3UPOBAH, YTOOBI BHI3BATH (PyHIAMECHTAILHBIC
M3MEHEHHMSI B )KEHCKOM MOJIMTHKE, OOIECTBEHHOM cepe, Ha paboueM MecTe, B CEMbE M KYJIbTYPHBIX
cdepax, BKIIIOUasi HCKYCCTBO U JINTEPATYpy. BbI MOXeTe BUAETh, UTO TEHJEPHOE HEPABEHCTBO OBLIO
YaCThIO KYJIBTYpBI Ha MIPOTSDKEHUH COTEH JIET, M B PE3yJIbTaTe BO MHOTHX CITydasiX KEHIIUHBI ObLIH
CHJILHO YTHETEHBI M OrpaHMYEHBbl BO MHOTHX OTHOUICHHSAX. B cTaThe MOXHO MO3HAKOMHUTHCS C
O0IIMM B3TJISIIOM Ha (DEMHHUCTCKUE HJCH M LIEHHOCTH, a TaKKe ¢ MHCcaTesIMU-(pEeMUHUCTKAMH U
MUCaTeIbHUIIAMU, KUBIIUMH U TBOPUBIIUMH B pa3HbIC JIUTEPATYPHBIE TIEPHOIBIL.
KawueBble ciaoBa: (eMUHH3UM, TEHIEp-TIApaJurMa, TeHAEPHOE  HEPaBEHCTBO,
YMAHCHUTIATCHS.
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FEMINISM AS A LITERARY WORK
ANNOTATION
There are many questions that have been searching for their solutions for a long time and even
the solution has not been found in the present time that has caused hot debates among many writers
is the topic of gender inequality based on the ideas of feminism. This article examines the ideology
of feminism and its roots, which emerged in the Western world in the 18th century. Feminism has
been analyzed bringing fundamental changes women’s participation in politics, the public sphere, the
workplace, the family, and cultural fields, including the arts and literature. You can see that gender
inequality has been part of the culture for hundreds of years, as a result, in many cases; women have
been severely oppressed and limited in many ways. In this article, you can be acquainted with a
general view of feminist ideas and values, as well as with feminist writers who lived and worked in
different literary periods.
Key words: feminism, gender-paradigm, gender inequality, emancipation.

Kirish

Inson hayoti davomida ko’pincha aqliy va jismoniy ta'sir kuchiga ega bo’lgan g’oyalar,
qadriyatlar va tajribalarga duch keladi. Ba'zan bunday tajribalarni turli xil yo’llar orqali jamiyat
orasida 0’z aksini topadi. Anashunday inson hayotining turfa ko’rinishlarining ko’zgusi sifatida - davr
adabiyoti maydonga chigadi. Adabiyot - bu inson hayoti haqidagi bilimlarning majmuyi bo’lib, u
shaxsning bu hayotda  mavjudligini, davr vogeliklarini ,zamon va makonda ro’y berayotgan
jarayonlarga o’zining bevosita munosabatini bildirishi jihatidan tengsizdir. Adabiy asarlar orqali
inson hayotini tahlil qilish qiyin bo'lsa-da ammo tasvirlash oson. Ko’p zamonlardan beri 0’z
yechimini izlayotgan savollar anchagina bo’lib, hozirgi zamonda ham hali yechim topilmagan bo’lib,
ko’pgina yozuvchi va adiblar orasidagi qizg’in bahslarga sabab bo’lgan yana bir mavzu femenizm
fikrlariga asoslangan gender tengsizlik mavzusidir. Adabiyot inson hayotini 0'z qadriyatlari asosida
shakllantirish bilan birga uni ganday namoyon qilish mumkinligini hisobga oladi.

Yaratilayotgan asarlar nafaqat mavzu jihatdan turlicha balki, janr jithatdan ham farqglanadi.
Nasr, she'riyat, drama va kino kabi turli adabiy janrlarda yaratilgan asarlar orqali feminizm g’oyalari
va gender tengsizlik tushunchasi qanday sodir bo'lganligini ko’rishingiz va solishtirishingiz mumkin.
Gender tengsizlik yuzlab yillar davomida madaniyatning bir qismi bo'lib kelgan, va natijada
ko'pincha ayollarga nisbatan zulmni keltirib chigargan. Gender tengsizlikda erkaklardagi ustunlik
oshirilib, ayollarning esa huquq va erinliklari chegaralash kerak degan g'oyalar ilgari surilgan. Bu
g'oya gegemon tuzilmaning bir qismi bo'lib, u ko'pincha "gender-paradigma" deb ataladi. Butun
dunyoda haligacha ba’zi bir madaniyatlarda erkaklar va ayollar orasida sun’iy tengsizliklar yaratib
kelinmoqda.

Feminizm atamasini hozirgi davr ilm- faniga aynan kim olib kirganligi haqida turlicha fikrlar
mavjud. Tadqgiqotchilar O Voronina hamda V. Uspenskayalar feminizm jumlasini XVIII asr oxirida
fransuz yozuvchisi Sharl Fyure tomonidan qo’llangan degan fikrni olg’a surishadi.Feminizm XIX asr
oxiri va XX asr boshlarida xotin-qizlarning o’z huquqlari uchun olib borilgan kurash orqali yuzaga
chiggan bo’lsada , feminst atamasi uzoq o’tmish fantastikalarida ayollardagi 0'z-0'zini boshqarishga
intilish bilan an'anaviy erkak va patriarxal jamiyat orasida ziddiyatga olib keladigan ayol
qahramonlarning o’y-fikrlari va intilishlari aks ettiriladi. Ushbu asarlarda noan'anaviy ayol
qahramonlar qattiq tanqid ostiga olinib , rad etilgan va masxara qilingan. G'arb dunyosida Feminizm
mafkurasining ildizlari XVIII asr oxiriga borib jamiyat orasida keng tarqala boshladi. Feminizmning
asosi sifatida mashhur bo’lib, 0’z asarlarida shu mavzuni yoritgan yozuvchi Meri Uolstonkraftning
"Ayol huquqlarini himoya qilish" (1792 y.) asari siyosiy va axloqiy mavzulardagi ayollarning qat'iy
qarashlarini namoyon etadi. Yigirmanchi asrga qadar, yuz yildan ko'proq vaqt o'tgach, ayollar asosiy
inson huquqlari bo'yicha uzoq davom etgan feministik harakatlarning ba'zi imkoniyatlaridan
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foydalana boshlashdi. Feminizm ayollarning siyosatda, jamoat sohasida, ish joyida, oilada va
madaniy sohalarida, jumladan, san'at va adabiyotdagi faoliyatlarida tub o'zgarishlarga sabab bo’ldi.
Aynigsa, badiiy adabiyotda ayollarning avval so’nib qolgan ovozlari jaranglay boshladi.

XVII asrning oxirlaridayoq ayollar adabiyot sohasida ham o’z  asarlarini nashr qila
boshlashdi. Afra Behn(1640-1689 y.) o’zining “Oroonoko” yoki, “Qirollik qulining tarixi “(1688 y.)
nomi bilan mashhur bo'lgan asarini nashr etdi. Bu roman ingliz tilidagi ayol-qullar taqdiriga
hamdardlik bildirgan birinchi roman edi.

Adabiy feminizm nazariyasining kelib chiqishi

Feminizm atamasiga 20-asrning boshlarida Virjiniya Vulf o'zining “A Room for One's Own
“(O'zi uchun xona) (1929 y.) nomli kitobi orqali asos solgan. Bu tushuncha 1960-yillarda jadal
rivojlanishni boshdan kechirdi, bu ijtimotiy, siyosiy va iqtisodiy sohalarni qamrab oluvchi analitik
model bilan zamonaviy madaniyat nazariyasini birlashtirdi. A Taumnga ko'ra, G'arb dunyosidagi
feministik harakat bir necha omillar asosida yuzaga keladi, xususan:

1. Ayollarga o'zlarini erkak kuchidan ozod qilish imkonini beruvchi kontratseptsiya usullarini
ishlab chiqish;

2. Siyosiy radikallashuv;

3. Ozodlik harakatlari;

4. Sekulyarizatsiya, hayotning barcha sohalarida diniy hokimiyatning pasayishi;

5. Ta'limni rivojlantirish;

6. Yangi tanqid va strukturalizm kabi asarni ijtimoiy tuzilmalardan uzoqlashtiradigan adabiy
yondashuvlarga munosabat;

7. Ortodoksal marksistik mafkura nazariyasi va amaliyotidan norozilik.

Yuqorida aytib o'tilganidek, ozodlik harakati ayollarning huquqlari uchun kurashish,
hukmronlik va gegemonlik tizimini dekonstruksiya qilish va zaif guruhlar va kuchli guruhlar o'rtasida
to'qnashuvga kirishishni istagan feministik harakatni ko'taradi. Feministik nazariyalar sinfiy va irqiy
mojarolar, ayniqsa, gender ziddiyatlari bilan chambarchas bog'liq bo’lib, Feminizm odatda
emansipatsiya, ayollarning siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy-madaniy sohalarda erkaklar bilan huquqlarni
tenglashtirishni  talab qilish harakati bilan bog'liq bo’ldi. 20-asr oxirida, aynigsa bu G'arbda,
feminizmning eng muhim alomatlardan biri edi.

O'n to'qqizinchi asr ayollar uchun ijodning oltin davri bo'ldi. Bu davrda Jeyn Ostenning (1775-
1817 y.) odob-axloq normalariga asoslangan bir gancha romanlari dunyoga keldi, ular beg'ubor
jamiyatning kulgili faoliyatini parodiya qilish bilan birgalikda, adolatsiz ijtimoiy qoidalarni tanqid
qiladi. Sense and Sensibility (1811), Pride and Prejudice (1813 y.), MansfieldPark (1814), Emma
(1816 y.), Persuasion (1818) va Sanditon (1925y.) kabi romanlarida ayollarga nisbatan hayotning
zo’ravonliklari, jumladan, cheklangan muhitni, sharmandali holatlarini, ta'limdagi oqsoqliklarni
ochib beradi.

Feminist fantastik yozuvchisi Kate Chopinning (1851-1904) “Uyg'onish” (1899) asari
"an'anaviy" fantastika sifatida mashhu rbo'lishiga qaramay, ko'plab kutubxonalar uni saqlashdan bosh
tortgan roman  hisoblanadi. Asarda axloqiy jihatdan ayollarga zo’ravonlik munosabatlari,
qahramonning xotini va onasiga an'anaviy zulmkor munosabatlarni rad etishiga qaratilgan
dushmanona tanqidlari tufayli hatto yozuvchining Sent-Luisdagi tug'ilib o'sgan shaharchasidagi
Missuri kutubxonasida ham uning kitobi qatiy taqiqlarga uchraydi.

1920 yil AQShda ayollar ovoz berish huquqini qo’lga kiritgan bir paytda yana bir feminist
jjodkor Edit Uorton(1862-1937) maydonga keldi. U o’zining “Aybsizlik davri“ romani orqali keng
jamoatchilik orasida mashhurlikka erishdi. Garchi asar jamiyatning ayollarga nisbatan adolatsiz
munosabatiga garatilgan bo‘lsada, shu asari orqali Edit Uorton 1921-yilda badiiy adabiyot sohasida
Pulitser mukofotini qo‘lga kiritgan birinchi ayol bo‘ldi,

Uortonning karerasi Qo'shma Shtatlarda gullab-yashnagan bir davrda, ingliz feministi
Virjiniya Vulf(1882-1941 y.), (u ham esseist va muharrir bo'lgan)ham mashhurlikka erishgan. U
o‘zining ijoddagi faoliyatini 1915-yilda yetti yillik izlanishlar natijasida dunyoga kelgan “Sayohat”
romani bilan boshlagan. Erta voyaga yetganida, Vulf o'z davrining yosh ayoli uchun g'ayrioddiy
mavzu bo'lgan yunon tilini o'rgandi; ishchi ayollar kollejida dars berdi; saylov huquqi harakati uchun
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oddiy yumushlarni bajardi va Times nufuzli nashriyoti uchun qator asarlar yozadi. Bu tajribalarning
barchasi uning feministic g’oyalarini jonlantira boshladi.

"Tun va kun" (Day and Night) asarida Vulf yosh yozuvchining  boshidan kechirgan
sinovlarini, 0'ziga o'xshamaydigan qahramonlarni shakllantirdi. Romandagi Ketrin Xilberi va Meri
Detchit obrazlari shuningdek “Yillar” ( The Years ) romanidagi Rouz Parjiter obrazlari bilan XX
asr ingliz adabiyotidagi “Yangi ayol” obrazini vujudga keltirdi ."Jeykob xonasi"da asarida va undan
keyingi Vulf uchun juda ta'sirli bo’lgan "Miss Dallovey" romanini yaratdi. An'anaviy roman
tuzilmasidan chiqib, Vulf yigirma to'rt soat davomida 0'z qahramoni nuqtai nazaridan Septimus
Uorren Smitning nuqtai nazariga o'tish orqali birinchi jahon urushidan keyingi London jamiyatini
tahlil qildi. Ko'pincha feministik tanqidchilar tomonidan o'rganiladigan Vulfning "Mayoqqa" asari
yosh ayollar uchun bir vaqtning o'zida bo'g'uvchi va rag'batlantiruvchi muhitni yaratadigan asar
vazifasini o’tadi. Viktoriyaning ijtimoiy odatlarini qattiq tanqid ostiga oladi.

Vulfning yozuvchi Vita Sakvill-Vulf bilan yaqin munosabati, ehtimol uning 1928 yilda dunyo
yuzini ko’rgan "Orlando Biografiyasi" romanini yozishga ilhomlantirgan. Orlando to'rt yuz yildan
ortiq umr ko'rgan qahramonning tarjimai holi sifatida yozilgan bo’lib, bu vaqt ichida uning jinsi
erkaknikidan ayolnikiga aylanadi, bunday g’ayrioddiy tushuncha yoritilgan asari keng omma ichida
tez orada mashhurlikka erishadi. Roman aristokrat Sakvill-Vest oilasi tarixini, shuningdek, ingliz
adabiyotining rivojlanish davrini aks ettiradi. 1929-yilda Vulf nomi ostida o’zining keying asarini
chop etdi. ”O'ziga tegishli xona,” asari ayollarning hayotiga qaratilgan bo’lib, tarixchilarning fikriga
ko'ra, bu ingliz tilidagi feministik tanqidning birinchi yirik asaridir.

Mazkur asarda Vulf ijtimoiy adolatsizliklarni o'rganish uchun metaforalardan foydalanadi va
ayollarning o'z fikrini erkin ifoda eta olmasligini sharhlaydi. Uning baliq haqidagi metaforasi ham
aynan shu fikrini aniq tasvirini yaratadi: "Ayol ijod qilishi uchun uning 0’z mablag’i va jamiyatda
0’ziga xos o’rniga ega bo’lishi kerak deb hisoblaydi". Ayollarda jamiyatning yozilmagan qonunlariga
zid bo’lgan qarashlari vujudga kela boshlashi ularni jamoa orasida juda qattiq tanqidlar girdobiga
yuzlantirib qoyishiga sabab bo’ladi. Umumiy qoidalarga ga rioya qilgan holda esa, ayol o'z fikrini
yo'qota boradi. Bu yerda Vulf ayollarning ijtimoiy hayotdagi o’rnini quyidagicha tariflaydi : “ Ayollar
va qizlar uyda o’stirilayotgan xonaki gullar kabidir tashqi olamga faqatgina deraza oynalari ortidan
nazar tashlashadi, ular pokizalik uchun kurashuvchi va shuning bilan birgalikda johil giyofasida
akslanishadi. Bu albatta ayni o’sha uyg’onish davri ijtimoly tuzumidagi qizlarning ta’limidagi
ko’plab ogsoqliklarni ham fosh etadi Asarning siyosiy ko’rinishi bevosita shu metafora bilan
bog'liqdir. Tuzumda “Yangi ayol atamasi ' paydo bo'lishi bilan bunday adolatsizliklar ko’rina
boshladi va ayollarning intellektual salohiyatiga nisbatan shu paytgacha o’rnatilgan cheklovlarga
qarshi kurash boshlandi.. Vulfning ta'kidlashicha, ayollarning ijodiy rivojlanmasliklarining asosiy
sabablaridan biri bu ularning istedodi yo’qligidan emas balki ularning erkaklarga qaraganda
imkoniyatlari cheklanganligi natijasidir.

Xulosa
Barcha davrlarda 0’z o’rniga ega bo’lgan, makon va zamon qobiqlaridan o’tib kelayotgan, haligacha
o’zining to’liq yechimini izlayotgan Gender tengsizlik muanmosi bugungi rivojlangan davrimizda
ham mavjudligi achinarli hodisa sanaladi. Ammo shunga qaramasdan bugungi kunda olib
borilayotgan siyosiy jarayonlarda ayollarning ishtirokini alohida ta’kidlash quvonarli holdir. Hozirda
olib borilayotgan siyosiy jarayonlar, ularga bo’lgan e’tibor ming yillardan beri ular kurashayotgan
hayot mevasidir. Adabiyot inson ongiga ta’sir o’tkazishni eng to’g’ri yo’lidir, shu sababli Feminizm
tushunchasi yoritilgan barcha asarlar yozuvchi va adiblar ijodida badiiy asar sifatida dunyoga kelgan.
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AHHOTALUA
AKTUBHBIA ¥ UHTEPAKTUBHBIM METOBI TTO3BOJISIIOT OOMEHHUBATHCS MHGOPMAITUEH, TTOTydaTh
00paTHYIO CBSI3b, COBMECTHO PEIIaTh BOZHUKAIOIINE IPOOIEMBI, MOJICIUPOBATH YIEOHBIE CUTYAIINH,
OLIEHUBATh CBOE MMOBE/ICHUE U JICHCTBUS IPYTHX YIACTHUKOB, IMOTPYKATHCS B pEATbHYIO aTMOChepy
JIEJIOBOTO COTPYAHUYECTBA TP PELLIEHUH TPOOIEMHBIX BONPOCOB. CyIIECTBYIOT pa3InyHbIE METObI
B3aUMOJICHCTBUSL TPENOoJaBaTeNsl U CTYACHTOB: METOAbl COBMECTHOTO OOYYEHHs, TpYIIOBbIE
JICKYCCHH, 1e0aThI, IEIOBBIC UTPBI-CHMYJIATOPHI, pPa300p CUTYAIHid, TPOSKTHBIA METO/I, COIIHATHHO-
MICUXOJOTMYECKUI TPEHUHI, MOJEpalysi, KOMIIBIOTEPHOE MOJEINpoBaHuEe U Apyrue. bmaromaps
MHTEPAaKTUBHBIM METOJIaM y CTYICHTOB (opMUpPYIOTCS TpodeCCHOHATbHBIE KOMIIETCHIUH,
pa3BUBACTCS AHAIUTUYECKOE MBIIUICHHE, MOOMIM3YIOTCS MO3HABATENBHBIE CHIIBI, TPOOYKIACTCS
MHTEPEC K HOBBIM 3HAHMSIM, PACKPBIBAETCSI KPEAaTUBHOCTh JIMYHOCTH.
KiroueBble cJjioBa: J€STEIbHOCTb, WHTEPAKTHUBHBIE METOJbl, OOy4€HHE, CTYICHTHI,
Mearoru, NCUXOJIOrH.
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THE USE OF INTERACTIVE METHODS IN FOREIGN LANGUAGES

ANNOTATION
The active and interactive methods allows sharing information, receiving feedback, solving together
the arising problems, simulating the educational situations, evaluating one’s own behavior and the
actions of other participants, diving into the real atmosphere of business cooperation in solving
problematic issues. Various methods exist of interaction between the teacher and students:
cooperative learning methods, group discussions, debates, business simulation games, case situation
analysis, project method, social-psychological training, moderation, computer simulations, and
others. Thanks to interactive methods, the students form the professional competences, develop
analytical thinking, mobilize the cognitive powers, an interest in new knowledge is awakened, and
the creativity of personality is revealed.
Keywords: activity, interactive methods, education, students, pedagogues, psychologists.
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CHET TILLARIDA INTERFAOL USULLARDAN FOYDALANISH

ANNOTATSIYA
Faol va interfaol usullar ma'lumot almashish, fikr-mulohazalarni qabul qilish, yuzaga
keladigan muammolarni birgalikda hal qilish, ta'lim holatlarini taqlid qilish, o'z xatti-harakatlari va
boshqga ishtirokchilarning harakatlarini baholash, muammoli masalalarni hal qilishda biznes
hamkorligining haqiqiy muhitiga sho'ng'ish imkonini beradi. O'qituvchi va talabalar o'rtasidagi o'zaro
ta'sirning turli usullari mavjud: hamkorlikda o'qitish usullari, guruh muhokamalari, bahslar, biznes
simulyatsiya o'yinlari, vaziyatni tahlil qilish, loyiha usuli, ijtimoiy-psixologik trening, moderatsiya,
kompyuter simulyatsiyasi va boshqalar. Interfaol usullar tufayli talabalarda kasbiy kompetentsiyalar
shakllanadi, analitik fikrlash rivojlanadi, kognitiv kuchlar safarbar qilinadi, yangi bilimlarga qiziqish
uyg'onadi, shaxsning ijodkorligi ochiladi.
Kalit so'zlar: faoliyat, interfaol usullar, ta'lim, talabalar, pedagoglar, psixologlar.

O’qitish usuli o'quv jarayonida o'qituvchi va o’'quvchining o'zaro hamkorligi orqali
shakllanadi. Mavjud ta'lim sharoitida o'quv jarayoni o'qituvchi va talaba o'rtasidagi umumiy bilim,
ko'nikma va gadriyatlarni talabaga o'tkazishga qaratilgan o'zaro ta'sir sifatida qaraladi.

Pedagogik vaziyat paydo bo'lgan birinchi kundan to hozirgi kungacha o'qituvchi va talaba
o'rtasidagi o'zaro munosabatlarning fagat uchta keng tarqalgan shakli mavjud:

1. Passiv usullar;
2. Faol usullar;
3. Interfaol usullar.

O'qitishning passiv usuli - bu o'qituvchi va talabalar o'rtasidagi o'zaro munosabatlarning bir
shakli bo'lib, unda o'qituvchi darsning markazi, talaba esa passiv tinglovchi bo'lib qoladi. Bunday
darslar bo'yicha fikr-mulohazalar so'rovlar, mustaqil topshiriqglar, testlar va boshqalar orqali amalga
oshiriladi. Passiv usul materialdan foydalanish nuqtai nazaridan eng samarasiz deb hisoblanadi,
ammo bu usulning afzalliklari kamroq vaqt talab qiladigan darslarni oldindan tayyorlash va qisqa
vaqt ichida katta hajmdagi ma'lumotlarni tagdim etish imkoniyatini o'z ichiga oladi. Faol yondashuv
- o'qituvchi va o'quvchi o'rtasidagi o'zaro munosabatlarning bir shakli bo'lib, unda o'qituvchi va
talabalar teng ravishda ishtirok etadilar. Ta'limning bu shaklida talabalar endi passiv tinglovchilar
emas, balki o'quv jarayonining faol ishtirokchilaridir. Ushbu imtiyozlar tufayli ko'plab o'qituvchilar
ushbu o'qitish usulini tanlaydilar. Ba'zi hollarda bu usul tajribali o'gituvchilar tomonidan o'quv
magqsadini aniq belgilab qo'ygan talabalar bilan qo'llanilganda samarali bo'ladi. Agar passiv darslar
avtoritar ta'lim uslubini ifodalasa, faol yondashuv demokratik uslubdir (1-rasm va 2-rasmga garang).
Faol va interfaol yondashuvlar umumiy jihatlarga ega. Umuman olganda, interfaol usulni faol
usullarning zamonaviy varianti deb hisoblash mumkin. Passiv yondashuvdan farqli ravishda, faol
ta'lim o'quvchilar va o'qituvchi o'rtasidagi yaqin munosabatlarga qaratilgan bo'lib, o'quvchilar o'quv
jarayonida faolroq bo'ladilar. Faol va interfaol yondashuvning asosiy farqi shundaki, faol
yondashuvdan farqli o'laroq, interfaol ta'lim o'quvchilarning nafaqat o'qituvchi bilan, balki bir-biri
bilan ham o'zaro munosabatini 0'z ichiga oladi. Interfaol yondashuv dialog rejimida o'zaro ta'sirni 0'z
ichiga oladi ("inter" - o'zaro, "harakat qilish" - bajarish, bajarish). Boshgacha qilib aytganda,
o‘qitishning interfaol usuli - bu o‘quvchilarning o‘quv jarayoniga jalb qilinadigan, bilganlari va
o‘ylaganlari haqida fikr yuritadigan o‘quv-kommunikativ faoliyat shaklidir. Asosiy vazifasi
o‘quvchilarga yordam berish va osonlashtirish bo‘lgan o‘qituvchiga yo‘naltirilgan o‘qitishning
an’anaviy usulidan farqli o‘laroq, interfaol ta’lim o‘quvchilarning ehtiyojlari, qobiliyatlari,
qiziqishlariga e’tibor qaratadi. An'anaviy yondashuvda o'qituvchi o'quv jarayonining markazi bo'lib,
o'quvchilar passiv bo'lib, fagat ma'lumot oladi, o'quvchiga yo'naltirilgan tizimda o'qituvchi va talaba
o'zlarining an'anaviy rollarini o'zgartiradilar, bu esa o'quvchining o'quv jarayonida faol ishtirok
etishiga imkon beradi. va mas'ul bo'ling. sinf markazi. O‘quvchilar o‘z bilim va tajribasiga tayangan
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holda tasniflaydi, tahlil qiladi, fikr bildiradi, yangi ko‘nikmalarga ega bo‘ladi, fakt va hodisalarga
munosabatini rivojlantiradi. Texnika ixtisosligi talabalarining mustaqil ishlari tizimi quyidagilarni o'z
ichiga olishi kerak: 1) kasbiy yo'naltirilgan matnlarni tahliliy o'qish; 2) og'zaki nutqlarni tayyorlash
(ma'ruza, tagdimot); 3) akademik xatlar yozish (referatlar, tezislar, tezislar); 4) ilmiy-texnikaviy
konferensiyalarni tayyorlash. Talabalarda chet tilining kasbiy yo'naltirilgan kommunikativ
kompetentsiyasini samarali shakllantirish uchun universitet o'qituvchilari ta'limning barcha
shakllarini har tomonlama amalga oshirishlari, faoliyatning bir turini boshqasiga almashtirishlari,
tilning tuzilishi haqidagi turli bilimlar bilan bir qatorda kommunikativ faoliyatning barcha turlarini
rivojlantirishlari kerak. SHuning uchun ham texnik oliy o‘quv yurtlarida eng keng tarqalgan dars turi
qo‘shma dars hisoblanadi, chunki u yuqorida aytib o‘tilganidek, talabalarning leksik-grammatik va
kommunikativ faoliyatini o‘zlashtirishga qaratilgan bo‘lib, bu 0‘z navbatida kasbiy ko‘nikmalarni
samarali shakllantirishga xizmat qiladi. texnik oliy o'quv yurtlari talabalarining chet tilining
kommunikativ kompetensiyasi. Yuqoridagi modullarga, texnik mutaxassislik talabalarining bilim,
ko'nikma va ko'nikmalariga erishish uchun rus tili o'qituvchilari rus tilini samarali o'zlashtirishga
yordam beradigan usul va usullarga murojaat qilishlari kerak, bu esa ushbu bilimlarni kasbiy ta'limda
qo'llash orqali rus tilini samarali o'zlashtirishga yordam beradi. maydon. Bizning fikrimizcha, bularga
quyidagilar kiradi: ilmiy-texnik adabiyotlar bilan ishlashning siqilgan turlari, kompyuter sinovlari va
ko'plab tajribalar bilan tasdiglangan modulli o'qitish. Yuqorida aytib o'tilganidek, texnik universitetda
rus tilini o'qitish jarayoni o'ziga xosdir, chunki undagi ta'lim dasturining aksariyati gumanitar fanlarga
emas, balki aniq fanlarga bag'ishlangan. Bundan kelib chiqadiki, texnika oliy o‘quv yurtida rus tili
o‘qituvchilarining asosiy vazifasi talabalarni o‘z mutaxassisligi bo‘yicha rus tilidagi ilmiy adabiyotlar
bilan ishlashga va o‘z kasbi bo‘yicha rus tilida muloqot qilishga o‘rgatishdir. Ushbu maqsadga
erishish uchun rus tili darslarida mutaxassislik bo'yicha matnlar bilan ishlashda qo'llaniladigan
abstraktlashtirish va izohlash eng samarali usullardir. Ushbu usullar talabalarda chet tili
kompetensiyasini shakllantirishga yordam beradi va bundan kam ahamiyatli bo'lmagan holda,
talabalarni matn bilan mustaqil ishlashga o'rgatadi. SHuning uchun ham texnika oliy o‘quv yurtlari
o‘qituvchilari talabalarda konspektlashtirish va izohlash malakalarini shakllantirishga alohida e’tibor
qaratishlari kerak. Bundan tashqari, umumlashtirish va izohlash jarayoni talabalarning texnik oliy
o'quv yurtlari talabalari uchun zarur bo'lgan matnlardagi ma'lumotlarni analitik va sintetik gayta
ishlash ko'nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi. Matnni siqishning bu ikki turi fikrlashning
ikkita usuliga asoslanadi: tahlil va sintez. Tahlil eng qimmatli ma'lumotlarni ajratib ko'rsatishga, ya'ni
asosly ma'lumotlarni ikkilamchi ma'lumotlarni ajratishga, sintez esa tahlil jarayoni natijasida olingan
asosiy ma'lumotlarni bir butunga birlashtirishga imkon beradi. Mutaxassislik bo'yicha matnlar bilan
ishlashning bunday turlari nafaqat talabalarni asosiy ma'lumotlarni ikkilamchi ma'lumotdan ajratish
va uni to'g'ri shakllantirishga o'rgatish uchun ishlatiladi, balki xalgaro miqyosda ma'lumot almashish
vositasi bo'lib xizmat qiladi, bu esa bo'lajak mutaxassislardan ixcham turlarni o'zlashtirishni talab
qiladi. tagdimot. Referat - material mazmunining murakkab va umumlashtirilgan tagdimoti. Referat
- berilgan muammo yoki mavzu bo'yicha ma'lumotlar mavjudligi to'g'risida xabar berish uchun
manba materialining eng qisqa tavsifi. Boshqacha qilib aytganda, referat asl manba nima deydi, degan
savolga javob beradi, abstrakt esa aynan nima deyilganiga javob beradi. Shuningdek, u murakkab
masalalarning fon faktlarini aks ettirishi mumkin. Bundan kelib chiqadiki, referat asl manbaning 0'zi
bilan tanishishni almashtira olmaydi va referat asl manbaning to'liq mazmunini tagdim etadi.
Yugorida aytilganlardan xulosa qilishimiz mumkinki, umumlashtirish va izohlash xorijiy matnlarni
o'qishda ma'lumot olish va tuzatishning ikkita shakli bo'lib, bu ikki siqish usulini texnik
universitetlarda chet tilini o'qitishning eng muhim vositasiga aylantiradi. Chet tillarida kasbiy
yo'naltirilgan adabiyotlarni abstraktlashtirish va izohlash printsipi ikkita kompetentsiyaning
kombinatsiyasiga asoslanadi: professional va chet tili, bu bo'lajak mutaxassislarning rus tilini bilish
darajasini oshirishga va umuman kasbiy o'sishga yordam beradi. Shuning uchun texnik oliy o'quv
yurtlari o'qituvchilari chet tilini o'qitish jarayonini takomillashtirish uchun ilmiy-texnik adabiyotlar
bilan shunga o'xshash ish turlarini qo'llashlari kerak. Texnik mutaxassislik talabalarining chet tili
kompetensiyasini shakllantirishning yana bir usuli o'qituvchi tomonidan test va kompyuter testlaridan
foydalanishdir. Test standartlashtirilgan, ko'pincha vaqt bilan chegaralangan test bo'lib, o'tilgan
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materialni bilim va o'zlashtirish darajasini ob'ektiv baholashni ta'minlash uchun mo'ljallangan. Test
nazoratining quyidagi turlari mavjud: - talabalar bilimini joriy test nazorati (seminar mavzulari
bo'yicha bilimlarni o'zlashtirish sifatini tekshirish); - talabalar bilimining chegaraviy nazorati
(semestr yoki o'quv yili oxirida o'tkaziladi); - talabalar bilimini yakuniy test nazorati (imtihon
topshirilgan kundan boshlab 6 oydan kechiktirmay amalga oshiriladigan talabalarning qoldiq
bilimlarini nazorat qilish); - o'quv testi yoki talabalarning mustagqil ishi (ta'lim testini nazarda tutadi).
Test topshiriglarining shakllari ham mavjud: - yopiq shakl (taklif etilgan variantlardan bir yoki bir
nechta to'g'ri javoblarni tanlash); - ochiq shakl (talabaning taklif qilingan variantlarsiz mustaqil
javobi); - muvofiqlikni o'rnatish; - to'g'ri ketma-ketlikni o'rnatish. Test nazoratining pedagogik
texnologiyalarning boshqa turlaridan afzalligi shundaki, u materialni ancha katta hajmda tekshirish
imkonini beradi va shu bilan o‘qituvchiga fanlar bo‘yicha bilimlar haqida to‘liqroq tasavvur beradi,
o‘quvchilar bilimini baholashning obyektivligini oshiradi. bilim. So'nggi yillarda kompyuter testini
o'qitish va nazorat qilish vositasi sifatida qo'llash keng tarqaldi. Kompyuter testi o‘quvchilarni
mustaqil ishlashga, o°‘z-o‘zini nazorat qilishga va bilimlarni tizimlashtirishga ko‘niktiradi,
kompyuterni o‘zlashtirishga yordam beradi va ularni intizomli qiladi. Kompyuter yordamida o'quv
testlari o'qitish funktsiyasidan ko'ra nazorat qilishni emas, balki o'quvchilarga materialni yaxshiroq
o'zlashtirishga, lug'atni yodlashga, alohida mavzular yoki modullarni birlashtirishga yordam beradi.
Bundan tashqgari, kompyuter testi test yoki imtihonga tayyorgarlik ko'rishning samarali vositasidir.
Test nazoratining yuqoridagi barcha afzalliklari ularning ta'lim muassasalarida juda mashhurligini
tushuntiradi. Bo'lajak mutaxassislarni chet tilini o'qitishning o0'ziga xos xususiyati ularning texnologik
sohasini kengaytirish, noan'anaviy monitoring texnologiyalarini, modellashtirish va loyihalash
texnologiyalarini, keys texnologiyalarini, ham kasbiy madaniyatni, ham til kompetentsiyasini
shakllantirishga imkon beradigan ijodiy yo'naltirilgan texnologiyalarni joriy etishdan iborat.
An'anaviy o'qitish ko'p hollarda ma'lumotni o'qituvchidan talabaga o'tkazishga, keyin esa uni gayta
ishlab chigarishga qisqartiriladi. Hozirgi vaqtda mustaqillik 0'z-0'zini tarbiyalash kompetensiyasini
shakllantirish uchun zarur bo'lgan shaxsning eng muhim xususiyatlaridan biri sifatida qaralmoqda.
O'z-0'zini tarbiyalash mutaxassisning kasbiy kompetentsiyasining ajralmas qismidir. Binobarin,
zamonavly pedagogik texnologiyalar talabaning o‘z-o‘zidan bilim olish ko‘nikmalarini
rivojlantirishga xizmat qilishi kerak. Ushbu muammolarni hal giladigan va yangi, o'zgartirilgan o'quv
jarayoniga o'tishni ta'minlaydigan shunday texnologiyalardan biri, mutaxassislarning fikriga ko'ra,
modulli o'qitishdir. Pedagogikaga informatikadan kirib kelgan “modul” atamasi xalgaro. Modul
so'zining ko'plab hosilalari mavjud: modulli texnologiya, modulli usul, modulli yondashuv, modulli
dastur, blok-modul va modulli baholash texnologiyasi. Biroq, bu barcha holatlarda, biz ma'lum bir
kurs uchun o'quv modullarini ishlab chiqishga asoslangan metodologiya haqida gapiramiz. "Modul"
tushunchasining ta'rifiga kelsak, uning xilma-xilligi mavjud. Xulosa qilib aytganda, biz o'quv yoki
o'quv modulini o'quv intizomi mazmunining mantiqiy to'liq, avtonom birligi, shu jumladan axborot-
faoliyat jihatlari sifatida ko'rib chiqishimiz mumkin, ularning o'zlashtirilishi bilim, ko'nikma va
malakalarni nazorat qilishning tegishli shakli bilan yakunlanishi kerak. . va talabalar tomonidan ushbu
modulni o'zlashtirish natijasida shakllangan ko'nikmalar. Bugungi kunda mamlakatimizda modulli
texnologiya keng tarqaldi va bu, birinchidan, O‘zbekistonning Boloniya deklaratsiyasiga qo‘shilishi
va oliy kasbiy ta’lim sohasiga nisbatan uning asosiy tamoyillariga rioya etilishi bilan bog‘lig.
Islohotning yo‘nalishlaridan biri oliy ta’limni baynalmilallashtirish bo‘lib, bu talabalar va
o‘qituvchilarning akademik harakatchanligini oshirishni nazarda tutadi. Endilikda bir oliy o‘quv
yurtiga o‘qishga kirgan talabalar bir yoki bir necha semestrga boshqa universitet yoki boshqa davlatga
o‘qishga borish imkoniyatiga ega bo‘ldi. Shu munosabat bilan, individual ehtiyojlarga qarab
tanlanishi mumkin bo'lgan avtonom modullarga asoslangan treninglar alohida ahamiyatga ega.
Bundan tashqari, ta'limning baynalmilallashuvi chet tilini muloqot vositasi sifatida o'rganishga
qiziqishning ortishiga olib keldi. Modullarni qurishning asosiy yondashuvlariga qarab, o'quv
modullarining quyidagi turlari ajratiladi: - bir butun o'quv kursi sifatida tushuniladigan kontent
moduli, masalan, "Rus tili kasbiy sohada" moduli; - alohida mavzuni ko'rib chigadigan tematik
modul, masalan, "Elektr tarmogqlari iqtisodiyoti abonent bo'limida", "Ishga kirishda suhbat"; - nutq
faoliyati turlari bo'yicha modullar, ya'ni yozish, tinglash, o'qish va gapirishni o'rgatishga qaratilgan
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o'quv bloki, masalan, "Ishkorlik yozishmalari asoslarini o'rgatish"; - aspekt moduli, unda ishning
magqgsadi tilning turli tomonlarini (lug'at, grammatika, fonetika) o'rgatish, masalan, "Texnik
mutaxassislik talabalarining grammatikani chuqur o'rganishi"; - darajali modul - bu o'quv
materialining murakkabligi talabalarning tayyorgarlik darajasi bilan bog'liq bo'lgan modul, masalan,
"Yangi boshlanuvchilar uchun so'zlashuv rus tili". Modulli o'qitish bilan har bir talaba ma'lum
darajada mustaqil ravishda individual o'quv rejasini tuzish va 0'zi uchun qiziqarli modullarni tanlash
imkoniyati va huquqiga ega. Biroq, bu tamoyilni barcha o'quv kurslariga qo'llash mumkin emas,
ularning ba'zilari majburiy bo'lib qolishi kerak, ya'ni tayanch kursi.
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AHHOTALUA
Ymby makomana "Xacopar" ceManu JEKCEMAJIAPHUHT MMAPAJUTMATHK XYCYCUSATIAPH UKKH
KUXATHaH STHA MabJIyM MaB3y KHXaJJaH Ba CEMAaHTHK JXHXaTnaH OynwHum. JKacopaT ymyMHid
ceMaJi aTOB OMPIMKIAPHHUHT CEMAHTHUK CHHOHUM, a0COJIIOT CHHOHWM, yCIyOHil CHHOHMM KaOu
W4KH rypyxjapra Oymunrad. [lomBon, OyIOK, yiyFBOp, 0OaKyBBaT, KOMWII, IIyXpaTiH, (HUIOIH,
MyBaQQakuATIN, KaTOpHIArd JeKceManap aTaml ceMajlapd acocuja OuTTa Mapagurmara
OMpIAIUIITY MabHOBUI MyHOCA0AT XOCHJ KWIAETraHIMry Ypranuirad. JXKacopar yMyMuid ceMain
aToOB OMPIMKIAPUHUHT YXIIam Ba (apKJId TOMOHJIAPH JKaJBaJl acoCHa YPraHWITaHJINTH OWiIaH
aXaMUSTIN YKAaHJIUTH KypcaTuO Oepuiras.
Kanur cy3aap: xacopar, jiekcema, apaJurMapuk, CEMaHTHK, aTOB OUPIIUK, YXIIaIl, papKiun
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PARADIGMATIC PROPERTIES OF NOUN UNITIES WITH THE GENERAL MEANING
OF "COURAGE" IN UZBEK

ANNOTATION

In this article, the paradigmatic features of lexemes like "Courage" are in two aspects, namely,

the separation of the known topic from jihad and semantically. Courage is divided into internal groups

such as semantic synonyms, absolute synonyms, and stylistic synonyms of noun units with a common

theme. It has been studied that lexemes such as wrestler, great, magnificent, strong, perfect, famous,

selfless, successful, etc., are combined into one paradigm based on fire themes, creating a spiritual

relationship. Courage is shown to be significant by studying the similarities and differences of noun
units with a common theme based on the table.

Key words: courage, lexeme, paradigmatic, semantic, unities, similar, different.
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MAPAIUTMATHYECKHUE CBOMCTBA UMEHHBIX EJUHUAIL C
OBIIEYINOTPEBUTEJIbHBIM 3HAYEHUEM «MYKECTBO» B Y3BEKCKOM S3bIKE
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AHHOTAIIUA

B nanno# crarbe mapaagurMaTiyeCcKue MPU3HAKK JIEKCeM TUIa «My»KEeCTBO» 3aKIIFOYAOTCS B

JIBYX aCIIEKTax, a UMEHHO B OTAEJICHUU W3BECTHOM TEMBI OT J)KMXaJa U B CEMAHTUYECKOM IUIaHE.

My>KecTBO AENUTCA Ha BHYTPEHHHE TPYMIbl, TAKHE KaK CEMAaHTUYECKUE CHHOHUMBI, aOCOJIOTHHIC

CUHOHUMBI U CTUJIUCTUYECKNE CHHOHUMBI UMEHHBIX €IUHHMII ¢ 00mel Temoit. M3ydeHo, uTo Takue

JEKCeMbl, Kak Oopel, BEJIMUKHWI, BEIUKOJCIHbINA, CHJIbHBINA, COBEPUICHHBIN, 3HAMEHUTHIH,

CaMOOTBEPKEHHBIN, YCIICUTHBIN U JIp., 00BETUHSAIOTCS B OJIHY TapaIurMy, OCHOBAaHHYIO Ha OTHEHHOM

TeMaTHKe, CO3/1aBasi yXOBHYIO CBs3b. [l0ka3zaHo, 4TO MY>KECTBO UMEET OOJBIIIOE 3HAYCHUE, N3ydast
CXOJICTBA U Pa3JINYMsi UMEHHBIX €IMHHUII C 00IIEH TeMOW Ha OCHOBE TaOJIHUIIbI.

KiroueBble ci10Ba: My>XeCTBO, JIEKCEMA, TapaUrMaTUYECKUE, CEMAaHTUYECKUE, EIMHCTBA,

CXOJIHbI€, pa3HBIE.

Tunumuzgaru cys3nap TapkuOugaru yMyMui MabHOCHra Kypa OupliiallyBud, XyCyCUH
MabHOCHUTA Kypa Oup-Oupuman (apkiaHyBun Oenrmiiapura sra. “ykacopar’ yMyMHH ceMalld aTOB
OupnukIapuaa Kyiuaaruda KysaTwiaad. Jlekcuk mMabHOJIapaaru napagurMaTuk MyHOcabaT MKKU
xKUxartra kypa Oymamu: 1) MabiayM MaB3y KHUXaTAaH 2) CEMaHTUK >kuxataaH. Cy3 JeKcuk
MabHOJApUJIATH MapaJurMaTHK MyHoca0aTra MabJiyM MaB3y >KUXATIaH KapajraHja, JIEKCUK
MabHOCH Oyin4a cy3iap Typiu MaB3y Joupacuia rypyxJjapra axxpatuiaad. T Oupaukiapu KAy
XOTHpaCUa TYypPJIM-TyMaH CHCTEM MyHocabatiapaa smaiu Ba Oy cucteM MyHoca0aTIapHH TaITKII
STYBUWJIApU Opacujaru OOFJIaHUII MapaAurMaTuK MyHocabat aeviunaau”. ByHnait MyHocabar aToB
OUPIMKIAPHMHT KHIIM XOTHPACHJIAa OCOH Ba Kylail (oiijalaHuira MMKOH Oepaid. Y36ex
tumnyHocnuruaa A.Hypmonos, H.Maxmynos, O.bermatos, I11.Cadapos, A.Mamaros, M.Xakumos,
C.Mymunos, J.Xynounbepranosa, [.Jlyrdynnaesa, III.Ycmonosa, C.boitmupsaeBa, A.Paxumos,
N.A3umoBa, H.XOomHMMOBAJIApDHUHI TAaIKUKOTIAPUAA THJ TU3MMM aHTPOIOLEHTPUK Iapagurma
TaMoiWwIapu acocuja TaakuK OHTwirad. Jluconuit Oupnuxiap Oup-OMpuUHHU 3cHaTHO TypuIl
XyCyCcUATHTa dra Oyiraniauru cababim yriapra owja OyiaraH JIEKCEMaJapHHHT ceMajlapHaaru
IOKAIOPJIMK MHOOATra OJIMHAIW. XyCycaH, ‘“KacopaT’ JIEKCEMacH KaXpaMOHJIMK JICKCEMAaCHUra,
Mapj JIEKCeMacH >Kacyp JIEKCEMacHHH, JIOBIOpaK Jekcemacu qahramon JeKCEMacHHM 3CiaTaju.
Jlexun ‘“xacopar” JjekceMacu TYFpUIAH TYFPHU I3TYIUK €KU EBY3JMK JIEKCEMACHHHU ACIIaTMAMId.
Cabalbu ynap W4KH ysuiap OpKaJIM Y3WHUHT MabHOBUN TYPYXJIAPUHA XOCHJI KIJIaId. DBTHKO/I Ba YHTA
TETUIUIA JIGKCEMAJApHU J3CIaTyBYM OWUpIMKIAp yMyMUH VXmam Oenruiapra 3ra Oyianu.
Kymnamgan, ‘“xacopar”  JIGKCEMAaCHHUHT  CceMajapuaa  “KacopaTiwiuk’,  “KyWIWIHK,
“KaxpaMOHJIUK’, ‘“‘MapuIuK”’, “Kacypiauk’, “O0TUpAUK’ aMMO yiap ¢apkiau Oeirmiapra xaMm isra
OynuIM OulaH XapakTepiaaHaau, SbHU )KacopaT Map UIMKAAH, KaXpaMOHJIMK JIOBIOpaKIUKIaH (Gapk
Kwiaau. bab3m ypunnapna ymymuil cemanap OwiiaH OMpJamuil XycycusTura sra. “‘MabHaBusT’
CUCTEeMAaCHHHU TalIKWJI 3TyBYM YHCypiap cudaTtuaa “xacopar” yMyMHH ceMaiau aToB OMpJuKIapu
opacujard mnapagurMaTtuk OOFJIaHUIIHM TaxJjiuiara ojamus. Ilapagurma kKaropuja mosiBoH, OYIOK,
YIIyFBOPJIMK, 0aKyBBaT, KOMUJI, ITyXpaTiH, GUI0NHN, KATbUT, aBIu€, MyBadPakUsATIIN JeKceMalapu
VpuH onraH. YaapHUHT 6apyacura yMyMui Oyiran ‘““kacopaTiiivK’, “KyWIWIHK’, “KaXpaMOHIUK
“Map/UIMK”’ ceMajapyd yMyMUH MabHOJIApU OCTHAa Oupnamaau. AWHU BakTAa yJIapHUHT xap Oupu
V3UHUHT XYCYyCHIl MabHOCHIa 3ra, S’bHU TapKUOHMAaru ceMajiapHUHT udoaaiaHuiy Oup-oupuaan
dapk kwianu. by Kylinnaru skaaBajiia akc STraH.

3- xKaaBaJl

Xacopar yMyMmuii ceManu aToB OMPIMKIAPHHUHT YXIIal Ba (hapKid TOMOHIApH

YMmymuit cemanap KACOPATIMIMK | KYWIMIHK | KaXpaMOHJIUK MapaiMK KacypJiuK | OOTHPIUK
Kacopar + + + + + +
[TonBOHIUK + + + + + +

Y 1yFBOPIUK + + - - + -
Kymapamx + + - + + +

Komun + - + + + -

duoiin + - + + - +
Hlyxpatiu - + + - + +
Karpusar + - - + + -
BbaxysBar - + - + + +
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MyBadpaxusTiu + - + + + -
KysBat + + - - + +
3abapmact - + - - + +

[TapagurmaTtuk OOFIaHUIT TUIT OUPIMKIAPUHY KUIIHM XOTUpACcHa “3aHKUPCUMOH ™ IIaKUIIa
Ooup-O6upu Ounan 60rnad Typanu. JlekceManapaan OUPUHUHT 3CTAHUIIN OMJIaH JIEKCEMAaHUHT OOIIIKa
WHBapUaHTH XOTHPaIa KOHJIAHAIHM, Ty aCOCHAa ““KacopaTr” yMyMHI ceMalld aTOB OMPIUKIAPHHUHT
KaTOpPH KEHTas/IH.

“XKacopar” ymymuii cemaiii atoB OUpIUrura oujl JIGKCEeMaJIAPHUHT THUJI CUCTEMACH A Typiu
MyHOca0aTiapra KUpHWIIA OJNWIIM YHHHI TH3MUMIArd MYCTaKWiI YpPHUHU MycTaxkamianmm. Cys3
JIEKCHK MabHOJIAPHJIATH TTAPAJIUTMATUK MYHOCA0AaT CHHOHUMUS, aHTOHHMHS, KOPPEIUS OCTHIA
Vpranwnangu. CHHOHMMHMS JieKceManapapo MabHOJOLUUIMK XoAucacu cudaThaa TUITYHOCIHK
coxacuaa arpoduinya TaJKUK KWIMHTAH JyFaBUW mapagurManapiaH Oupu xucoOnanagu. Jlexcuk
MabHOJIAPHHUHT TApaJIMTMAaTHK MYHOCA0ATHHU KYpCaTyBYH acOCaH MKKH XOJHCa: CHHOHUMHS Ba
AQHTOHMMHMS XOJHCajapy ACAPIIM THJUIAPHUHT JIEKCUKOJIOTHS Ba CEMAaCHOJIOTHSra OarHIIUIaHTaH
JapcivK Ba MOHOTpadusiiapua Kaa dTiimb kennHaau. bus ummmuszna ‘“sxkacopar’” ymMyMuil cemaim
aToOB OMPJIMKIIAPUHUHT ITAPaIUTMATUK XyCyCHUATIAPHHN OUUIII/Ia CEMAHTHK JKUXaTAaH EHnanauk. by
KUXATHIAH KapalraHja IIakjl Ba MabHO TOMOHWIAH TaJKHK JTHIaaAd. MablyMKH, Y30eK
THIITYHOCIIUTH/IA MIIUIATHIIQJNTAH CY3TapHUHT JKy1a KaTTa KHCMUHU KYTI MabHOJIH CY3JIap TallKWII
sramu. Xarro, “Y30ex THIMHMHT M30XJM JTyFaTHia Gab3U CY3/IapPHUHT DJUIMKKA SKHH MabHOCH
MaBXy[l . By aca Ky MabHOIM cy37apaa CY3HUHT aci 001l (€TaK4YHM ) MabHOCHIaH YCHUO YUKKAH TypIu
XOCWJa MabHOJIAPHM aHriataau. Aciuja JiekceManap y3apo ceMeManapu acocuja Oollka
Jexcemanap OujaH MabHOJONLIMK MyHocabatuaa Oynmaau. Kynm mapHomu sekcemanap xap Oup
ceMemacHu OWIaH ajJoXyAa-aJloXujla MabHOJOUUIMK KaTopura kupaiu. “Jasorat” ymymuil cemaiu
aToOB OWPIMKIAPHUHT CHHOHUMHK TIapaJUTMAacHHH XOCWI KHJIHWIIAA CHHOHUMIIAPHHUHT YPHU
anoxuga. Xap OWp CHHOHMMHK KATOp V3Wra XOC IMapagurMaHd XOCWJI KuJadau. Yjiap acpiap
JaBoMMJIa IIakiIaHuO, 60iinb 6opanu. XycycaH, J€KCUK CHHOHUMIIAp OMp MaB3y aTpoduaa oupaan
OPTHK CY3JapHUHT CHHOHMUMHK KATOp XOCWJI KWIHMINH XucoOimaHamu. CHHOHUMHK KaTopIaru
OMpIIMKIIAp CEMAaHTHUK )KUXATIAaH Y¥3apo Y3BUH OOFIMKINKHU TAIIKWAI KHJIAIH.

Xycycas, [>)kacopar] JIekceMacH “¥KacopaTiuiINK’ CeMacH acoCha [KyMapIuIuK| JeKceMacH
OwraH, “Ky4nuiauk’ ceMmacw acocuna [0akyBBar|, [3abapmact], [ITOJBOHIIMK|IeKcemManapu OuiaH,
“KaxpaMOHJIUK~ ceMacH acocuaa [uryxpariu|, [myBaddaxuariu]| jmekcemacu OuiaH CUHOHUMHK
MyHocabatra kupuiaau. by kabu MabHOJONIUIMK CEMaHTUK(MabHOBHI) TYPUHU XOCHJI KUJIAIH.

K¥ypunanuku, monBoH, OyIOK, yIyFBOPJIMK, OaKyBBaT, KOMWII, ITyXpaTiiv, QUI0NH, KATHUAIT,
aBnué, mMyBadakusATIN KAaTOpHUAard JEKceMaljap aTaml ceMallapyd acocujaa OuTTa mapaaurmara
OMpIalIMIIN FOKOpUIaru MabHOBUM MyHOCA0aT XO0CKJ KWJIAETraHJIMTUIaH JaioyiaT oepaiu.

V36ex Tuamparu ‘“xacopar” yMyMHil ceMand aTOB OMPIHKIAPHHHT 3ap0 CHHOHUMIIHK
XOCHJI KWIUIIH (aos Ky3aTUIraHIuru OOMC YHU WUKU IypyxJiapra 0ynu6 tacHuduaimus. “CuHOHUM
rpeKYa synonym cy3uaaH OJuHTaH 0yau0, syn “Oup” Ba onoma “Hom” nemakaup. llakmm xap xum,
Oup TylIyHYaHH OWIIUPYBUM TWJI OUPIUTH CUHOHUM Jedmnanu”. CHHOHHMM JieKceMasap
ceMeManapuaard aram Ba Basuda cemamapu Oup xun OynubO, mdoma cemanapu OWiaH y3apo
¢dapxianagu. by nexcemanap CHMHOHMMIIADHUHI WYKM OYJIUHUIIKWIA TYpiH KYpUHUIIIA YpPUH
srajutaiiiu. XycycaH, JISKCUK CHHOHUMIIap. “JIEKCHUK CHHOHMMIIAp UieorpapuK CEMacCUHUHT MabHO
Kuppacu OuiaH (apkianud Typca, uaeorpaguk CAHOHUMIIAP Aeiniaan. byHaai cuHoHUMIIap MabHO
CMHOHMMJIapu XxaMm jaedunanu”. ‘“XKacopar” ymymuil cemaiud aroB OWPJIHUKIAPUHUHT MabHO
CHHOHUMIJIAPUHU TIOJIBOH, OYIOK, YJIYFBOPJHK, OaKyBBaT, KOMWI, INyXpaTid, (HUIOWH, KATHHSIT,
aBimé, MyBad(dakuATIM JIEKCHK CHHOHMMHHU XOCWi Kwiaan. CHHOHMMUSAA CY3JIapHUHT MabHO
MyHOCa0aT yHU OCNTUIIOBYM acocuid mapTt xucoonmanaau. [llyHra kypa ymap ukkura 6yauHaIu:

a) CY3JIIapHMHT MabHO MyHOCa0aTH alilHaH OMp XWJUTMKKA aCOCIaHTaH CHHOHUMIIAD, SBHU
a0COIOT CHHOHUMJIAP: OaKyBBaT,OJIBOH;

0) cy3mapHUHT MabHO MyHOCa0aTh yMyMaH OMp XWJUIMKKA aCOCJIaHTaH CHHOHUMIIAp, SbHU
“CeMaHTHK CHHOHUMJAp”: YJIyFBOPJUK, HIyxpamid, MyBaddakuarau. by kabu OynuHuUILIaAp
CY3JapHHHT ¥y3ap0 MabHO SKUHJIWTH Ba YXIIANUIMTH KaOM Macajajap acocujia CEeMaHTHK
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CHHOHMMJIAp MYHW/Ia aHUKJIaHaIu. byHIail aToOB OMpIMKIAPUHUHT aTall ceMajapu OWp XWI, yiap
ndoaa cemanapuaaru y3rapuiira Kypa GpapkjiaHaiu.

AbcontoT cuHoHuMIap. CHHOHMMITAPHUHT Maif10 OYIUIIN Ba TUWIMMHU3/a MIAKIIaHUO 00Hn6
OOpHILIM XaIKUMU3HUHI YTMMIIM, Tapuxu Ba OyryHu OwnaH OOFiuK. Yiap ¥3-y3ujaH mnaiao
Oynmaiiau. Yinap MablyM IIakijga Ba MabHOIapaa yupaian. CHHOHMMHK KaTopJa Mapka3 HyKTa
Oynmaau. Y HyKTaja Ma3Kyp Karopaard Oapya Tuji OUpIMKIApHaIa TaKpOPJIAHYBYM YMYMHUN MabHO
€ramu. Bynmail cHHOHMMIIAp OJMMIIAD TOMOHHIAH TYpJIM4a TAJKWH KWIMHAIW. MabHOMOILINK
KaTOpH/Iary JIEKCEMaJIApHUHT OMTTACH JJOMHHAHTIIMKKA abBOTap, OOIIKAIapy TOMUHAHTA JIEKCEMa
arpoduma Owpramragy Ba MabHOJONUIMK KypIIOBH XOCHWJ Kwiamu. “CHHOHUMHK TypyXIarua
JOMUHAHTA Xap )KUXaT/IaH agaduil MebEp Tasadura xaBoO Oepanuran cy3 xucoobmanaau. MacanaH,
y osMmommoHan OVEK Ba ycmybra HucOaran Oedapk (HedTpan) Oymanu, OCITHHUHT MEbEPUI
napaxxacuau udomanainam Ba x.K.”. llly 6enrunapu OunaH yJlapHUHT MabHOBUHM derapacuaaru Gapk
aHMKJIAaHATH.

Cy3napHuHr, sSbHM OUpIaH OPTUK CY3HMHI MabHO MYHOca0aTH aiiHaH OWp XWJUTMKKA
acocjaHraH CHHOHUMJIAp THUJIIYHOCIHMKIA a0COJIOT CHHOHMMIAp Ae0 aranaau. YJapHU ailpum
TUJIIyHOCHap ayoner aeb araiaunap. bab3u unuiapaa sca MabHOJIApH alfHU OMp XWJI CHHOHUMIIAP
MaB)XY/UIMTUHN aWTUII OWJaH YCKJIIAHWITaH: y a0COJIOT CHHOHMM 1e0 Xam, ayoier ned xam
arajgmaran. Y36ek TUJIITYHOCTUTH/1a a0COTIOT CHHOHUMITIAP O3YMJIMKHY Tk 3Taan. B.M.benkun
apad TUIUAArd CHUHOHUMIJAp aOCOJIOT CHHOHMMIJAp Oyiaau JeraH KapallHW WIrapu Cypai.
IOxopunarn ciHOHMMUK KaTopaa OyrOK 0aKyBBaT IIyXpaTid KaThUAT y30eKda, KOJITraH OMpIUKIIap
apabua xucoOnaHanau. AMMO HyTKMMHK34a Oyrok OakyBBaT ILIyXpaT/id KaTbUST JieKceMaslapu
“xacopatr”’ nexceMmacura HucOaTaH (aon KyJIaHWIaId Xamaa JOMUHAHT XUCOOIaHaIH.

) yciyOuil CHHOHHUMJIap MablyM JIEKCUK MabHOCH SIpO cemanapu Oyilnda aifHaH Oup Xui
O0ynu0, y OmiaH BOKEJAHTaH Cy3Jiap MyailsiH OMp MXKTHMOHWHM KaTjaMra MaHCyOIurura kypa y3apo
(dapki1aHagy. MOJBOH, YJIYFBOPJIMK, KOMUI, Quuoiu, aBnu€, MmyBaddakustiu cys3inapu Tapuxui
KaTjiaMra Ou/l; IIyXpaTiu KaThUAT CYy3Japu Oaquuil yciayOra Xoc. KaThUAT CY3u yciuyOui Oerapad,
s’bHU Oo11I c¥3. ¢puaoiiu Ba MyBapdakusaTiIu MyOoaIuucTUK yciryora xoc. lllyHuHr ek, MabHOJOUUIHK
KaTtopu OOIlIKa JIMCOHUM MapaaurManap kabu qoumMo spkuH Oynamu. [lapagurmanap Tapkubu Tapux
Ba OyryH OunaH OOFJIMK, OMpOK y3rapu0 Typaau, SHrUJIapud KUpuO Kelica, ICKUpPraH ab30Jap
napagurMaHu Tapk 3taad. JKymiagaH, IOJBOH, OYIOK, YIYFBOPJIMK, OaKyBBaT, KOMWJ, IIyXpaTiy,
¢bunoiu, karbuar, asnu€, MyBapGakuUATIM KAaToOpuaa aBiIUE KOMWI JIEKCeMallapu IIyjap
KYMJIaCU/IaH.

[Ipodeccop D.bermaToB nekcukaga CHUCTEMAIWIUMK  Xycycuzaa (QUKp  OpUTHO,
THIITYHOCIIMK/IA TUJIHUHT JTyFaBUi OOMIIMTHHU XaM MyaiisiH cucteMa cudaruia TacaBByp KHJIHII Ba
WIMHANA TacHUUanuapu cudaruaa KyiuaaruiapHa KeITHPaI:

1. cy3napHM Ccy3 TypKyMmiapra aXpaTHil yCyJid, SbHU CY3 TYPKyMJIApU CUCTEMACH;

2. Cy3mapHM  scayUIN  MoJe/Ulapura Kypa TacHU(]  KWIMII  YCyJdM, SBHU  sicall
yCyJulapu;

3. cy3mapHu (QYHKIMOHAI-CTWIIMCTUK TypyXJjapra axXpaTHII YCyJId, SBHH CY3JapHHHT
CTHIUCTHUK-AU(dEepeHIran rypyxJiap.

4. cy3mapHM ~ MaBIyM ~ MaB3y TypyxJapra  aXpaTHIl  yCyld, SIbHH  CY3JapHUHT
MaB3y I'ypyxJjapu Ba OomKanap.

AnbGarra, Oy OYynuMHUIIIIAp MablyM Oenruiapura Kapad makiuiaHaay Ba y3rapaau. JIeKCuk
CHHOHUMIJIAP y3apo MabHOBHUI MyHOCa0aTIapura Kypa MabiyM JapakaJaHUII KaTOpJIapuHU Typinda
maxKuiaHTupuiaaan. Jlapaxananum MyHocabaTIapuHU XOCHII KWJTaH CY3J1ap KAaTOPUHU y4 OMMUJITa
TassHUO akpatuil MyMKuH: 1) yciyoura kapad 2) dbaon Ba Hodaourura Kapad 3) SCKHpuUIl Ba
3aMOHABUMJIMK KacO dTUIIUTA KYypa .

Ycnybura kypa 6aauuii, KUTOOMM (TapUXUIUIMK aKC 3TUILIN) Ba MyOJULIUCTUK MIAKIIA Ky
yupaiinu. bynn rokopunan(Hodaownkaan) Kyinra ((haosiTiKKa) MIAKIH OPKAIX KYPHUIIT MyMKHH.

AKACOPATIMIHK

KaXpaMOHJIMK
OOTUPIUK
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MapIuK

Ymly xoinammmga Oaauuil ycoyOHUHI HaMmyHacw (KacopaTJWiIMK, KaXpaMOHJIMK),
KUTOOMH ycinyOHUHI HamMyHacu (MapUIMK, XacypiluK, OOTHPIUK) NyOIMIMCTUK YCITyOHUHT
KyWIWJIHK CY3J1apy IOKOPUAAru KaTopiaH »xoi onmaiinu. Cabadu yiaap TOMUHAHTIUK OCITMCUHU XaM
y3uJa akc 3TTUPAJIN.

banuuit acapnap Tankuku skapaéHuaa, alHUKCA, JUHBOIMOITUK MyaMMOJIApHHM Xajl ATHUIIA
anabuii THI OUPINKIAPH, XyCyCaH, CAHOHMMIIAP Y3Ura XOC YPUHHE Srajiaiian. Y36ex axabuii tiim
XxaMm OoIlIKa THJJIap CUHTapu Y3UHUHT paHr-O0apaHr CMHOHMMUK KaTjamMura sra. Yoy CUHOHUMUK
KariaM Yy30ek MWUIMA Oaauuil THIMHUHT O00W udoaa WMKOHHSATIAPUHM HAaMOEH 3TuUO, Oamuuit
JIEKCUK KaTJIaM CaJIMOFMHU OUIMPHIN YUyH XU3MaT Kwiaau. “bup ymymuii MmabHOCH OWIIaH Yy3apo
OOFJIaHYBYM CY3JIap TYpyXH CHHOHUMHK Karop Aciminanu’. YmlOy Karopaa JapakajJaHUIl Xam
MyXUM YpuH TyTaau. [lapaxkananuin KaTopJapuHU aKpaTUIIHUHT (Haosl Ba HOPAOUIUTH OMIINA HYTK
Ba3UATHIAH KEJTUO YUKaM, SbHU OUp KaTOp JIeKceMasap ceMeMallapuia SCKUPraiiuk, 1aBp HyKTau
Ha3apyJaH WHCOHJIAp HyTKUa yupamaciiiK Xama KaM KyJulanuil Omian 6ornukaup. by xxapaénna,
acnuja, bapyacu sckuprad. bupok rapuxuit, TuHUA XaMm1a 6aauuii acapiapa MabJiyM JIaBp PyXUHH,
TUJ UMKOHMSITIAPUHU, MWIIMN bTUKOJWHU aHIJATHILK MakKcaauaa KyJIaHWwIraH. Xo3upjaa sca
Via MaTH TapkuOugaru Oupiukiapaa Kyinanuiaan. byHnai cy3napHu KYUTaHWIAII Tapa)KaCuHU
IOKOpHUJIaH KyHHTra Kapad akc STTUPHII OPKAJIu OMIIUO OJIUII MyMKHH.

AKACOPATIUIHK
MapIuK
KaCypJIUK
KaxXpaMOHJIUK.
KYWINIHK

KOxopuaaru 6ynuaum 6aguuil Ba AMHUN €kK Tapuxuil acapaa ¥3 ndoaacuHu Tomnaau.

“Xacopar” nmekceMaCHHUHT MabHOAONIAPU IUHUN Ba AyHEBHUI MaTH/A y3 ceManapu OmiaH
TypJiu MabHOJApAa KyjuiaHaaw. By Kalich MaB3ymard MaTH XOCHWJI KWIHMIIWTA OOFJIHUK, SBHU
KOHTEKCT/Ia YHUHT XOCJIaHTaH MabHOJIApH akc dTaau. by Xakunma kehnHrn 06obOma Oatadcun
TYXTAJIAMU3.

“XKacopar” ymymuili cemanu aroB OUPIMKIAPH MAabHOJIAPUHHMHI  HApagurMaTHUK
MyHOcabaTiapuaad ssHa OUpPU aHTOHUMUS XOAUCACH. “AHTOHMM. AHTOHUM TpeKYa aHTH — “‘3un”,
OHOMa — “HOM” JeMaKIHp. Y3apo 3UI MabHOIH C¥3, HOOpa Ba KYIIMM4Ya aHTOHHM IeHmiamm’.
banuuit acap TunMIaru CUHOHMM, aHTOHMM Ba OMOHHMM KaOW JIEKCHK OHUPJIMKIAP MXKOAKOPHUHT
0amuui-3CTETUK MAaKCaJUMHHM o3ara YuKapHilja Kyjail Ba cepMmaxcysl BOCHTa XHCOOJaHaIU.
“AHTOHHMMIIAap 6anuui acap TWIKMIA MyXUM (QYHKUIUSHU YTalu: TaCBUP OOBEKTUHU WYKHU 3UIUATH
OwiaH ouvMINTra, BOKEa-XOAucaHu OYpTTUpHO Ba €pkuH Kwinbd mdonamamra xu3Mar Kuiaaua’ . by
KUXATAaH Oamuuii acap TWIMHH OOWWUTHO Oopamu. AHTOHUMHUS XOAMCACH WKKH THJ OUPIWTH
opacujara MyHocabartra acocinaHanu. JKacopaT aToB OUPIMIMHHMHI MapKa3 KHCMJIApH JIEKCUK
AHOHUMJIMKHHU XOocuI Kuutaau. XKymiiaaaH, )kacopaTiInIuK-KacopaTCU3InK, OOTUPIIHUK — KYPKOKJIHUK,
KYWIMIHK — Ky4CHU3JIUK ( OEKYWIHK), Map/UIMK — HOMap UMK KaOu OMpIuKiIap TalIKuiI bTagul. AMMO
SJIpO KUCMHM TalIKWJ KWJIaJUTraH >KacopaTiWINK, KYWINIUK, KaXpaMOHJIMK, MapJIUK, XKacypJluK,
OOTHUPJIUK JIEKCEMAJIAPUHUHT Oapyacujia XaM JIEKCUK aHTOHUMH OYIMaciuru MyMKHH. Xap KaHjaai
JeKceMa AaHTOHUMJIMK MyHocabaTtura KupHIlaBepMaiiau, 4YyHKH Oy MyHocabaT Oupu
MKKUHYUCHHUHT aKcu OYJraH BOKENUKHHU Hdoaanaiiaurad Tl OUpIMKIapyu YpTacuJaruia MaBxky/a
Oynaau. byHman Tamkapu, aHTOHMM OVIIHMINKM Y4YyH JIEKCeMayiap Oup XWJl Cy3 TypKymMuaa Oyiaam.
Arap Oup TypKyM noupacuaa 0yamMaca, OMpoK yJjap ceManap ypracuaa KapaMa-Kapiia MyHoca0aTaa
Oy7ca, aHTUCEMUK MyHOcCa0aTra KupHIIIa Iy.

Kacopar ymymuii cemain aToB OUpJIMKIApU TUIIOHUMUK MyHOcabaTaa O6ymaan. OObEeKTHB
OOpJIHMKIAru XUHC-TYp MyHOcabaTHHU HQoaanam acocuaa XOCuil OViaJural TUMO-TUIIEPOHUMUK
JIEKCUK MapaJiurMajapHUHT 3JIEMEHTJIapU Opacuiaru y3apo MabHO MyHOcabaTaapuHu OyTyH-O0yak
TyLIyHYaJJapUHU HQoJanam acocujia Xocuia Oynaaurad HUCOUM JIEKCHK Mapajaurma 3jieMeHTIapu
opacuJard MAaHTHUKHI-CEMaHTHK aJIOKaJIapHU JIMHIBUCTHK HYyKTaW HaszaplaH y3apo (dapkiain
acocuJiariHa TWJIHUHI JIEKCUK-CEMAHTUK TU3MMMJA MaBKyJ OYiIraH TMIIOHUMHS XOJMCACHHUHT
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aHUK YerapacuHu OeJIrmiIall XaMm/Jia r’urno-rulepoHUMHUK CEMaHTHK aJIOKalap acocujia XOCUil Oyiraxn
napajgurMaJIapHUHT JIMHTBUCTUK XapAaKTEPHU OYHII MYMKHH.

VY36ex Tmiamupa ‘“kacopar” yMyMHH ceMaiM arToB OWUPIMKIAPUHUHT MapaJurMaTHK

XyCYCUSATIIapH alOXKJa XYCyCHAT KacO Taau.
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ABSTRACT
Today there are so many and different technologies and methods available and they can be
greatly helpful for teachers to achieve the goals they have set in front of them. Many teachers try to
use interactive methods and techniques that can develop critical thinking and creativity, and at the
same time increase in learners the four main skills in foreign languages. The best appreciated ones
are writing and speaking skills, because they are the most productive skills. And one of such modern
technology is WebQuest technology, which can give a chance to look to the lessons in a new way.
Key words: WebQuest technology, speaking skills, high-order thinking skills, analyzing,
creating, structure of WebQuests.

Maauna HypaaneBna AmupoaeBa

Marwuctpast 2-ro kypca UupuuKcKoro
roCy/apCTBEHHOIO MEarornyecKoro yHuBepcuTeTa
Myxa606aT AnaTojbeBHa FOcynoBa

HayuHblii pykKOBOIUTEINb, 3aBEAYIOIINI

kadempoit mHOCTpaHHBIX sA361K0OB UT'TTY, PhD

BJIUSITHUE IPUMEHEHMS WEBQUEST 3AJTAHUM HA PABBUTHUE PA3IOBOPHBIX
HABBIKOB Y YUAIIIUXCH 10-X KJIACCOB
AHHOTALUA
CeroHsi TOCTYITHO MHOTO Pa3JIMYHBIX TEXHOJIOI'MH U METOJIOB, U OHU MOT'YT OBITH OYEHb
MOJIE3HBI YUUTEISIM ISl TOCTHKEHUSI PA3IMYHBIX IIeJIeH, KOTOphIe OHU MOCTABWIIM TIEpEea COOOM.
MHorue yuyuTesns CTaparoTcsi MCIOIb30BaTh WHTEPAKTUBHBIE METOABI U IMPHUEMbI, KOTOPbIE MOTYT
Pa3BUTh KPUTUYECKOE MBILIUIEHUE U KPEATUBHOCTD U B TO K€ BPEMsI IOBBICUTH Y YUALUXCS YEThIPE
OCHOBHBIX HaBbIKa BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIMH si3bIKaMH. boJjbllie Bcero LEHSATCS HaBBbIKM MHCbMa
YCTHOH pedH, MOTOMY YTO 3TO camble NMPOIYyKTUBHBIE METOAbI. W OAHON W3 TaKMX COBPEMEHHBIX
TexHojorui spisercas WebQuest TeXHOJIOrHs, KOTOpasi MOXKET J1aTh BO3MOXKHOCTb B3IJISTHYTh Ha
YPOKHU [TO-HOBOMY.
KuaroueBbie cioBa: TtexHonorus WebQuest, HaBbIKM TOBOPEHHUS, HABBIKM MBIIIJICHUS
BBICOKOTO MOPSJIKA, aHAIU3UPOBAHUE, KPEaTUBHOCTD, CTpYKTypa WebQuest.
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10-SINF O’QUVCHILARIDA NUTQ KO’NIKMALARINI RIVOJLANTIRISHDA
WEBQUEST VAZIFALARINI QO’LLASHNING TA’SIRI

ANNOTATSIYA
Bugungi kunda juda ko’p turli texnologiyalar va metodlar mavjud va ular o’qituvchilar ular
o’qituvchilar uchun o’z oldilariga qoygan magqgsadlariga erishishda juda foydali bo’lishi mumkin.
Ko’pgina o’qituvchilar tanqidiy fikrlash va ijodkorlikni rivojlantiradigan interfaol usul va
metodlardan foydalanishga harakat qilishadi va shu bilan birga o’quvchilarni chet tillarida to’rtta
asosly ko’nikmalarni oshirishga harakat qilishadi. Eng yuqori baholanadigan ko’nikmalar yozish va
gapirish ko’nikmalari, chunki ular eng samarali ko’nikmalardandir. Bunday zamonaviy
texnologiyalardan biri bu WebQuest texnologiyasi bo’lib, u dars jarayoniga yangicha qarash
imkoniyatini beradi.
Kalit so’zlar: webQuest texnologiysi, og’zaki nutq ko’nikmasi, yuqori darajadagi fikrlash
ko’nikmasi, tahlil qilish, kreativlik, WebQuest strukturasi.

Introduction

In the modern educational system, the new pedagogical technologies and their forms are
emerging, which can improve the relationship between the teacher and the learners, ensure the
learners independent performance and involve them to the learning process. And WebQuest
technology is an innovative educational technology, organizes the learning activities of students on
the modern requirements. So, this works object and subject are to develop speaking skills in 10-11
grades of secondary school. The application of WebQuest technology within 10-11 grades on the
development of creativity and motivation for the study foreign languages with educational functions.
In our country we have some existed problems with the speaking skills in students, because of lucking
of intention and attention in increasing speaking skills. Another reason is English is not our first or
the second language, in this way we face with obstacles in expressing our thoughts by the words. The
research set out the objectives and aims to solve the problems in increasing speaking skills. As to
examine the literature and sources on the subject of the study for the purpose of teaching, analysis of
the problems of development of WebQuest in pedagogical and methodological literatures. Finally,
justification and experimental confirmation of the possibilities of using WebQuest in the development
of speaking skills.

Methodology

The interest and motivation to learning foreign languages are increasing at all stages of the
modern educational system. Because, today getting the certificates which show the knowledge and
competences in foreign languages are in-demand. And having these kinds of certificates give more
benefits both in education and professional speres, like getting 50% extra money to teacher’s salary
or additional scores in foreign languages tests to students when entering the university. So, in modern
society people who know and speak in several languages are valued and able to get better job and
education.

When it comes to development of Speaking skills in English, especially in upper-grade school
students, at firstly we should take in to account the function, formation and development of human
speech in naturally. And there are existed many scientific literatures and works on this issue. There
can be given as an example the works of scientists, like N.I.Jinkin, P.Galperin and A.A Leontev, they
made big contribution to this issue in their works. And according to them there are some differences
in the possession between our mother tongue and foreign languages. Because, before the learning
some languages, we at the first place should form speech mechanisms and it will be ease to express
our thoughts and emotions without obstacles.
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And currently, WebQuest technology is considered as the most effective language learning
tool in the formation and development of speaking skills. Saying briefly about history of this
technology, that it was founded by US University professor B.Dodge in 1995. And coming for today
WebQuest technology became widely used in all over the world. So, if we focus how to apply this
technology to the foreign languages learning process and what will be required to integrate it into the
lessons. WebQuest technology is Internet-based technology, which contains the weblinks in order to
do further tasks in WebQuest. Looking the necessities of using WebQuests at school conditions:

e computer classes or some other gadgets;
e Internet connection;
e computer literacy skills.

As mentioned above that WebQuests cannot be done without these techniques and
technologies, because it uses Internet resources for further searching and performing some kinds of
given tasks and problems at the first stage of this technology. WebQuest structure is adaptable and
individual depending on teacher’s intention and learners’ interests. But it has a traditional structure
which was formed by B.Dodge, according to him it has 4 or 5 steps. All the time WebQuests start
from “Introduction” and finish with “Conclusion” or “Teacher’s page”. The structure includes:

° Introduction;
Task;
Process;
Resources;
Evaluation;
Conclusion;
Teacher’s page.

From B.Dodge the introduction, tasks, process and conclusion are the essential stages, others
can be verified by the WebQuest’s author.

And using these WebQuest’s elements there were prepared two different WebQuest tasks for
experimental testing and developing the school students’ speaking skills. As an experimental group
took the #1 secondary school in the Bustanlyk district. There were choosing two groups among 10%
grades, one for observation, and second for experimental testing, in order to analyze and compare the
results by their achievements. The total number of respondents is 55, by defining them in to groups
according to the requirements, for observational groups 28 students and for experimental group 27
students. Before starting the experimentation there were checked and analyzed their pre-test and post-
test achievements.

Also, according to the required structure of WebQuest were created experimental tasks for
10" grades on the topic “Who Am 1?”, which was taken from their school curriculum. This work
contains 10 additional elements, they are:

1. Introduction;
Task + Project work;
Process;
Game
Questionnaire;
Resources;
Evaluation;
Conclusion;

0. Teacher’s page.

And one of WebQuest requirements the experimental group was divided into 4 mini groups
according to their interests and talents. At first, they were questioned and after their answers they
were defined in which group they would work. The names of these groups are choosing from the
types of professions, like ‘human- nature’ for 7 respondents, ‘human- technology’—9 students,
‘human- human’—7 students, ‘human-signs’—4 students. And total 27 students.

The type of WebQuest is long-term, the experimental task consists of more extra elements,
like ‘Project work’, ‘Game’, ‘Questionnaire’ and duration of doing the tasks lasts more than a month.

e
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And before starting the WebQuest task I explain them WebQuest technology, it’s history, the
learners’ tasks, what should they do during the performing and criteria of evaluation. Then checking-
up their level of speaking skills in English by asking the personal questions. Fortunately, they can
answer and talk about themselves in good level. Of cause, there were some students, who can hardly
say just a few words in English.

Results and Discussions

From the experiments and the respondents’ participation can say that the WebQuest is useful
to implement in our education system. The first reason an ability to use such technologies which
requires computers and internet in education process, secondly the learning and searching on some
topics must be relevant in our time and should be chosen by the learners’ interests. The theme of
experimental task was actual for them, especially for their future career, because currently most of
them are preparing for the entrance exams to Universities and the WebQuest would be helpful for
them in choosing the right job from their abilities and talents. It is very important beforehand identify
in which way they will go in the further of their life and job spere without regrets and hesitation.

The choice of tasks also depends on the subjects and the type of the topic that is admired by
the author. One of most commonly used task is retelling according to plan and form is very simple,
especially for the school students. The reason is such tasks are also familiar for students and are often
overlooked during the lessons. And the next most common task is compiling I which created some
products (presentation, booklets, displays) at the end of the task.

Also, to the experimental WebQuest task were added ‘Project work’, in which students had to
show and introduce their talents and interests by speaking about them. And this work was performed
in a very good level, because all students participated with the high enthusiasm. All participants told
about their talents in different ways, like making presentations, posters, some students even danced,
sang and read the poems. Showing their abilities in different ways were motivational and interesting
for leaners, because tasks like WebQuests give the lessons some diversities, giving the chance to act
and think differently by analyzing and creating, which are considered as the high-order thinking skills
according to Bloom’s taxonomy along with analyzing, evaluating and creating.

How WebQuests increase high-order thinking skills, at first the learners find the information
they need through the given resources page, creating a list of information can be varied. The sources
can be the same for all groups and also be separated. Even there is not enough information learners
also use books or some other sources. Thank to the resources learners will be able to work
independently and design final product. In working independently, they can increase analyzing and
evaluating abilities, and preparing the final product they increase creativity. And learn focusing on
what i1s important in working with huge amount of information, which can be useful in their future
professional area.

Finally, knowing what the final product and how to create, they need to consider the required
criteria. These criteria are placed on the ‘Evaluation’ stage. And at the sometime the learners have
abilities to be acknowledged with their scores during the doing the WebQuest task, comparing each
other’s answers and analyzing other works according the criteria. And also, on the final ‘Teacher’s
page’ they can send their feedbacks about the tasks and their achievements.

Creating lessons based on this technology can take long time and laborious. Before preparing
WebQuest task a teacher should study the problem and collect the related data, analyze the materials
in the field of Internet. And another difficulty when teachers can face is the scenario writing stage.
It’s difficulty lays in the creativity process which consists some stages. The stages can be preparation,
creativity, correction and producing final product. For preparing of one WebQuest task takes a long
time afford, there the main purpose of the teacher must be writing WebQuest in understandable
language, because students facing with misunderstandings cannot further perform the tasks.

But as a result of many experiments, the learners have a positive attitude to this technology.
The result of the lesson in the form of WebQuest shows that such technologies reflect in the best way
the educational standard requirements and allow learners with different levels of knowledge to fully
demonstrate their abilities and skills. In the process of performing WebQuest students do not apply
to other students, but perform independently.
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The experimental work of the research on the use of WebQuest technology has once again
confirmed the research hypothesis helping school students develop their different skills in English.
The followings develop in students, as the necessary to give them as much freedom as possible in
searching and solving the giving problem, in increasing the motivation to study and solve the
difficulties in general. The didactic possibilities of this technology are to create attractive and
intensive educational materials and a communicative environment. WebQuests support within the
context of English language topics in secondary school will enhance creativity and motivation to
communicate in English and help them to carry out educational tasks.

Conclusion

According to the results of the work the application of WebQuest technology in the teaching
and learning process will bring some diversities. The experiments show that WebQuest technology
and arranging the English lessons with its help arouses the interests and motivation in students. And
there is existed everything necessary for the implementation of this technology in our education
system. So, there will be less problem with the attraction of the learners’ interests to the lessons by
the applying of WebQuest technology.
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ANNOTATSIYA
Ushbu magqolada o‘zbek she’riyatining yorqin ijodkorlaridan biri bo‘lgan Abdulla Oripov
she’riyati xususida so‘z yuritilgan. Shoir she’riyatining asosiy xususiyati bo‘lgan hikmat yaratish
mahorati borasida fikr-mulohazalar yuritilgan. Shoirning hikmat darajasiga ko‘tarilgan she’rlarining
asosini an’analarga yo‘g‘rilgan mumtoz adabiyot kasb etishi hamda xalq og‘zaki ijodidagi hikmatli
so‘zlar va maqollar asos vazifasini o‘tashi haqida ma’lumotlar berilgan. Abdulla Oripov
she’riyatidagi obrazlar va detallar Erkin Vohidov singari adiblarning she’rlari bilan qiyosiy tahlil
etilgan. Shoir ijodidagi soat detali poetik mazmunni ochishga xizmat qilganligi, ona obrazi esa
tafakkur tadrijining yuksak namunasi ekanligi tadqiq etilgan. Abdulla Oripov ijodidagi ona obrazini
yoritishdagi lirik gahramon O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” qissasi qahramoniga yaqin
inson sifatida talqin etilgan.
Kalit so’zlar: shoir, she’r, hikmat, donishmand, sodda, xalqchil, detal, mahorat, lirik
gahramon, obraz.

MO33Us1 OCHOBAHHAS HA MY JIPOCTH

AHHOTALUA
B nmanHO# cTaThe pacckasbiBaeTcs O MO33UM AOMyJIbl ApPUIIOBA, OJHOTO M3 CaMBIX SPKHUX
TBOPILIOB Y30€KCKOHM TM033WHU. BBICKa3bIBAIMCh MHEHHS O MAacTEPCTBE CO3WAAHUS MYIPOCTH, YTO
SBJIIETCS IJIABHOM 4epTod 1mos3uu mnosta. [IpuBonutcs mHbopMaius o TOM, YTO B OCHOBE CTUXOB
[03Ta, MOJHSABLIMXCS [0 YPOBHS MYJPOCTH, JISKHUT KJIacCHYecKasl JIMTeparypa, MpONUTaHHAS
TpaJMLUsAMHU, a TaKXKe MyJpbIE CJI0Ba U MOCIOBUIBI B HapoJHOM (onbkiope. OOpas3sl U AeTanu B
1m033uM AOIyJUTBl ApPHITOBa CPAaBHUBAIOTCS CO CTUXaMH TaKHX MHcarenei, kKak DpkuH Baxwmos.
HccnenoBaHo, 4To JeTanb YacoB B TBOPUYECTBE IO3Ta CIYXKWJA PACKPBITHUIO IO3TUYECKOrO
coJiepKaHus, a 00pa3 MaTepu SABJIAETCS BHICOKMM 00pa3[OM MBICIUTENIBHOTO IIponecca. Jlupuueckuit
repoil n300pakeHUsl MaTepy B IpOM3BeIeHNH AOyIIbl APHUIIOBA HHTEPIIPETHPYETCS KaK YETOBEK,
onmu3kuit reporo moBectu O'Tkupa XanmmoBa « TBOPSHHS MUPay.
KiroueBble cjI0Ba: MOAT, MO3Ma, MYJIPOCTh, MYyJAPBIA, HApOJHBIN, (DONBKIOPHBIN, IETAlb
JleTaab, MaCTEPCTBO, TUPUICCKUI Tepoi, oOpas.
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POETRY BASED ON WISDOM

ABSTRACT
This article is about the poetry of Abdulla Oripov, one of the brightest creators of Uzbek poetry.
Opinions were held on the skill of creating wisdom, which is the main feature of the poet's poetry.
Information is given that the basis of the poet's poems, which have risen to the level of wisdom, is
classical literature steeped in tradition, and wise words and proverbs in folk art serve as the basis. The
images and details in the poetry of Abdulla Oripov are compared with the poems of writers such as
Erkin Vahidov. It has been researched that the detail of the clock in the poet's work served to reveal
the poetic content, and the image of the mother is a high example of thought process. The lyrical hero
of the portrayal of the mother in Abdulla Oripov's work is interpreted as a person close to the hero of
O'tkir Hashimov's story "Works of the World".
Key words: poet, poem, wisdom, wise, simple, folkloric, detail, skill, lyrical hero, image.

Abdulla Oripov she’riyati hikmatga boy bo‘lgan she’riyat. Qay mavzuni galamga olmasin,
unda shoir yangi bir hikmatomuz xulosa beradi. Bu xuddi hikmatdan hikmat yaralayotgandek,
xulosadan xulosa chiqarilayotgandek mazmunga egadir. “Azaldan hikmatga moyil she’rlar bitib
kelgan Abdulla Orif jjodining egamanlikdan keyingi davrda buyuk Yalovochning “So‘zda sehr bor,
she’rda hikmat” hadislarida aytilganidek, o‘zining umr yo‘lida ko‘rgan-kechirgan va
kuzatganlaridan hikmat chigarishga ko‘proq e’tibor qaratadi. Shoir o‘zining bu yillardagi bitiklarida
odam deb atalmish o‘ta murakkab yaratigning cheksiz olam og‘ushidagi chigal hayotini turli
rakurslardan aks ettiradi. Olam hodisalariga ko‘pni ko‘rgan donishmand nazari bilan qaraydigan
mutafakkir shoir atrof olamdagi har bir narsa-hodisalardan ibrat yo hikmat topib, esdan
chigmaydigan yo‘sinda poetik aks ettiradi” [1: 252]. Shoir oddiygina detal tasviri vositasida ham
hikmat yarata oladi. Uning “Soat” she’riga e’tiborimizni qaratamiz:

Soat millariga boqqaning zamon,

Kechmasmi ko‘ngildan bir gap nogahon,

Kimdir shu daqgiqa dunyoga keldj,

Ketdi shu daqiqa qaysi bir inson. [2: 28]

Shoir foniy va boqiy tushunchalarini lakonizm asosida to‘rt misraga joylar ekan, unda inson
taqdiri, yozug‘i, uning olib borgan faoliyati-yu, qanaqa shaxs ekanligi borasidagi mushohadalardan
cheklanadi. Bunga hojat ham yo‘q. She’rda bir detal misolida tasvirlash barobarida hayot
tushunchasi, bugun tushunchasi, qolaversa lahza, soniya tushunchalari ya’ni vaqt tushunchasi
in’ikosida taqdiri azalni beradi. Xulosa chigarishni o‘quvchining o‘ziga qo‘yib beradi. Bu olamda
tug‘ilish mavjud ekan, o‘lim ham haq. Shoirning asosiy g‘oyasi ham ana shunda. Shoir Erkin
Vohidov ham detals vositasida hikmatomuz misralar yarata olgan ijjodkorlardandir. Bu hagda Ozod
Sharafiddinovning fikrlari qimmatli: “... “Po‘lat” she’rini ko‘raylik. U hammasi bo‘lib olti misra.
Ammo shu olti misrada dabdabasiz, tarag-turuq va jarang-jurungsiz, insonni ulug‘lovchi shu qadar
chuqur ma’no ifodalanganki, yosh shoirning umumlashtiruvchi kuchiga tahsin o‘qimay iloj yo‘q.
Bunday ixcham, obrazli she’r bilan har ganday shoir maqtansa arziydi.

U dastavval oybolta bo‘ldi,
So‘ng zambarak bo‘lib quyildi.
Qilich ham u, miltiq va nagan,
U bomba ham bo‘lib portlagan.
Lekin olgan jahonni faqat —
Pero bo‘lib quyilgach po‘lat.
Poeziyadagi obrazlilik shu-da!

Ham jiddiy va chuqur fikr bor, ham o‘tkir his va original tagqos mavjud” [3: 6]. Ozod
Sharafiddinov to‘g‘ri ta’kidlaganidek, chuqur mushohadaga ega bo‘lgan fikrni Erkin Vohidov o‘z
o‘quvchisiga taqdim etadi. Uning hikmatomuz xulosasida faqat yaxshilikka xizmat qiluvchi
moddiyatgina jahonni zabt eta olishi mumkin degan hukmni anglaymiz. Erkin Vohidov ham
Abdulla Oripov singari o‘z misralarida hikmat yarata oladi. Biroq bu hikmatda, hagiqatda insoniyat
yaratayotgan yaratiglarning vazifalari mujassamlashadi. Abdulla Oripov misralaridagi detalp esa
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vaqt tushunchasi zohirini anglatadi. Ikki ijjodkor ham hikmat yaratgan bo‘lsa-da, biroq ularning
qarashlari va falsafasida farqlanishlar mavjudki, bu farqlanishlar ularning donishmandona nigohi
bilan belgilash mumkin.

Abdulla Oripov samimiy misralarni yaratadi. Unda samimiyat hissiy qudrat bilan
omuxtalashib ketadi. “Shoir uchun muhimi poetik ifodaning aniqligi va tuyg‘ularga ta’sir ko‘rsata
oladigan tarzda amalga oshirilganligidir. Shu jihatdan Abdulla Orif she’riyati hozirga qadar ham
adabiyotimizdagi tengsiz hodisaligicha turibdi” [4: 254].

Bu ne bozor erur, hamma jim va jam,
Oladigan ham yo‘q, sotadigan ham?

Bu — mozor, hamma jam va jim,
Olmaydi, sotmaydi birorta odam! [5: 448]

Shoirning “Bozor” nomli ushbu she’rida falsafiylik ustunlik qiladi. Uning yuqoridagi singari
bitiklarida yaxshilik va yomonlik tushunchalari orasida ogibat ham yashiringanki, insoniy xislat,
fazilatlar bu tushunchaning zamiridan oqib chiqqandek. Yana bu bitiklarda hayotiy haqiqatni
kuzatamizki, bu haqiqgat o‘ta ta’sirli poetik xulosa darajasiga yetadi. Shoir she’riyatida ko‘proq
INSON, TAQDIR, HAYOT, YARATUVCHI tushunchalariga urg‘u beradi. Shu asosda mukammal
bo‘lgan falsafiy xulosa, yoki falsafiy mushohadaga yo‘l ochadi. Bizningcha, shoir hikmat darajasiga
ko‘targan yaratiglarida TAQDIR tushunchasini barcha tushunchalardan yuqoriroq qo‘yadi. Bu
tushuncha qilmish-qidirmish tushunchasi bilan omuxtalashib ketadi. Shu bois uning she’riyati ham
(misradan misraga o‘tish jarayonida) hikmat ostonalaridan ko‘tarilayotgandek tuyg‘ularga
hamohang taassurot uyg‘otadi:

- Filga aylanibsan, chumoli, nechun?

- Ro‘zg‘orimdan ko‘nglim to‘qligi uchun.

- Chumoli bo‘libsan, so‘yla fil, nechun?

- Ro‘zg‘orimda tinchim yo‘qligi uchun. [5: 123]

Fil va chumoli ruhiyati kontrast holatda tasvir etilar ekan, shoir nigohi ularni ro‘zg‘or tushunchasi
bilan bog‘liq holdagi qiyofasida ko‘radi. Bu qiyofa filni ro‘zg‘or tashvishlari sabab chumoliga,
chumolini esa ro‘zg‘or sabab filga aylantiradi. Shoir achchiq hagigatni go‘yo kashf etayotgandek,
biroq achchiq igror samimiyat bilan yo‘g‘rilgan. San’atkorona tasvirlangan haqiqat oldida fil
chumoli, chumoli esa fil qiyofasi(mono va mini tushunchalari bir-birining o‘rnini egallaydi)ni olar
ekan insoniyat deb atalmish oliy mavjudotning ro‘zg‘or ortidagi portreti bo‘rtiriladi hamda
ta’sirchanligi orttiriladi.

Abdulla Oripov yaratgan ko‘pgina she’rlarda Inson hayoti va u bosib o‘tayotgan yo‘liga
shoirona tafakkur orqali bogadi. Shu bois uning she’rlari obraz va detallarga boy. Shoir, ko‘pincha,
biron oddiy buyumni oladi-yu, shu orqali chuqur ma’noni, jiddiy fikrlarni ifodalaydi. Yoki obrazni
juda mukammal darajada yaratadiki, unda ruhiy iglimlar o‘z ifodasini topadi. Shoirning “Inson”
she’rida xuddi shunday holatga duch kelamiz:

Senga bo‘lsin ezgu hislarim,
Nafratlarim boshqa yoqlarga.

O‘zni tanib, Seni izladim,

Duch kelsam ham shum siyoqlarga.

Birov seni avliyo dedi,

Birov dedi mehnatkash siymo.
Gar siyrating yodimda edi,
Suvratingni ko‘rmadim ammo.

Yo‘ligasan go‘dak bo‘lib goh,
Goh mo‘ysafid, goh shod, goh nolon.
Kimligingdan bo‘lmadim ogoh,
Va atadim nomingni — Inson. [5: 70]
Tafakkur asosiga qurilgan bu misralarda shoirning INSON xususidagi xulosalari o‘z
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ifodasini topgan. Uning nazdidagi inson o‘z xilqatlaridan iborat. Bu inson suvrat va siyrat
tushunchalariga ega. Biroq har doim ham o‘quvchi anglay olgan suvrat va siyrat tushunchalari
tarozining ikki pallasidek toshni bir xil bosmaydi. Kimdadir suvrat tushunchasi ustunlik qilsa,
kimdadir siyrat tushunchasi ustunlik giladi. Shoir ham o‘z she’rida yuqoridagi mushohadani nazarda
tutadi. Shu bois uning yo‘lida goh mo‘ysafid, goh o‘z taqdiridan shod inson, goh esa nola
chekayotgan inson bo‘lib gavdalanadi. Lirik gahramon fikr kishisi, u atrofni juda sinchkovlik bilan
kuzatayotgan shaxs. U o°z xayoliy giyofalarini tagdim etar ekan, bu qiyofalarning barchasida oliy
mavjudot — INSON tushunchasi she’r g‘oyasi bo‘lib xizmat qiladi. Abdulla Oripov birgina inson
obrazini bir gancha rakurslar orqali suratlantiradiki, natijada turli-tuman xislat va xususiyatga ega
bo‘lgan insonlar tasviri o‘z ifodasini topadi.

Abdulla Oripov ijodida eng muhim va mukammal bo‘lgan obrazlardan biri onadir. Ona
obrazi ifoda etilgan she’rlari tuyg‘ularga boy nozik haroratli she’rlar desak mubolag‘a bo‘lmas.
Shoir ona obrazini chizishda beg‘ubor kechinmalar bag‘rida muhrlanib qolgan ruhiyatni baxshida
etadi. Biroq bu obrazni tagdim etishda ham taqdir tushunchasi ustunligini anglash qiyin emas:

Ko‘kda yulduz uchsa nogahon,
Bitdi derlar qaysi bir taqdir.
Bunday g‘amni ko‘tarmak oson,
Bu ehtimol bizlar haqdadir.

Ba’zi tunlar ko‘kka tikib ko‘z,
Eslab deyman onamni shu on;

Ona ketsa, yulduz-ku, yulduz,
Qulab tushsa arziydi osmon. [5: 78]

[jodkorning ong shuuridagi cheksiz muhabbat, keyinchalik ijodiy ta’sirlanishning hosilasi
bo‘lgan go‘zal va faryodli satrlarni yaralishiga sabab bo‘lgan. Bu satrlarda nafaqat cheksiz
muhabbat bilan yo‘g‘rilgan ruhiy faryodda inson tabiatidagi alam, iztirob, achinish, o‘kinch kabi
ruhiy iztiroblarning izlari mujassam. Shoirning lirik gahramoni ayriliq azobidan to‘lg‘anayotgan
shaxs sifatida gavdalanibgina qolmay, dardning yukini naqadar og‘irligini his ettirishga majbur qila
oladigan shaxs hamdir. Shoir misralaridagi yulduz-ku, yulduz so‘zining gayta takrorlashi va
faryodlarga dosh beruvchi koinotning kunpaya-kun ya’ni qulab tushishi yoki ag‘darilishi tasviri
azobni bo‘rttirishga xizmat giladi. Shoir onaning vafot etishini koinotning tugashi darajasida talqin
etadi. Bu original talginlardagi qiyoslanishlar poetik mahoratidan dalolat beradi. Obrazli ifoda esa
tasvir ta’sirchanligini orttirgan. Adabiyotshunos N.Shukurov o‘zining “So‘z sehri, she’r mehri”
asarida quyidagi mulohazalarni bildiradi: “badily asarning muvaffaqiyatli chiqishi juda ko‘p
shartlarga bog‘liq: asarning xalq dilidagi va tilidagi mavzularga bag‘ishlanishi, ilg‘or, muhim, katta
g‘oyalarni ifodalashi, shu g‘oyalarni ifodalovchi obrazlar, xarakterlar, syujet va kompozitsiya,
badiily nutq — ana shularning hammasi puxta, pishiq, sodda, hissiy, xalqchil bo’lgandagina badiiy
asar yaxshi chigadi. Bunday asar yaratish uchun esa muallif chinakam tabiiy iste’dodga tajriba bilan
pishib yetilgan talantga ega bo‘lishi lozim” [6: 125]. Abdulla Oripov ana shunday qobiliyatga ega
bo‘lgan shaxsdir. U o‘z she’riyatini puxta, pishiq sodda, hissiy qilish bilan bir qatorda xalqchillik
bilan sug‘organ. Shu bois shoir yaratgan ona obrazini umumlashma obraz sifatida e’tirof etish
mumkin. O‘zbek adabiyotining mohir nosirlaridan biri bo‘lgan O‘tkir Hoshimov ham ona obrazini
“Dunyoning ishlari” gissasida yarata olgan. Ikki asarda ham bitta dard ifoda etilgan. “Dunyoning
ishlari” qissasi yorug® dunyodan yaqinda ko‘z yumgan onasini sog‘inib orziqqan yigitning
“munojot”i bilan boshlanadi. Asarning aynan birinchi hikoyasi “Oq oydin kechalar” deb nomlanadi.
Asarda onaning oyga qarab ohista pichirlashi va alla aytishi vogeasini xotira vositasida keltiradi.
Asosiysi ushbu asarda ham tun manzarasi va yulduz to‘la osmonga tikilishi tasviri berilgan (Qarang
[7: 6]). Shu jihatdan har ikki asar ham bir-biriga yaqindir. Har ikkisida ham tun manzarasi tasviri
muhim ahamiyatga ega. Bu manzara ayriliq tushunchasiga yo‘l ochadi. Shu bois har ikki asarda
ruhiyatni aniqroq berish uchun tun manzarasini kiritishadi. Har ikki asarda ham g‘alizlik, sun’iylik,
yasama bezakdorlik kuzatilmaydi.

Adabiyotshunos A.Davlatova “Abdulla Oripov she’riyatida poetik tafakkur tadriji” nomli
tadqiqotida Abdulla Oripovning hikmatga yo‘g‘rilgan she’riyatining xalq og‘zaki ijodi bilan
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bog‘laydi va haqli fikrni o‘rtaga tashlaydi. Unda yozilishicha: “Abdulla Oripovning “Odamlar”
she’rida o‘zbek ruhiyatiga xos tantilik, saxovat va javonmardlik betakror badiiy talqin etilgan. Shoir
to‘rtliklaridagi falsafiy xulosa, maqollarning o‘ziga xos badiiy tasviri, o‘zbek xarakterining betakror
ifodasi aslida yuksak iste’dodning xalq dahosi bilan uyg‘un namoyon bo‘lishi bilan izohlanadi.
Jajji go‘dak, sen tug‘ilding, sen uchun

Kim belanchak yasab turar shu damda.

Kimdir senga uchqur tulpor egarlar,

Kimdir senga hassa yo‘nar shu damda.

Bu she’r goyasi xalq donishmandligining namunasi hisoblangan ertaklardagi uch kunlik
dunyo to‘g‘risidagi savol-javoblar, umrni uch faslga — go‘daklik, balog‘at va qarilikka ajratish
tendensiyasiga asoslanadi. Beshik, tulpor va hassa majoziy obrazlardir” [8: 13]. A. Davlatova to‘g‘ri
ta’kidlaganidek, uch fasl majoziylikka ega. Unda ijodkor Inson hayot fasllariga ishora etish orqali
umrgo‘zaronlik tushunchalariga urg‘u beradi. Shu asosda hikmat darajasidagi xulosalari orqali
donishmand inson chizgilarini yaratadi.Dunyo, olam tushunchalari har bir ijodkorning bitklarida
zohir bo‘lib, unda qarashlar bir-biriga yaqinlashganligini anglash qiyin emas. Biroq bu tushuncha
ottenkasida ifoda etilgan so‘z bo‘yoqdorlikka egadir. Shu bois ijjodkorlar mazkur atamani bir necha
sinonimlaridan foydalanishadi. Masalan, Yusuf Xos Hojib o‘zining “Qutadg‘u bilig” asarida rabot
so‘zidan foydalanadi [9; 396-397]. A.Yugnakiyning «Hibatul-haqoyig» asarida ham duch kelish
mumkin. Ahmad Yassaviy, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur, Mashrab kabi
jjodkorlarning asarlarida esa «falak», «dahr» «jahon», «garduni dun» kabi tushunchalarda ifoda
etiladi. Abdulla Oripov dunyo tushunchasini Inson va Hayot, koinot va qolaversa insoniy xislatlar
atrofida jamlaydi.

“Abdulla  Oripov dunyoga shu nuqtai nazardan yondasharkan, xuddi gadimgi
donishmandlarga o‘xshab dunyo ham uning tasavvurida «bozor»ga aylanadi. Shu asosda shoir
ikkinchi bir yangilikni ilgari suradi. Bu - «ma’ni»ning ham bozorga qiyoslanishi. Dunyo bozorida
«molim yomon degan biror kimsa» topilmaganidek, ma’ni ahli orasida ham o‘z «mol»ining narxi
pastligini tan oluvchilar uchramaydi:

Bozorga o‘xshaydi asli bu dunyo,
Bozorga o‘xshaydi bunda ham ma’ni.
Ikkisi ichra ham ko‘rmadim aslo,
Molim yomon degan biror kimsani.

Bu to‘rtlik shunisi bilan diqqatga sazovorki, unda an’anaviy bir tashbeh zaminida ikkinchi
bir tashbeh yaratilib, olamga tegishli haqiqat bilan odamga daxldor haqiqat kinoya ohangi bilan
o‘zaro uyg‘unlashtirilgan. Odatiy savdo bozoriga o‘xshab, dunyo bozorida ham hamma narsa
sotiladi va sotib olinadi. Shoir bu «savdo» jarayonini behad diqqat bilan kuzatib, uning sirlaridan
chuqur ogoh bo‘lmaganida «Nozim Hikmat» she’rida mana bunday savolni balki ko‘ndalang
qo‘ymasdi:

Olam bozorida sira kiprik qogmay,
Yurtini, elini sotganlar ozmi?

El va yurtni sotishning shakllari ham har xil bo‘lib, Abdulla Oripov she’rida ularning bir
necha ko‘rinishlari tasvirlab berilgan” [10; 67].

“Abdulla Oripov so‘nggi yillarda ijjodining shunday pallasiga keldiki, aytajak har bir so‘zini,
mulohazasini go‘yo she’r bilan aytadi; xohlagan narsa-hodisadan ma’no, hikmat axtaradi (“Xatna”,
“Kasseta”, “Anketa”, “Darslik tuzuvchi”, “Aprels sovug‘i”, “Beozor kibr”, “Fermer qudamga”,
“Otning dumi”). Bir vaqtlar “Dunyoda diyonat hali mavjuddir...” deya satrlar tizgan shoir global
dunyoda kechayotgan voqea-hodisalardan shu qadar larzaga tushadiki, tevarak-atrofda bevosita
“Qiyomat alomatlari’ni ko‘ra boshlaydi. “Idrok odamlarni butkul tark etgan” — mana qiyomatning
sababi. O‘z gavmidagilarni Hazrati inson deb atagan shoir so‘nggi asrga kelib uning tarix
kechmishlarini ham, ilohiy ko‘rsatmalarni ham nazar-pisand qilmay, tafakkur etmay telba-teskari
intilishlaridan dahshatga tushadi. U ijodkor kuchli tabaqalanish, inson qadrining sariq chaqaga
arzimasligi, zalolat kabi fojialarni ham fojeiy idrok etadi. Odamzodning so‘nggi asrdagi hayoti unga
telba-teskari tomoshaga o‘xshab ko‘rinadi” [11: 16].
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Adabiyotshunos Dilmurod Quronov Abdulla Oripovning hikmatomuz she’riyati haqida quyidagi
fikrlarni bayon etadi: “Mitti yulduz”ga kirgan “Dorboz”, “Buloq” she’rlarida ham da’vat nasihat
mazmunini ifodalashga xizmat qiladi. Ikkala she’rda ham avval bir holat tasvirlanadi, so‘ng
birinchisida “odamlar” (o‘quvchilar, ikkinchi shaxs ko‘plik) muayyan harakatga da’vat etiladi,
ikkinchisida esa muayyan harakatdan qaytariladi. lkkala she’rda ham yakun da’vat, gaytarish
sababini izohlash asosiga qurilganki, bu ham an’anaviy nasihat she’rlardagi ifoda tarziga monand.
Dorbozni olqgishlashga da’vat qilishning sababi “uning ko‘pchilik to‘g‘ri yo‘lda eplab
yurolmayotgan bir paytda ko‘zi bog‘liq holda dorda yurgani”, buloqqga tegmaslikka da’vat esa unga
(ramzan yoshlarga) o‘z yo‘lini topishga imkon bergan ma’qulroq ekani bilan izohlanadi. Ya’ni
ikkala holda ham ibratomuz (nasihat) mazmun shunga mos an’anaviy ifoda shakli yordamida
vogelanadi. To‘g‘ri, ikkala she’rda ham bittadangina da’vat, qaytarish ma’nosidagi fe’l bor, lekin
ular matnda asosiy tayanch nuqta bo‘lib xizmat qiladi. Faqat, bu o‘rindagi “tayanch nuqta’ga
Arximed aytgancha qimmat berish lozim, ya’ni “Menga tayanch nuqta bering, Yerni ko‘taraman”
degandagi kabi”[12: 10].

Xullas, Abdulla Oripov she’riyati hikmatga yo‘g‘rilgan she’riyat. Unda dahoyona fikrlar o‘z
ifodasini topgan. Shoir o‘z hikmatomuz xulosalarida Inson, uning olami, taqdir tushunchalarini
birinchi planga chiqaradi. Shu asosda insonning hayotini qaytarilmas jarayon ekanligini uqtirishga
intiladi.
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ABSTRACT

In linguistics, the terminological concept of the phenomenon of application is partially more
convenient than the terminological concept of large syntactic units, its linguistic essence requires
more application of the topic. For example, in many linguistic disciplines, the application
phenomenon is used a lot as a syntactic-stylistic phenomenon, and we are witnessing the emergence
of new variants of it.
Therefore, regardless of how these various terminological concepts applied to the phenomenon of
application are called, they have a single linguistic essence and are always interpreted as a syntactic,
stylistic phenomenon. However, when explaining the linguistic essence of the application
phenomenon, it is necessary to take into account their structural-semantic groups.

Key words: oral speech, syntax, applied construction, linguistics, structural feature, semantic
feature, typological feature, phonetic feature, syntactic group, applied part, main part, stylistics,
structural composition, in grammar, constructions.

JamunoBa Mamxypa 3adap ku3zu
Hagowuii /laBnat negarorvnka MHCTUTYTH
dakynreTiIapapo et TP Kadeapacu, YKATYBUH

WHI'JIN3 TWINJIA WIOBA KOHCTPYKIIUAJIAPHUHT YPTAHUWINIIUT A TOUP

AHHOTALUA
WnoBa xonucacu THJI TUBMMHUJIA TEPMUHOJIOTHK TyIIyHYa OYIn0, TUIAaru HUPUK CUHTAKTHK
OMpIMKIIap aTaMacura HucOaTaH MablyM JAapakaaa KyJaiIMry, YHUHT THJIJArd axaMusITH MaB3yHU
sIHaJ[a KeHTPOK YPraHWINIIWHY Tanal staan. YyHOUH, XO3UPrH IaBp/ia JKyaa KYriad THIIITYHOCTHK
(danmapuaa MIOBa XOANWCACH CHHTAKTUK-CTHIIMCTHK XoJuca cudatuaa Kyrurad WIUIaTHIMOKIA Ba
YVHHHT SIHTU-STHTH HOMJIAHYBYH BapHaHTIApH f03ara KeNaéTraHIurura ryBox 0y IMOKIaMHm3.
By xabu aramajapHUHT WJIOBa TYIIyHYacHTra HHCOATaH Kai Tap3da KyJUIaHUIINIaH KaThbU Ha3ap,
yJap sirOHa JIMCOHMM Ma3MyHra sra O0yiaau Ba XaMmuila CTWIMCTHK Ba CHHTAaKTHUK XOJuca Tap3uja
TAIKWH STHiIaaW. JIeKWH, WIIOBa XOIMCACHHUHI JIMHIBHCTUK MOXHSATHHU H30XJallga aindarTra
YIIAPHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHK TYPYXJIAPUHHU XaM YbTHOOPTa OJIHII aifHA MY/1a0 Oyiaiu.
Kanur cy3aap: of3akM HYTK, CHHTaKCHUC, WJIOBAJIM KOHCTPYKLHS, THJILIYHOCIHK,
CTPYKTYpaBUH XyCYCHST, MAbHOBHH XyCYCHST, TUIIOJIOTUK XyCYCHUST, POHETUK XyCyCHsl, CHHTAKTHK
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IrypyX, WJIOBaJIM KUCM, ACOCHH KHUCM, CTHIIMCTHKA, CTPYKTYpaBUM KOMIIO3WLIHS, I'PAMMAaTHKaJa,
KOHCTpYKLHUsLIAp.

WnoBa KOHCTpyKUUsATIAp OF3aKU HYTK CHMHTaKCUCHHM €3Ma MaHOaugaru kypunumuaup. Pyc
TUJIIYHOCTIAPU/JIAH TalllKapu OOIIKa, OMp TWIIYHOCIAPHUHT MOHOrpadusiapuia, TaIKUKOTIapuaa
Ba WJIMHUH MakoJiajapuja XaM WIOBAa KOHCTPYKUMS TYFpucuAaru (ukpiapra ayd KeJull MyMKHH.
Axanemuk B.B. Bunorpagosuunr “Cruns [lymkuna” [2], H.C. TlocnienoBauHr “CHHTaKTHYECKUN
ctpori ctuxoTrBopHBIX mpomsBenaeHu A.C. Ilymkuna” [3], JL.B. lllep6anunr “O gacTesix pedn
pycckoM si3bike” [5] kabu acapiapuHu KypcaTull MyMKHH. by acapiiapia uinoBaiay KOHCTpYKUIMsIIAp
(dakaT Hazapuil )KUXaTAaH 3Mac, Oalku amanui kuxartnaH xaMm Eputud oepwirad. FOxkopunaa 6aén
KunuHrad “MnoBanu KoHCTpyKuusiap” TYFpucuaard (QuUkpiap WIMHHA, Ha3zapuil axamusTra sra
6y1u0, OoUIKa THIIYHOCIUK (haHIAPUHUHT TapaKKUETH YUYH MyXUM axaMusiTra sraaup. AWHUKCA,
E.E. KproukoBHUHT MaKkosiacua [4] yon KWJIMHTaH, WJIMAN, Ha3apui MyJioxazaiap, 6apya Tuuiapia:
HEMUC, MHIIM3, QpaHiy3, y30eK, TOXKHUK, KO30K TWiiapuaa 06ab3u Oup XoaucalapHU H30XJ1a0
Oepulla WUIMUN-HAa3apUi METOAOJOIMK acoc OYyiub Xu3MaT KUIMIIM MYyMKHUH. MioBanu
KOHCTPYKLHUsAJIAp Macajgacu Oyivuya XaM HHIVI3 TUIUAA XUMOS KWIMHTAH KYIjiad HOM3OMJIUK
JHCcepTalMsuIapy 1y HapCaHU KypcaTaJuKH, UIOBAJIM KOHCTPYKIMsUIAp Macajacu Xajiu XaM yHua
TYJIMK Y3JalITUPHAIMAaraH.

TunmyHoCIMKAAa UII0Ba XOAWCACH XO3MPIM KyHraua KaHYaJIMK YpraHujuil Tapuxura sra
OynMacuH, y JTOMMO Xap KaHJal TUJIIIYHOCIUK ()aHU JOMpacuaa SHI MyXUM, KaM YpraHuirax
nom3ap0 MyammosapiaaH Oupu O0ynu0 Koimokma. UyHKH WiIOBa XOAWCACH Ha3apHsICUHUHT
tapadaopnapu Oy mae3yra kynuada JK.b. BypoHOBHUMHr TabOupu OunaH aiTraH;a ‘‘to3aKu
énpamminra xapakar kuaumaauiap” [1; 143-6.]. bomka tapadnama éamamanuran 0yincak, “uiaosa
XOJMCACUHMHT JIUCOHUN axXaMUSTHUHH, 11y OWJiaH OMprajivkiaa, yHra OOFIuK OYiraH Ty3WJIMaBH,
MabHOBHM, KeNTMO YMKHIIIHA, OXaHT Ba OomiKa Oomika sxuxariapau’” [6; 121-0.; 7; 218-6.] rpaMmmaruka
(aHu HyKTau Ha3apuaH KeIUO YMKUO UHINTa YPUHHINAIU-10, OUPOK yHTa OOFIMK OYynran OyHmaid
XyCyCHUSITIIapHM MAaTH HyKTau Ha3apuJiaH TAJIKUH dTuIIMaiin. Hatukana mioBa X0AUCaCUHUHT KYTI
TOMOHJIapU M3JIaHUII JOUMpAacHIaH YeT/a Kolranjai Tyronaau. bab3u xomiapaa uioa X0AUCAHUHT
CEMaHTHK, YCIyOuil Ba OolIKa XyCycusTIapy ajloXuja ypraHuiaau, JIEKUH yJIapHUHT aHa HIyHIau
xycycusitiapu Ouinan OeBocuTa OOFIMK OYiIraH WYUK KOHYHUSATIAPU M3JIAHUII paMKacuUIaH YeTAa
KosaBepaau. Jlemak, miioBa X0IMCaCUHH ypraHuiira Hucoaran 6yiran OyHaail MyHocabat KyTHIITaH
HaTHKara oo KeaManau.

NnoBanu KOHCTpYKIUsUIap “OAaTnaruad TalKapyu TapTuora sra OyiraH “amokanap” 6yauo,
Oy yHHHT Tamku Oenrucu xucoOnaHamau. DyHKIMOHAN KUXATAaH YbTHOOPH OWiIaH 3ca ymap
CY3JIOBUMHUHI HYTKUJAru cojAJia yCIyOHU, YHUHI OF3aKU CY3JalllyBUTa XOC XYCYCUSATIAPUHU aKC
srrupaau. Ly cababau OyHiail KOHCTPYKIUSUTAPHU TEKIIUPHILIA yiIapra KYIpoK CTUIMCTHKA (aHU
HYKTau Ha3apuaaH EHIamn0 Uil KYpUITa TYFpU KeJlau.

WnoBanu KOHCTPYKUMSUIADHUHT XYCYCUSTJIADUHM HW30XJAIla, SHI OJAMH YJApHUHT
HYTKIard YpHU Ba QYHKIUSACHHHM aHUKIAm Jio3uM. CYHrpa OyHAail aJoKaJTapHUHT CTPYKTYpacw,
YHJAru KUCMJIApHUHT ¥3apo MyHOocabaTu Ba rpaMMaTHKa/a TyTraH YpHU OeJNTMIaHUuIIN J03UM. by
KOHCTPYKLHUSATIAp, MabJIyM OUp CTHWIMCTUK (QYHKIUSUIApHU Oa)xkapullJaH TalllKapu, CUHTAaKTHUK
HyKTau HazapJaH XaM y3 TaBcu@ura sra OYIuIIM Ba amMajuil >KMXaTAaH yJIapHU KaHIal MabHOMAA
TYLIYHUII KEPAKIUTH aHUKJIAIITUPUIIULIH 3apyp.

Mabiaym cuHTaKkTHK Typyxjiap (Oy rypyxJjap cojja ram makiuaa Oymaaumu, cy3 €ku cy3
Oupukmanapunan ubopar Oynaaumu, OyHIAaH KaThU Hazap) y3unma udoja KWIMHTaH Ma3MyHTa
WIOBa Tap3uja aWTWiIraH KymuMya KUCMHM Oupuktupaau. Hartwkana Oup ymymuil QuUKpHH
aHIUIATaUraH ajloKajap ro3ara kenaau. MnoBanu KOHCTPYKUHSHUHTI YMYMHUM KYPUHUIIN Ba aipuM
XyCyCHSITIIapH XaKu/Ja TacaBBypra ara OyJIuml yuyH KyHuJaru MUCOJIHUA KEITUPAMU3.

And that shouldn't just mean that Gottlieb would support everyone who was on pramke's side.
To the red one.

By unoBaiiv KOHCTPYKIMS UKKH KUCMJIaH nOopat. bupuHun KUCM — acocuii KUCM, UKKMHUUCH
- unoBanu KucM. Cy3moBunHUHT acocuit ¢ukpu ,,And that shouldn't just mean that Gottlieb would
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support everyone who was on pramke's side” kucmunga 6aén xkunuarasd. lllynu xam xaim sTumn
MYMKHHKH, WIOBAJIA KUCM aCOCHN KHCMHHMHT Ma3MyHHHH TYJIIUPUO, KOHKPETIAMTHPUO KeTa Iu.

Jlemak, wWiIOBajgM »dJIEMEHTIap ¥3 Tabuarura Kypa MabiyM KOMIIOHEHTIIAPHUHI MabHOCHUHU
KOHKPETIAmTUPHO, n30X71a0, TYIaupuo, aHuK1ab Kenumiapy ouiian Oup Katop/a, 6ab3u Xouiapaa
YyMyMJIAIITUPUO XaM KenullM MyMKUH. Mabiiym Oynaknap Ounan Oy TypAaru Ty3ujIMaBUi
KOMIIO3HMIIMATA dSra OYNraH WIOBAIM JJIEMEHTIAp OpacHJaru CHHTAKTHK aJlOKajlap — WKKU
TOMOHJIaMa, ShHU CHHTAKTHK aJOKajJap XaMaa CEMaHTUK MyHocabaTiap BocuTacuaa uoaaiaHau.
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AHHOTALUSA
Maskyp Makoiiaja IyHEHUHT JTMCOHUM MaH3apacWHu Hudonanamga 300(pasemMarapHUHT
PO HeMHC Ba Y30€K THIUIApW MHUCOJHUAA TaXJIWI KHIUHAIU. 300(pazeMalapHUHT MAKAIUTAHHUIIT
TaMOWWJIIApU TYpJIM TWUIApJa Typiuda TAIKWH KWJIMHHUIIN WKKKA THJI MHCOJUAA YpraHWIIaIu.
300¢dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHAT TYPIIH THIUIAP/A, XaJIKIapAa MIDIHA aHbaHaap, ypg- ogariapra
OeBocHTa OOFIMKINTH Ba Iy XAIKHUHT JTHCOHMHA MaH3apacHHH M(OJaNallIard UIITHPOKU HIMHNA
MaHOanap acocuaa KypuO YMKWIAAW. YHJa HEMHUC Ba y30€K TH/UTapHIa KENTHPWITAH MHUCOJUIAP
acocua GppazeosIoTuK OMPIIMKIAPHU HISHTH(PHUKAIMSIAL MacaTacuTa XaM OUJMHIINK KAPUTHIITaH.
Kanur cy3nap: 3o0o0dpazema, 3o0omeradopa, Jiekcema, JIHMCOHUN MaH3apa, MIJLIHI
MyHOocababmap,  ¢pa3eojoruk  TacHU(,  aHUMAIU3MIAP,  300HHMJIAP,  300CEMH3MIIAP,
300Mopden3MiIap, 300XapaKTePUCTUKA, (Pa3COJOTUK OHMPIIUK, HICHTU(DUKALINS, WINOMATHBIIHK,
MabHO SIXJIHUTIUTH, KOMIIOHEHT.

Azamov Omadjon Burkhanovaich
Andijan State Institute of Foreign Languages
E-Mail: kamronmirzo79@mail.ru

THE SIGNIFICANCE OF ZOO PHARESEM IN EXPRESSING THE LINGUISTIC VIEW
OF THE WORLD
ANNOTATION
This article analyzes the role of zoophrases in expressing the linguistic picture of the world
on the example of the German and Uzbek languages. On the example of two languages, the principles
of the formation of zoophrases in different languages are studied. The direct connection of
zoophraseological units with national traditions and customs of different languages and peoples and
their participation in the expression of the linguistic landscape of this people is considered on the
basis of scientific sources. It clarifies the issue of identification of phraseological units on the basis
of examples given in German and Uzbek.
Key words: zoophrase, zoometaphor, active lexeme, linguistic landscape, national attitudes,
phraseological classification, animalisms, zoonyms, zoosemisms, zoomorphism, zoocharacteristics,
phraseological unit, identification, idiomaticity, semantic integrity, component.
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3HAYEHUE 300®PA3EMbI B BBIPA’KEHUU A3BIKOBOI'O B3I'VISAIA HA MUP

AHHOTAIUA

B nanHoi1 cTaThe aHANMU3UPYETCs POJIb 300pa3 B BhIPAXKEHUHU SI3bIKOBON KapTUHBI MUpa Ha
IpUMepe HEMELKOro M y30eKckoro s3plkoB. Ha mpumepe OByX S3bIKOB HM3y4arOTCS MPUHLUIIBI
oOpa3oBaHMs 300(pa3bl B pa3HbIX s3blkaXx. Ha ocHOBe HayyHBIX MCTOYHHUKOB paccMaTpUBaeTCs
HENOCPEACTBEHHAs CBS3b 300()pa3eoIOTUYECKUX EIUHUI] C HAIMOHAJIBHBIMU TPAJUIUSAMH U
OOBbIYasiMU y Pa3HBIX S3BIKOB M HAPOJIOB M UX y4YacTHE B BBIPAXKEHHUH SI3bIKOBOH KapTHUHBI 3TOTO
Hapoja. YTOUHSAETCS BOMPOC HiaeHTU(HUKAUKU (HPa3eosOrHIeCKUX €IUHHI] Ha OCHOBE MPHUMEPOB,
MIPUBEJACHHBIX B HEMEIIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

KuaroueBbie cioBa: 300¢pasza, 30ooMeradopa, akTUBHAs JIEKCEMa, S3bIKOBOM JaHAmagT,
HallMOHAJIbHBIE YCTAaHOBKM, (Qpa3eosjoruyeckass Kiaccu(ukaius, aHUMaJlu3Mbl, 300HHMBI,
300CEMH3MBI, 300MOP(DU3MBI, 300XapaKTEPUCTUKH, (Ppazeosiornueckas eIMHUuIA, UICHTUPUKAIMS,
UMOMaTUYHOCTh, CEMAaHTUUYECKasl I€JI0CTHOCTh, KOMIIOHEHT.

Wucon Ba tabuar azannaH Oup OyTyH Oynub smal kemaau. YinapHUHr Oup- Oupiapura
Oynran MyHocabatu KyJa KaauMmJaH OouuiaHrad. MHcoHusT anbarra nactaBBai y3 arpodugaru
XaBOHOT Ba HA0OTOT AyHECH OWiIaH Typiau MyHocabarjna OyiraH. YiapHU ypraHrad, yJapHUHT
TypJId XyCyCHSTIapuTa Kypa Typanda HoM Oepran. MacanaH, “Kakky KyIIMHUHT Y3 caiipain ycyniu
TabCUpUJA Y3WUra Typiid TWUlapAa y30ek Twinga OyiaraHu KaOu TakJIuJ acocuaa pyc TUIUAA:
“Kykyma”, Hemuc twimga: “der Kuckuck” ne® HommaHuIIMHU KEATHUPUIIMMU3 MYMKUH. by xabu
JIEKCUK OWpJIMKIap AyHEHUHT Oapya THWUIApUAa MapXyl OynuO, a3annaH KyJIIaHuO KeTWHa&TraH
daon nekcemanapaup. YyHku, WHCOH aTpodumaru Oomika Tabuuili HapcaiapiaH Kypa XalBOHOT
OyHECU OMIIaH Y3MHHUHT OMp KaTop YXIIAlUIMKIapu XaMmaa gasuiariapy OuilaH sKUH OYiraH.

JlapBOKe, THPUK >KOH30TJIap KAaTopuia XaWBOHJIAp XaM ofamiiap KaOu Y3JIapuHHU TYTHII
Tabuary, y3ura xoc ofaru, (eba- aropura sraaup. Ly ypunga vHCOH Y3UHM Y34 UJIPOK KWIMII Ba
Oounu xapa€Huia TypJIu MaxJIyKoTjaap OWIaH Y3UHUHT YXIIall TAMOHJIAPHHY aHIJIALIAA YIApHUHT
nyHécu OwinaH y3 MyHECMHU KUECTAIl OpKAJIXd TYpJd OBO3JM Ba HIIOpPAId THJI BOCUTAJIAPUHHU
makuuiaHTUpagu. OJaMHUHT JIMCOHUM MaH3apacUHU MIAKWIIAaHTUPUILIA a10aTTa OMpUHYM YpuHIa
Kaiicu TUJ1 OYIMacHuH, MaBXKy/[l reorpauk MakoHU OuiiaH O0FJIMK. MabIyMKH, MHCOHIAp A1l yYyH
TYpJIA >KOWJIApHM, IIaxapiiap, TOFjap, dyjuiap, YPMOHJIAp Ba JICHTU3 CYBJIMKIAPUHH MAKOH KHJIUO
osraH. Jlemak, y1ra MakoH/1a XalBOHOT Ba HOOOTAT OJIaMU, UKJIUM IAPOUTH yIIIa XAJIKHUHT JTUCOHHI
3axupacuna y3 udonacunu tomaau. Hommam xapaénu sca Oapua Xajkjaap Y4yH YMYMHUHCOHHM
Taakkyp KOHYHHSTIApU acoCHIa amajira Omupuiagud. Xap Oup XaaKHHHT y3ura xoc OyiraH
TOMOHJIapU Ky3ra TauutaHagu. by y3ura xocnuk OupuHuu HaBOaT]a HOKOpUJA TabKUJIAHTAaHUMCK,
MakoH OwinaH OofnuK. MacanaH, HuUAEpJiaH] TWIMHMHI 300HMM KOMIIOHEHTIH (Hpa3eosioruK
OupnukiapuHd Tankuk Kwiran Tepemko E.B. mynmain &3amu: “Hupepnana Twimpara
300(pa3e0I0ru3MIAPHUHT ACOCUH (PAOIITUTH JEHTU3 KOHBOPJIApH OMIIaH OOFIUMKIUp, OyHIra acocHii
cababd HuAepiaH] XaJKUHHUHI a3ajiJjaH acoCUM THUPUKYMIMK MaHOaW JEHTU3Jap Ba CYBIUKJIAp
OynraH, IIYHUHT YUyH XaM HUJIEPJIaH/I XAJIKU opacujia OoIIKa Xajakjaapra HucOaTaH “KpuBeTkanmap”,
“meny3anap” Ba “JAEHrM3 MalIOCKaJapy~ MIITUPOKUAA HIaKWJUIAHTaH 300(pa3emMaiap KYMYMINKHUA
Tamkwi dragn’”.[1]

ByHnan Tamkapu Typiu oisiapaa MaBxky1 OyiaraH Oup Typ XaBoHJap Qebsl aTBOPH, y3ura
XOC XYCYCHUATIIApU TYPJI XAJIKIapAa yIapHUHT TApUXHU, MHJUIAN- MaJJaHUil Ba TMHUN Kapanuiapu
acocwjia TypJinda X0oC MabHOJIapra sra 6ymaau. MacanaH, Ky xankiaapaa “an€piauk’, “akmuiiauK”
THMCOJIUTA 3ra OYIIraH “TyJKu’ 300HUMU XUTOM TN yMYMaH y3radya MabHOHHU M(oIananu.
Coxama wnamui wm3nanunuiap onmb Oopran pyc Tagkukotuminapu O.A. bynranoBa Ba O.A.
KpacHoOanoBanapHuHr ¢ukpuya, pyc xamaa XUTON THIIapuaa OJaMHUHI JMCOHUN MaH3apacHHU
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nhoaanoBur 300(hpa3eosoru3M Ba 300JIeKceManap s;ipo KOMIIOHEHTUHUHT MeTa(OpUK MabHOJIapUra
KYypa KeCKUH (hapK KuJIaau, MacajiaH “TyJIKd pyc THIM OuiIaH OMp KaTop/a aKCapHsT €BpoIia Ba OCUE
XaJKJapu opacuga “al€piauk” TUMCOIM Oyiica, XUTOH TWIMAA “Tyc y3rapTUpUII KOOWIHSATH Ba
“y30K ymup kypuur’ HU udopanaiau. byHIaH Tamkapu XUTOM ManaHuATUAa ‘‘Makpiau aénnap”
Tynkura Ku€ciananu. KomaBepca “Tynku” KaauMra XuTOM OWTHUKIapura Kypa “opkacumaH EBy3
PYXJIapHU 3pramtupud opyBur anBactu” cudaTuaa TacBUpIIaHraH. [2]

IOxopuna xypcatul yTunran mucosuiap Ba GuKp- MysioxazanapaH Keiaub YuKu0, TabKUIaIn
JIO3UMKH, Xap KaHaail TWi KyJlaMuja KaTop JeKcemayiap, TYpFyH cy3 OMpUKMalapu MaBXyIKH,
YJIAPHUHT NIaKWIAHUIINA XalBOHOT AYHECUHUHI TabCUPH KaTTa Oynrad. JIEKUH yJlapHUHT KEHT
KAMPOBJIH JIMHIBUCTHK TAJKUKH 7Ca y30K TAPUXIa 5ra SMac. YTraH acpHUHT MKKHHYH SPUMMJIAH
6omad Oy THII YHCYpH KEHT ypranuia 6onuranad. Macanas, TYpKHil TUIUIap XaWBOHOT TyHECUHUHT
HOMJIQHUIIWTa OarumuiaHrad, TaHukaun TwimyHoc A.M. IllepGakamar “Yii xamaa ¢EBoin
XalBOHJIApPHU TYypK TWutapuaa Homiam’ Howum wimud wmu, O.H. TpyGaueBanunr “CraBsiH
TWJUIapUa XalBoH HoMuIapuHUHT Kenu6O uukumm”’, M.H. Ky3nenoanusnr “Mapuii Twinapuia
€BBOMM XamJa yil XallBOHJIApUHHUHT HOMJIApH~ KaOW KaTop WIMHH HUIUIAPHHU aJIOXUAa TabKHUIIa0
YTHULI JIO3UM.

Cyuru 20- 30 itun nuraa Typad TAJUIap 300HUM JIEKCEMallapy KaTopuia yiioy Jiekcemanap
WIITHPOKHUA MAKWITIAaHTaH (Ppa3eosoruK noopaiapHu Oup, UKKKA Ba KYTI THILIAp KUECH acocuaa Oup
KaTop MakoJsiajap OuiaH Ouprajukia HOM3OMIMK JuccepTalusiapd XuUMosl KuiauHau. byHpan
Tamkapu ['epmanusiga XxaMm yMyMUld HEMHC THIN (pa3eosoruscu Ba 300(pa3eosioru3miiap ycTuaa
Kymiab QyHmaMeHTan TaaKUKOTIIAp OO OOPWIIIMKH, yJap COXa PUBOXH YUYH CaJIMOKJIHM XHCCa
KYILJIA.

OnaMHMHT JMCOHMM MaH3apacuHu udonanamga ¢paseosorusmiap TaKpopJlaHMac THII
yHcypuaup. @pazeonorusm aHTPOMOIEHTPUK XoAuca 0yim0, y pakaT mryHIaKyd HOMJIAII yUyH 3Mac,
Oanky akcapusT Oaxosail, U30XJall Ba MIaXCHUHI CyObEKTHB MyHOCAaOaTHHU OWJIIMPYBUM BOCHUTA
cudaruga makwuiaHagu. by makuutaHuvmn Kai napakana Ba KaHAal xosatna pyéora umkanu?
CaBosiHU siHa/Ia aHUKPOK KYHMOKUYM OyJicak, ¢pa3eosioruk ndopajapHu Nainao Oyiummaa XaiBoH
J€HOTAaTUB HOMJIApU UILTUPOKU KaHAal? Yiap Y31apuHUHT HOMMHATUB MabHOJIapU OMJIaH UILITHPOK
STafMH, 6KM Kyu4uM acoCHAard MapxkyJ MabHomapu Ounanmu? Exu  dpaseomorusmuap
MaKWIIAaHUIITKAA XalBOH HOMJIApH “‘Mywiamuin’ xapaéHura ny4d kenaaumu? by kabu macananapra
eduM 300¢pazeManapHi TUJUIApAA Kail Japa)kaaa JyHEra KeIUIIMHU aHUKJIAIra Xu3MaT KUIaIu.
Macananunr eanMuHH Oy ¥y 6miian Tonumiaa mpodeccop M. YMapxyrkaeBHUHT Xap KaHAail TUIAA
aCOCHI THJI caTXJjiapu KaTopuIa Maxcyc (Ppa3eosIOTHK TarTH3uM OOpJIUTH Ba ymiOy TarTM3UMHUHT
Mapka3u XamjJa nepedepusicu MaBXKyIJIUTd XaKuJard KOHLEMUUSACH aXaMMSTINW XHCOOJIaHAIH.
®pa3zeonoruk TAarTU3UMHUHT MapKa3uil xamza nepudepusi 3JeMEHTIApUHUHT IaKWUIaHUIINAA
(dbpazemanap KOMIOHEHTJIAPUHUHT “‘TyWwIAlUIl® TPadalscyd YJIApHUHT TUTTH3UMIATH VPHUHHU
aHWKJ1a0 Oepuinra Xxu3mat Kuiaau. [3]

TabKkuaan J103UMKH, Xap KaHaai gpazema TapkuOuaa MIyHaal KOMIOHEHTIAp MaBXyIKH, yiiap
CEMaHTHKAacH ¥3 HOMHUHATUB MabHOCUJAH Y30KJAlllraH, XaTTOKU Iy4JallraH Japaxana oymaaumiap.
“Ilyunamum’™ CY3MHUHI aHUK €KM aOCTpakT MabHONApu Joupacuaa Oynub, Oy KOMIIOHEHT
(dbpazeMaHUHT acocuii KM acocuii OyIMaran KUCMH XaMm OV MyMKUH. Macalian, HeMHC TATTUIa
Affe- MaliMyH 300HMMHU OpKaIM MIAKWIJIAHTAaH, XO3UPrd KyHAA HEMHUC Twinuaa ¢Gaosl KyJIIaHuO
kenaérran 15 ta ¢dpazema aHUKIaHIW. YIIApHUHT Oapyuacuja WINTHPOK ATraH 300HUM JIeKCema
¢bpazema opkaiu udogaraHaéTrad TypJiud MabHOJAPHU MAKWUTAHUIIUAA KYPULTUMU3 MYMKHH, TbHU
MaiiMyHra Xoc 6ab31 XyCyCHsTJIap HHCOH TaOuaTuaa MaBxKy/1:

- Axwmoxnuk: dich beifit wohl der Affe (c.c: cern aHuk MaiimMyH THIIIadau) - OyTyHIal -

XYIIUHUA HYKOTMOK

- Takab0ypnuk : ein eingebildeter Affe (c.c: TakabOyp, TMMOFHM IIMIIUTaH MaliMyH)- oaudTa,

aka00yp omamMT

- Manmannuk: ein eitler Affe (c.c: onudra MaliMyH)- MaHMaH, KeKaiirad oyam

- Jmmormopnuk: ich bin doch nicht dein Affe! (c.c: MeH ceHMHT MaliMyHHMHT MacMaH)- MEHU

aXMOK KHJIOJIMaKcaH
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- Onu¢ranuk: dastehen wie ein lackierter Affe (c.c: Xynau naxianran MaiiMyH1ait) - apurIral
TyXyMJiaid, OaraHr KHAMHTaH

- Capxymummk: einen (schweren) Affen (sitzen) haber (c.c: enmkacura ofup MalMyHHH
MHUHIUPUO OJIMOK) - Kaii(hu TpapokK OVIMOK, MOCT OYIIMOK

- Tesnuk: mit affenartiger Geschwindigkeit (c.c: maiimyH Teznuruna)- ykaail yuuO, Te3MkK
OwiaH, OEFUHU Kyura oo

- Jlaran6apmopmuk: j-s (od. s-m) Affen Zucker geben (c.c: KUMHHUHTIap MaliMyHHTa KaH]
O0EepMOK) - SUTOKWJIMK KHJIMOK, XyIIOMaj KHJIMOK, IaxTa KYyHMOK KaOW XyCyCHSATIapHH
udoaanam yuyH KyJJIaHWIAO KeraH.

Jlexun, ymOy metadopuk, METOHUMHUK (paseMaJapHUHI maijgo Oynumuga Affe- malimyH
CY3MHUHT WMINTHPOKH TypiiM4da; 0ab3u (pazemMaiapia MailMyH CY3WHHHT JCHOTATUB MabHOCHHU
UINTUPOKHU ce3mmb Typca, 0ab3u nbopanapaa WImopa OpKaJiM ce3usica, ssHa 0ab3u (ppazemanapaa
ymyman Affe- maiimyH cy3u nmyunamran 0yiu0, ppaseMaHUHT yMyMHUH MabHOCH, TAIKWJ KUITYBUU
KOMIIOHEHTJIap KOPHIIMAaCHIAH TAlIKWJI TONraH. by jkapaéHHM KyWHIard MUcCOUIapAa KypHIll
MyMkuH: (wie) vom wilden (od. tollen) Affen gebissen- (cy3ma- cy3: ryéku €BBOIM, KyTypraH
MaiiMyH Tunuiaraiaait) wie verriickt, wild. ®@pa3zemaHuHT MabHOCU: XypCaHUIMTUIAH 3C- XYIIMHU
WYKaTMOK, OF3H KyJIOFUTa €TMOK.

Kymnana kenumn: Als ich den Kindern sagte, dass sie nachmittags in den Zirkus gehen diirfen,
waren sie ganz verriickt vor Freude- wie vom wildem Affen gebissen.

Ymly ¢pazemMa KOMIOHEHTIAPUHH aJIOXH/Ia aJIOXHU/IA TaXJIMIT KAJICAK;

- Wie- myraBuii- TeKCHK KUECTOBYM MabHOCHA

- Vom wilden- 6upukmacu “€BBoiin” IEKCHK MabHOCHIA

- Affe- “maitmyn” 30051eKceMa cudaruaa

- Gebissen “beilen” (Tunuiamox) ¢ebJUHUHT cudaraou- 2 makan(YTrad 3aMOH IHAKIMHU

sicaiia KyJUTaHWIIa u ).

Kypub typranummspaii ymoly ¢pazeMaHu TalIKWiI KUIYBUM KOMIIOHEHTJIApHUHI Xeu Oupuia
“Yra xXypcana OViuIr’ HU aHTJIATYBUYM JIGKCHK MabHOJIAP UINTHPOK dTMaraH. busHuHr pukpummzya
Oy kabu ¢pazeMaJapHUHT HIAKWUIAHUIIWAA TYpJid YXIIaTHIJIApHU, acCOLUsUIapHHU, KojaBepca
MUJUTHI CTEPUOTUIUIAPHUHT POJIM KaTTa. YIIOy YXIaTHIUIAp HATHXKACH 1A HEMUC THIIUAA OUp KaTop
(bpazeManap makuUIaHTaH, MacaJlaH:

- Du bist wohl vom wilden Affen gebissen- (c.c: cenu €BBoiin MaiiMyH Tunuiad onuban) du

bist wohl vollig verriickt! @paszeonoruk MabHOCH: CEH OyTyHJIall 3¢- XYIIMHTHUA HYKOTHOCAH.

- Ich bin doch nicht vom wilden Affen gebissen! (c.c: MmeHu €BBoiM MaiiMyH XaJld THIIA0

onranu Uyk)- Ich bin doch nicht verriickt! ®pazemacuHuHr MabHOCH “Xaiu 3C- XYUIUMHHU
HYyKaTraHuM UK, )KUHHU OYiranuMm uyk!”

By xabu Kymumuim opKaJii MOHOJHUT acCOIMaTWB MabHOTA 3ra Oynran ¢pasemanap AyHEra
kenamu. byHpmail xonmatnmapaa KOMIIOHEHTJIAPHUHT JICKCHK MAbHOJAPHHH MablIyM HWIITHPOKUTA
umopa OOpPJIMTUHHA MMILUIHIUT CE3UIIMMU3 MyMKuH. Kyiinmaru Mucosuiapia WHCOHHHHT CITUPTIN
WYUMITHKJIAPHA MCTEBMOJ KWJIMIN JKapa€HHWIa capxyll Xojlarra TymuoO, MaiMyHOaru TeOpaHuO
IOPHILL, )KUCMOHUN XaMJla cajiOnil XyCyCUsTIapuHU KYUUIITUHY KYPUILIUMUA3 MYMKHH.

Macanan:
- ,einen Affen sitzen haben* (c.c: enkacura maiitmyH ytupu0 onran 6yiaMoK)- sehr betrunken sein.
®dpazeMa MabHOCH: “WYUO KEIMOK, Kai(du TapoK 6yIMOK”

- “sich einen Affen kaufen” (c.c: ¥3ura malimyn cotu6 osiMok)- sich betrunken gehen
®dpazema MabHOCH: “UUNO KEIMOK’, “MacT OYIud FOPMOK~’

- “mit einem Affen nach Hause kommen™ (c.c: yiira maiiMmyH OuiaH KeaMoOK)- betrunken nach

Hause kommen

®dpazeMa MabHOCH: “MacT XOJiJa yira KeaMoK’, “uaud oinubd KenaMok’, “uand KeIMoK~
by kabu ¢paszemanapHuHr MabHOCHHU IIakwUIaHumuga “Affen” 300Moppu3MUHHMHT anKkorosn
WYMMITUTY MYTaH MAXCHU, YHUHT WYAMITHK TabCUPUAATH XOJIATHHH H()OITOBYH MeTahOPUK OHPITHK
cudaruaa Tappuduam mymkuH. [llaxcaarn HyKCOHJIApHA HOMIIAII YYYH XaM HEMHC THJIHJIA KaTOp
(dbpazemanap MaBXyIKH, ylap KYIpoK MeTadOopruK KYIMM acoCH/Ia r03ara KeraH.
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Macanan:
- “ein damlicher Affe” (c.c: axmoxk maiimyH)= ein dummer Mensch
Kymnanga kemmmm: ein ddmlicher Affe! Kann er nicht ein bisschen auflassen, was er macht, mich
vollzuspritzen. By ¢ppazema “TenTtak”, “scuHU eraH ojam’ MabHOJApUIA KYJUITAaHWIATH, EKU
“ein eingebildeter Affe” (c.c: TakaG0yp maiimyH)= ein sehr eingebildeter Mensch
®dpazemMa MabHOCH: MaHMaH, TakabOyp, repaairan ojaam
Kymnana kenumu: dem Paul gonne ich diese Blamage, diesem eingebildeten Affen.
Ymly Muconra sKMH MabHOJA uuulatuiaauran “ein eitler Affe” (c.c: onmudra maiiMyH)
dbpazemacuHu XaM KypuImuMu3 MyMKuH. by kabum QpazemanapHuHr maxkwuianumuga “Affe”-
MaliMyH CY3H I1axcra Kapatuirad Meradopruk MabHO/Ia UIIUIATUITaH OyJica, KOJraH KOMIIOHEHTIIap
(eitler, eingebildeter, ddmlicher) y3uHuHT JyFaBuil MabHOJIApHUIAH OMpHUIA UIITUPOK ITTaH.
Ymly kypuHUIIIA MakWUiaHrad GpazemManap xap - Oup Twiia Ky COHHHM TalllKWi 3Taau. JIeKuH,
“Affe”- mailiMyH 300HMMH WINTHUPOKWJA INAKWIIAHTaH OWp Katop (¢pazemanap OOpKH, yiap
ndonamaérran ¢ppa3zeosoruk MabHOAA CHHXPOH HYKTaW Ha3ap/ia yJIapHUHT X4 KaHal aloKacu MyK,
cudaTuia TaxJIwi1 KWK MyMKHH. MacanaH,
»einen Affen an jmdm. gefressen haben* (c.c: xuM ydyHaup MaiiMyHHU eran 0yaMok)= jdn.
(od. etw.) sehr gern haben
®pazema MabHOCH: KUMHUIUP (HUMaHUAMP) YAryAad sSXUIM KYPMOK, akKjiJaH O3WUTyJal SXIIu
KYPMOK.
Kymnana kenumu: die Groffmutter hat an ihren jiingsten Enkel einen Affen gefressen. Er darf alles,
was seine Geschwister nicht diirfen.
Ymly ¢pazeMaHUHT [AKWUTAHULIUMAA FOKOpUIA TaxXJIuira TOPTWIraH XOJIaTIapHU ydpaTaMmus,
yyHKH “Affe”- maiimyn xamaa “fressen’”- eMOK CY3IapyUHUHT JIEKCEM, KyduMa MabHOJIapuaa ppazema
ndonanaéTrad MabHOTA SIKHH MabHOHH, XaTTOKU KaHAAHAUP IKCTPATMHBUCTHK UIIOPAHU Kypamus3.
By xabu ¢pazemanapHu kenu0d YMKUIIMHHE STHMOJIOTUK TAAKHKOTIAPAA XaM aHUKIHK KUPUTHII
MYIIKYJ Macajlagup. Yiap Xap- Oup XaJlKHUHT Y30K Tapuxu, yp(- oJgaTiapy, TUIHHHI y3Ura Xoc
CEMaHTHK Ba CTPYKTYp XyCyCUSTU OMIIaH OOFIIUK.
Ana 6up y3ura xoc makuIaHTad 300(ppazemara 3bTHOOPUMHU3HU KapaTCak:
“imds. (jmdm.) Affen Zucker geben” (c.c: KUMHUHTIUp MaliMyHHra makap(kaHa) 6epMoK)
(bpazeMacu UKKH XWJI- OMOHUMHUK MabHOJIAPHU
naiao 6ynumura cabaduu O6yiran:
bupunun ¢pazeosnoruk MabHOCH:
1. jmds. Schwiche schmeicheln- xumragup Xxymomag KWIMOK, JaraHOapJOpIiuK,
TUAEFIAMAYUITUK KUIIMOK
Kymanana kenumu: Wenn du bei thm was erreichen willst, dann brauchst du nur seinem Affen
Zucker zu geben.
VxknHYE OMOHUMUK MabHOCH:
2. Ausschlossen, listig sein- y3ura 3pk 0epMOK, KyIOIIKOHIaH YUKMOK.
Kymnana kenumu: Wir haben, weil Gott, Grund zum Feiern und du sollst aus dem Keller eine gute
Flasche bringen und dann wollen wir unseren Affen Zucker geben.
By ukku oMOHMM MabHOJApHUHT WakuWutanumuaa “Affen”- maitmyn, “Zucker”- maxkap, “geben”-
OEpMOK JIEKCEeMAJIApUHUHT Kalicu OupH acocuid €Kku KyuyMa MabHO, JOMHUHAHT OVITaHIUTHHU
aHuKJam MymkyJa. YyHkn ubopa yma ydana CY3HHHT OUPHUKWINN OPKAJIW OJIAMHHUHT JIMCOHHM
MaH3apacuHU KaWCUIyp JIEKCHK OMPIUKIAp OPKAJIW OYMJIMald KOJTaH >KOHU €K OYNUIMKIapUHU
TYJIAMPUIN YIYH XU3MAT KUJIA]IH.
Mabaymku, AyHE XaJIKIapy TUUIApUIa, )KyMmilaJlaH HeMHUC Ba ¥30eK TWIapua XYpO3HUHT XaTTH-
XapakaTu Ba Marpyp KYpuHHUIIM MeTa(OpHUK acocAa MHCOHJApra TakJIuj 3TWiaJd Ba Marpyp,
repaairan MHCOH o0pa3u udomananagu. Hemuc twimma mapxyn 6ymran ,der Hahn® — xypos
300HMMH UIITUPOKKJA 8 Ta Pppazema MaBxKy[ OVi1u0, yiaap panr- 6apanr ¢ppa3eojoruk MabHOJIAPHU
upomamamm  kypcarn® yrumagu. FOxkopumma TabKUATIAHTaH — “‘MaFrpypiMK’, repaanunn’,
PYPYLWKOKINK® TyIIyHUaldapu KaTopuia “AroHaauK’ Ba “€HFUH’ TYyILIyHYaJapuHU H(OAaIoBUU
(bpazemanap 60pIUTrA aHUKJTAH]IH.
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Macanan:

- Stolz wie ein Hahn- (c.c: xypoznait marpyp). ®pazem mabHOCH: “YTa Marpyp”, “Xypo3maii

repaairan”

Ymly ¢pazema MabHOCHHMHI MIAKWUIAHUIIKIA OSKCIUIMIUT Tap3ja MeTapopuK KyduuMm
nmTHpokuHu Kypcak: “Hahn im Korb sein” (c.c: cBat nunnaru xypo3 6yiMok)- der einzige Mann in
einer Gruppe von Menschen sein “Aémiap mumunaru siroHa 3pkak OYiIMoK~ (pazeM MabHOCHHU
“Hahn”- xypo3 xamzaa “Korb”- caBar cy3mapy MabHONAPUIAH AHIIA0 OIMII MYMKHH 3Mac. EKu
,mdm. den roten Hahn aufs Dach setzen* (c.c: KUMHUHTAMP TOMHUTA KU3WJI XYPO3HU YTKA3MOK)-
jmds. Haus in Brand stecken.
®pazem MabHOCH: “KUMHUHIIAUP yiura yT KyiimMoK”

Yy Mucos opkaau OWIMII MyMKHWHKH, Oy ¢paszeMa mabHOJIApH (DaKaT STUMOJIOTHK TaXJIHII
OpKaJy OMIAMHJIAIITUPUII MYMKHUH, JIEKHH XO3UPrd 3aMOH HEMHUC TuUiMcuia “€HfuH” Ba “Xypo3”
Cy3napuHUHT Oup- Oupura OOFIMKIUTMHU OUp Kapamijga aHukKiam Mymkyia. by kabu ¢pazemanap
TUAa paKaT TypFYH cy3 makiauga 6yiau0, yIapHUHT CTPYKTYpacH, TaApKUOUN KOMIIOHEHTIIapH Xama
(hpa3eonoruk ceMaHTUKACH TYpFYH OViiany Ba THIZIA MabIyM OYIUIMKIAPHH TYJIIUPHII MaKCaau1a
KYJUTaHUO KeJTMHAIN.

by kabu NUHrBUCTHK XapaéHHU Y30eK TUiIu (pa3zeMaJapUHUHT IAKWIIAHUII MEXaHU3MUAA
XaM KYpUIIMMHU3 MYMKHH. Macanad, “Tys” 300HUMHUHMHI OHp KaTop (pa3zeMaiapHUHT
HIaKWJUIAHUIINIAr UIITUPOKUTa 3bTHOO0p Oepcak. bupnHun HaBOaTaa ymly XallBOHHUHI TallIKH,
KUCMOHMU TY3WJIUIIM, YHUHI OWJIAJIapard TyTraH YpHH, sS’bHM OWUJIa YYyH aXaMMSITIU XalBOH
SKaHJIMIM, aKji yerapacu Ba OOIlKa KAaTop XyCycHsITIapu Kymiaad XallKk dSpTakiiapy KaTopuaa
dpazemanapaa xam udoganannbd KeiraH:

“Tysimaii Oyit OepryHya, HUHaIal akja Oepcun”
“TyssHUHT OVIIHU €MOH, EMOHHUHT YHMHU EMOH”’
“TyxyM VFpucH, Tys Yrpucu 06yna onaau’”

- “Tysra sSHTOK Kepak Oyica, OyiHuHU uy3anu’[4]

[ynnait ¢ppasemanap MaBKyAKH, yjlIap aHIIaTaéTraH Ma3MyHHU (pa3eMaHu TalllKWJI 3TyBYH
“Tys” Ba OOIIKAa KOMIIOHEHTJIAPHUHT JIEKCUK MAbHOCH OPKAJIM TYIIYHUO OJMII aHYa KUitMH. Mucon
YUyH OJallsIuK: “Tys KYpAMHIMHU- HYK’ (pa3zeMacMHMHI MabHOCH “OMpOp HapcaHW CUp TyTHII
“OuiraH HapcaCMHM OMJIMACIIMKKa oJuil” Kabu MabHOJIapHU HUdoanaiau. by nbopa y30ex tunmaa
1y [IAKJI Ba KYPUHUILIA MaBKy1 OY110 KOMIIOHEHTIIApHUHT OUp- Oupiapu OuaH KOpUIINO KETUIIH
HaTwKacujaa sSXJUT (pazeosoruk MabHOoAa Kymwianwiamu. lllyHra skynma sikuH “Tys KAJIMOK,
“HOHMHHU TysI KWIMOK~ KaOH (pazeMallapHH XaM KYpUIIMMH3 MyMKHH.

“TysaHUHT TymMU epra eTranja’ gpazemacu “Xed KauoH’ MabHOCUHHU H]ojanaiiu, OM3HUHIYA TYs
OYMUHUHT YTa KalNTaJIWrd, XyJa CEKWH YcHIIM Kabu y3ura Xoc xonarjgapu (pazeMaHUuHT
MIaKWIJTAaHUIITUTA acoc OYJraH.

“bakMpoK TySHUHI Oopu sXIn” (pazeMacu aHTPONOLIEHTPUK MabHOTra 3ra OyiaraH xosja,
Tysigaru O€30BYTaIMK XYCYCHSITH, OWJIaJa KaTTaJapHUHI OOpJIMIMHU KaHYaJUK aXaMUATIN
SKaHJIMTUHU OWJITUPULIT YUYH KYJTaHUO KelnHaau.[S]

V36ek XaIKUHUHT KYHJIQTUK XaéTH KaAUMIaH Y XalBOHJIapu OniiaH OeBocuTa OOFIHK 0Y110
KEJITaHJIUTH cUp dMac. Yly ogamiap Ba XailBOHJIap Opacuaaru azajiuil MyHocabatiap TUIMMHU3AA
paur- Gapaur 06pa3nM HOOpATApPHHHT MalI0 OYIMIIMra acocuii ca6ab 6ynué kemraH. Y36ex
XQIKUHUHT 2HT CEBUMJIH, apJIOKTaHNO KenraH XaWBoryapu ‘ot - das Pferd, “curup”- die Kuh nap
Katopuga KYWHHHT ajioxuia YpHU Oop. X03UPryd BaKTIa XaM IOPTUMH3 KUIUIOKJIApHAA, XaTTOKH
0ab3u OWp mIaxapiauKiap XaM XOHaJOHJapuia Kyd Ookumra onatinanrad. Iy ca6a6mm,
¢bukpummu3ua, OomIKa Xajakjaapra HucOaTaH y30ek xankuga “Kyi’ Ba “KY4Kop” HHUHT Typiid (ebi
aTBOpJapu oJamiiap TOMOHUIAH KyuMa MabHO/1a MIUIATUINO KenuHa . Taxauira TOpTUIrad Typiiu
MaKoJI Ba Matajuiap Xamjaa (ppazeosoruk Jyrariapaa Oepuiran MabiymoTiapra kypa 100 ra skux
yi0y 300HUM UIITHUPOKUAATH MAKOJI- MaTajllap Ba TypiH TYPFYH c¥3 OMpUKMaJIapuHU KYPUIIMMU3
MYMKHH. YOy TYypFyH CYy3 OMpHKMaJTapUHUHI IIAKWIIAHUII XKapaéHU Typiauya Oynumu OuiaH
Oupra yJapHUHI KYJUIAaHMIO KyJaMu XaMm Typiauya. bab3miiapum xap KyHru ucrebmosaa ¢aoi
KYJU1aHUICca, OOIIKAIApH 3¢a THIIHUHT (Ppa3eosIoruK 3aX1pacuia MacCUB X0JaT/a CakJaHuO KeIau.
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IOxopuaa kentupunrad QUKp Ba MyJoxa3aiap HaTWxkanapura xyinoca cudaruia alTuil MyMKUHKH,
OJJAMHUHI JIMCOHMM MaH3apacuHu udoaanamga (pazeosoruk OUPIUKIAPHUHT aXaMUSTHHH,
YJIapHUHI MaKOMMHHM, TUJIArU JIEKCUK OMpJIMKIapJaH KaM 3Macjurura, yjaap xap - Oup Tuijgaru
MabJIyM CEMAHTHUK OVIIMKHU TYJIAUPUII YUyH IaKUJUTAHUIIUTA, XaM/la TUJIHUHT JyFaT OOMJINTMHU
aXpajaMmac KUCMH SKaHJIUTUra aMuH OyiamMus.
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AHHOTALUA
MakoJsiazia MHIJIN3 TUIMJAru Mypakkad TapKuOIK MpeIIorIapHUHT CEMaHTHK XyCYCUSTIApH,
MPeUIONJIApHUHT ajloXyUaa MabHOJapu ypracujaaru OOFJaHUILIAp, LIYHUHTJCK, YXIIalml MabHOJIH
npeUToTIapHUHT TuddepeHan Oenruiapyu aHUKJIaHTaH Ba 3aMOHABHU HMHTIIM3 THJIHIAru cabad
Ma3MyHHTa 3ra OyiraH Mypakkal mpeaoriap TapkuOuaa coaup OYITaH CEMaHTHK Y3rapHiuiap
n30xJa0 yrunran. Maroms Tamura ounx 0aanuit acapiap/iaH OJIMHTaH MUACOJUIAP TaXJIMIIAa KOTHUTHB
€HIaIIyB acocWga CEMAaHTHUK Y3rapuinra 03 TyTraH Mypakkad TapKHOIM MpeIorJapHUHT
MabHOJIApU YpTacuaaru MyHocabar kypcatud 6epuiraH.
Kanur cy3aap: Mypakka® TmIpemjior, CEMaHTHK y3rapuil, KOTHUTHB EHJAIIYB,
aHTPONOLIEHTPU3M, CEMAHTUK KeHraiuii, cabad MabHOCH, TpaMMaTHKaJIAIIYB.

Jpramesa 3uena AdGaypacyjioBHA
HE3aBUCHUMBIN uccienoBaresb CamapKaHICKAMA
roCy/1apCTBEHHBIM HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB

CJIOKHBIE IPEJVIOTH B AHTJIMMCKOM SI3bIKE, IPETEPIIEBIIUE
CEMAHTHUYECKHWE N3BMEHEHUSA
AHHOTALIUS
B crathe ompeneneHa ceMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH CJIOKHBIX MPEIJIOTOB B AHTJIMMCKOM
SI3BIKE, CBSI3U MEXK]Ty OT/ICIBHBIMUA 3HAYCHUSMU TIPEJIOTOB, a TakkKe AU(PepeHInaTbHbIe TPU3HAKA
MIPEAJIOTOB CO CXOHBIMU 3HAYCHUSMH U OOBSICHSIOTCS CEMAaHTHUUECKHE N3MEHEHUSI, TPOU3OIICIIINE
B CTPYKTYPE CIIOKHBIX IIPEJIOTOB C Kay3aJIbHBIM COICPKAHUEM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
[Ipu ananuse nMpUMEpOB, B3SATHIX U3 JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUIN aHTIUHCKOTO SI3bIKa, MTOKa3aHa
CBSI3b MEXKJY 3HAUCHHUSMHU CIIOKHBIX TPEJIOTOB, MPETEPIEBIINX CEMAaHTUYECKOE M3MEHEHHE Ha
OCHOBE KOTHUTHBHOTO TIOIX0/1a.
KuroueBble ¢jioBa: CIOXKHBIA IPEMAJIOT, CEMAHTUYECKOE U3MEHEHUE, KOTHUTUBHBIN MOJIXO0/,
AQHTPOIIOIEHTPU3M, CEMAHTHYECKOE PAaCIIUPEHHE, Kay3aIbHOE 3HAYCHUE, TPaMMaTHUKAIM3AITHA.
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COMPLEX PREPOSITIONS IN ENGLISH UNDERGOING SEMANTIC CHANGES
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ANNOTATION
The article defines the semantic features of complex prepositions in English, the links between
the individual meanings of prepositions, as well as the differential features of prepositions with
similar meanings, and explains the semantic changes that have occurred in the structure of complex
prepositions with causal content in modern English. When analyzing examples taken from the literary
works of the English language, the relationship between the meanings of complex prepositions that
have undergone semantic change based on the cognitive approach is shown.
Key words: complex preposition, semantic change, cognitive approach, anthropocentrism,
semantic expansion, causal meaning, grammaticalization.

Kupum

OnuMmiiap TOMOHHJAH TamJard OTJIAPHUHT Ba YJIAPHUHT YPHUHU OOCYBUM CY3JIapHHHT
CEeMaHTUK-CHHTAaKTHK MyHOcCa0aTiIapuHu U(oJaaa HHIIN3 TWIHIATH TPeIOTIIApHIHAT aJIOXH/1a
VpHU unaMud amgabuériapna Te3-Te3 THIra OJIWMHAAW, OMPOK SKWH BaKTradya WHIIW3 THIHAArd
npeuIoriap HUcOaTaH KaMJaH-KaM XoJulap/a ajoXHja TaJAKUKOT MpenMeTHra aimanrad. VMHrim3
THJIA TIPEUTOTIIAPUHUHT aCOCHI MabHOJNIApU KIACCUK I'paMMaTHKajIap/a Ba MHIJTH3ITYHOCIUKKA OHT
acapnapna tacsupianras. [y Omian Gupra, mpeuIorHIHT MabHOJIAPU OpacHIaru OOFITaHUIIIHU XaM,
MabHO KHXATJAaH YXIIAIl MPeUIoTIapHu aKpaTud TypyBur (HapKIOBUM XyCYCHUSTIAPHH XaM KYpHO
yyKuIira 6arunuianrad acapiap uyk. lly ca6abmu, OU3 MHIIM3 THIMA CEMAHTHK Y3rapullra o3
TyTraH Mypakka0 TapKUOJIH MpeIoriap MyaMMOCHHHU YPraHUIITa Kapop KHJIIHK.

X03Upru MHIIIHA3 THIIKMAA TPEAJIOT MaBXyM JIEKCHK Ba TPaMMAaTHK MabHOra sra 0ynuo, y3uma
OOIIKApWIIaAUTaH KOMITOHCHTHHHI OOINKAapWIyBYM KOMIIOHEHTIa MAabliyM MYyHOCaOaTHHU
Kypcaragurad, (IeKTUB HIaKIIarkd MabiayM Oup ram Oyiaru TapkuOura KUpyBYH Ba cy3 OMpUKMacu
TapkuOuIa MmpeaMeTiap, MpeaMeT Ba Xapakar, MpeaMeT Ba Oelru ypracumarda T06e MyHOocaOaTHU
HIaKUIAHTUPYBYH €pAamuu cy3 Typkymuaup [9; 221 — 222-6.].

WurHuHT aXaMusTH IIyHAaKd, Y PEeUIOTIapHUHT (GapKIOBYH XYCYCHUSTIAPHNA aHUKJIANIN Ba
3aMOHABHMI WHTIN3 THJIUAATH TPEIOTJIAPHUHT 0apya MabHONAPHHH TaBCUQIAWIH, NIYHUHTICK,
KOTHUTUB CHJAIIYB JOWpacuia Xap Oup NpeMIOTHUHT MabHOJApW YpTacHJarn MyHOCaOaTHH
Kypcaragu. MapHonap ypracujaaru OOFIaHUIUIAPHU aHUKJIAIIl UHTJIM3 THWIMJIATH MPEAIOTIapHUHT
CEeMaHTHUK XyCYCHUSTIAPUHU aHUKJIAIl UMKOHUHU OepaIH.

[Ipennornapaaru MabHOJIAp COHU Ky/a KYTI, MabHOJAp Opacuiaru OOFJaHUIILIap 3ca XUIMa-
xwiaup. by aca npemiornapHUHT CeMaHTUK MabHOCUHH TAIKUK STHIITHH TaK030 3Taau [6; 5-0.].

AnbaHara Kypa, Ipe/UIOrHUHT Y3 TypKyMUTa OUJ MabHOCH MyHOCA0aT MabHOCH XUCOOIaHa 1
[11; 704-0.]. bupox, omumuapHuHr Oy MyHocabaTinap xakuiaru (ukpiapu Typiauya. ANWpum
OJIUMJIAPHUHT (DPUKpUYa, IpeuIoriap y3ura xoc JeKCUKk MabHora ara [1; 2; 3; 4; 10; 12; 18]. Ynap
MpeuIoTiap SKCTPATMHTBUCTHK BOKEIHK OOBEKTIIApH YpTacHuaard MyHOcadaTiIapHU HOMIIAITa
Koqup, ned €3amumap.

[Ipemtornap, nry )KymiragaH Mypakkad TapKuOIH Mpeioriap ranjaa OTJIApHUHT Ba YIapHHHT
VpHUHU OOCYBYM CY3JIapHUHTZ CEMaHTHK-CHHTAKTHK MYyHOca0aTiapuHU H(OJAAIIHUHT aCOCHH
BOCHTAcH OYnHO, yIapHH TaxXJIMJ KHJIUII XO3UPTH WHTIHM3 THJIM TPAaMMATUKACUHH YpPTraHWUIIHUHT
MYXUM KUCMUIHP.

Tun OupiukiIapu TapKUOWIArd CEMaHTHK Y3TapuIuIap KaTeropuain y3rapuiuiap OwiaHn Oup
BaKT/a, ¥3apo OOFIMKINKIA COTUP OYIuIyu MyMKiH. byHu nHoOaTra onran xosaa cabad Ma3MyHura
ra Mypakka0 mpeioriap TapkuOuaa coaup OYiaraH CeMaHTHK Y3rapuIUIapHU (CHIDKULLIAPHU)
130xJ1a0 YTUIITHU JIO3UM TOIITUK.

[Ipennoraa cogup 6yaran MabHOBUM Y3rapuiuiap acocaH aHTPOMOLIEHTPUK XYCYCUSITUTA 3ra.
AHTPOTIOIIEHTPU3M BOKEa-XOJrcalapHi (pakaT WHCOH YUyH MYXHM OYiraH KaJIpusATIap HyKTau-
HazapugaH 0axoJoBYM HyHanumaup. MabHO Yy3rapunuiapu XaM acocaH HWHCOHHUHT IIaXCHATH,
OyHEKapaIIn, pyXuaTy OntaH OOFIHMK XOJAa KSUHIIHU Ky3aTHIIa Iu.

AHTpPOIONEHTPU3M HYHAIMIIMHUHT CyObEKTHBIAIIMII OWJIaH KOpHUILYBHHU by reason of
Mypakkad MpeUIoTH TapKUOHIAryu reason OTHHUHT CEMaHTHK PUBOXKHUIA KYpUIl MyMKHH. By epna
CY3JIOBUMHUHI Ba3HAT €KUM BOKea-Xoucacura 0yiaran MmyHocabatu yHra 6epuiaérran TaBcud Ouinan
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Kymminb keraau. MabiayMkH, cyObekTuBiamTHpunl (subjectification) Tymynuacu Enuzasera
TpayrorT TOMOHUAAH MyHTa3aM CEMAHTHK Y3rapUILIapHUHI cabab Ba HYHATMIUIAPUHU aHUKJIALI
MaKcaJu/1a UICTEbMOJITa KUpUTHIITan 314 [ 19; 31 — 55-6.]. Keitmayanuk onrma cyObeKTHBIAII THPHUILT
XOJUCACUHU METOHUMUSHHUHI OMp KYpUHULIU cudaTha TaAJIKUH KWUINO, CEMaHTUK Y3rapullIapHU
rpaMMAaTHKaJAllyBHUHT y4Ta acOCUM TaMONWI-MEXaHU3MJIapH XapakaTjapu HaTHKacuja ro3ara
KEJINIIN KA1 dTagu.

CeMaHTHK-IIparMaTHK XyCyCcHUSITIa sra Oyiarad MasKyp TaMoiwiap Kyduaaru HyHaauiuiapaa
keuasu [20; 208 — 209-6.]:

1. Tamku BasusATIap TaBCU(Ura acocjaHraH MabHO WYKU (0axo, HIPOK, KOIHHUTUB)
MabHOTa Kapab y3rapaam.

2.  TaBcu@uana€rrad Ba3UATHUHI TallIKU Ba MUKHU XYyCYCUSTIAPUHU aKC STTUPYBUYH MabHO
KOHTEKCT OniaH OOFIMK Ba METAIIMHIBUCTHUK O0axora aniaaHaIu.

3. MabHO CY3JI0BUMHUHI MpoINO3uLUAra HUcOaTaH CyObEKTUB MYHOCAOATIApUHU aKcC
TTUPALHU.

XKymnanan, reaston CY3UMHUHT MypakkaO Mpeaord TapKuOUIaru UIITHPOKH YHUHT MabHOCU
cyobexTuB Ma3myH oiuminHu Oxford English Dictionary myratuaa [17] Kaiin sTuniran mucosuiap
TaXJIMIIA OPKAJIHA U30XJ1all MyMKHH:

a) OMpPOH OMp KHIIMHU MabJIyM XapakaT €Kd Ml TapTUOMHU MHKOP STHUIIM YYyH IIAPOUT
SPATHITAILIN:

This is nu the reisun of the veinuge hiwi I sale a ere hope anf silence (Ancr. .75, 1225);

“This 1s now the reason why I sale puts together hope and silence”.

b) 6upon O6up xapakaT €Ky Ul TAPTHOMHM KaOyJl KWIHINTa YHIOBYU aCOC EKU MOTHUB:

An other reson... meueth more me ther to that the king... Mid vnrizt halt this kin dom (R.
Glouce, 1297);

“Another reason... more me to that king... mid illness stops ruling this kingdom™.

¢) OupoH Hapca €Ku Xapakar y4yH acoc:

For Hiz resun that zee hane hard, man is clepid the lesse werld (Cursor M. 1300).

“For this reason that you have had, man is called a humble world”

Vpra MHIIN3 THIMHUHT WIK JaBpapyaa OUTHIraH MATHIAPAAH OJNMHIAH YIIOY rariapHUHT
OMpHHUYHMCHIIA reason CY3WHUHT MabHOCH TaIllKW OMMJ €KW IIapoWTiapra TaalyKiau Oyica,
WKKHHYKCHA NonanaHaéTraH MOTHB €KH acOC MUYKH XapakaTtepra sra. byHIan Mabiiym Oyuimya,
ymly XoJlaTiaplarh  CEeMaHTHUK KEHTaWWIIIap OKOpHIA JCIaTWIraH IparMa-CeMaHTHK
HYHAIMIUIApHUHT OUPUHYMCH JloMpacuia coaup O0ynaau. AHUKPOFH, TallKU Ba3usATra acocjlaHTraH
MabHO WYKH Ba3WATIIAPHU TaBCU(IIOBYM MabHora ainmaHamu. LlyHuHTOek, ymoOy mucosiapaa
Ky3aTUaa€TraH CeMaHTUK TapakKuET mMeTaQopuk Kyuumra cabad Tyraupaau. 3epo, (a) ramujaaru
reason peaj BOKEIMKHU udoanaérran oup naitaa, (B) ramnja ymoy YHCYp MaHTUKHI BOKEJIUK, SHHU
MOTHB Ba acocra umiopa Kwiaau. by epna “ca6ab” Ba “pean acoc” MabHOJAPUHUHT SIHTHJIAH TAI0
Oynran MabHO OMJIaH OOFJIAHUIIN Ky3aTUJIAIH.

Xynmu my Wycunnaa (B) ramuiga vdopanaHraH “UHCOHHU MabiIyM XapakaT WYHaJIWIIM Ba
TapTUOMHU YHJIOBUHU acoc KM MOTHUB’ MabHOCH (C) ranuja “mHcoHra O0FiauK OyimMaraH acoc, cabad”
MabHOCH Japa)kacujia KeHraraHu MabJiyM OYIiau.

Kyinna kenrupunaérran mucosmap xam Oxford English Dictionary [17] nyratuaan onuHraxn
O0ynu0, ymapaa reason CY3MHUHT MpEIOT OwmiiaH OUPUKHINKAA, STHTH JUCOHHN OMPIIMK-Mypakkao
MPEJUIOT MIAKIUTAHUIIN Ky3aTHIIa/IN:

1) reason “a ground of, for something™:

For this resun that zee hame hard, man is clepid the lesse werld (Cursor M., 1300);

“For this reason that you have had, man is called a humble world”.

2) by reason of “on account of, because of:

The ryche is yreuerenced by reason of his richness (Lange, 1393);

“The rich man is reverenced by reason of his richness”.

66



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

Ym0y Mucosad aHriam MyMKUHKH, reason Cy3u TypJid TaKUPUIl CEMaHTHK y3rapuiuiapra
ydparaH XoJijga, oxup-okuoaria by reason of Mypakkad MpeJIOTMHUHT MIAKJIJIAHUIINA UIITHPOK
9TTaH.

Slna O6up Mypakka® mpemior — owing to TY3WIMACHHUHI INAK/UIAHUIIM MeTadopuK Ba
METOHOMUK Ky4umiIap coaup Oynuinu Ounan 0orauk. MeTadopa XoaucacuHu TWITYHOCTAp “OMpoH
Oup TpeaMeT, XOIuca, XyCYCHUSITHHHI HOMHHH OOIIKACHTA YJIAPHHUHT YXIIANUIATUTa acOCIaHTaH
xonaa kyuupuir” [7; 192-6.] éku “understanding and experincing one kind of Hing in terms of
another” [16; 5-0.] mMasmyHuaa tabpudnamany. MertaHoMmus, y3 HaBOaTtuaa, “Oup CY3HUHT
UMKKUHYMCH OWUJIaH yJIApHUHT MabHOBUM YXIIAUIMTU 3amMupuja anmamrupwidmm’” [7; 196-6.] ned
tabpudruaHaay. MeTOHUMHUK KY4UM MKKUTa OpeaMeT €KUM XoAuca YpTacuaaru anoKaJopJIMKKa
acocimaHagu. YmOy HWKKH Xoauca ypracumard ¢apk meTadopuK KY4HMM OHTOJIOTHK Oenruiap
y3rapummmra cabab Oynuiu, METOHUMUSHUHT 3ca, OyHIall MMKOHHSTTA dra dMaciuruia HaMOEH
Oynaau.

Metagopuk Ba METOHOMHUK KY4MMJIap acocujaa owing cy3u MabHOCHHUHI KEHTaWUIIMHU
KyWHJIary raruiap MUCOJINIA KypaMu3:

a) to be under obligation to pay or repag (money or the like):

e.g. Geld tha et aht to geldanne (Lindisf Gosp. Matt.m, 950);

“Money that you owe”.

b) to be indebted in:

He is wyse that payeth that he oweth of right (Caxton Fables of Alfonce, 1484);

“He 1s wise so that he pays what he owes of right”.

c) to be under obligation to render (obedience, honour, allegiance, etc):

The people owe obedience to the prince (LD. Bernes, 1533);

The people owe obedience to the prince.

Oxkcdopn nyratuaa (OE[]) [17] kentupunaérran ymoy Mucosuiapaa Ky3aTuiaéTraH CeMaHTHK
y3rapunmiap Ma3MyHUH aJOKaJIOpJIMKKa acoClIaHTaH METOHMMUSI acoclaHraH. bupuHumM ramga
ndoganmanaérran “Tya0B MOKOYpHUITH MabHOCH OXHPTH Taria yMyMJIAIITaH “FKTUMOUM Ba MEHTAJT
MaxOypusT’ Ma3MyHUHHU oiraH. CeMaHTHK KEHraiuil, HIYHHHI/IEK, MeTa(opuk Ky4uM ro3ara
kenumura cabad Oynran. Okubarma, owe CYy3u KYNMAbHOIWIMK XYCyCHsATHTa dra OYyiras.
Cudarmom maknuaa KyJUIaHWIAAWUTaH Owing yYHCYpH yduaja ramnga udojalanraH MabHOJAPHHU
KaMpal onamu. ByHUHT DanuivHu KyHuIara MUcoiuiapa Kypuil MyMKUH:

a) to be indebted (to a person for something):

I am greatly owing to your lordship for your last favor (Pepys Cortr., 1678);

b) attributable to, caused by:

The effect is owing to the presence of light (Sir H. Davy, 1812).

Ymby mucomnapaan OupuHIH owing sneMeHTHHUHT “‘indebtedness” MabHOCHHUHT KEWHHTU
Mucosia ‘“‘attribution” KYpUHHUIINAAQ PUBOXKJIAHUIIM TalUIAPHUHT CHHTAKTHUK Ba MAaHTUKUN
Ty3WJMIIMra XaM Tabcup YTkazaau. byHpmall mabHaBMM cWpDKMIUIap owing to  Mypakkad
MPEJIOTMHUHT X0cui Oynuiura TypTku 6eprad. Kuécnanr:

Owing to his natural disposition to study he had been bred with a view to the bar (Scott 1814);

This rendering obtained currency owing to the untoward circumstances of the times (Lightfood.
1865).

bynnan Tamkapu, “intebteduess” Ba “attribution” MabHOJIAPUHUHI KEHTralWIIM JAaBOM 3THO,
“causality” MabHOCHMHUHT maigo OYynumm Owman Ttyraiiam. HOxkopuma kenTupwiarH Mucosuiap
TaxJIMJIM CEeMaHTHUK Y3rapuuuiap HadakaT MabHOJAp ajlOKaJOpiaUrd (MeTOHOMUs), Oanku ailHu
naiitma MetadopuK Kydumilap 3aMUpHIa XaM fo3ara KeJIuIIna TYBOXJIMK Oepanu. MeTOHUMUK Ba
MeTaQoOpHUK KYYMMIIADHUHT TI'paMMaTHKaJallyB >kKapaCHUIAard HINTHPOKH Macaid OWp KaTop
THIITYHOCJIAp TOMOHHJIAaH MyXOKama KWJIMHTaH. ByHaai n3naHum HaTmkacuaa oJIMMIIap CEMaHTHK
Y3rapuiUIapHUHT “MEeTaHOMUK - MeTadopuK~’ MOJAEINHM TaBcus Kuiumirad [13; 15].

KyzaryBnap due to mypakkad mpeayioru TapkuOuia KeuraH CEMaHTHK Y3rapuiuiap acocuaa
aHAJIOTHUS XOJMCACUTa XOC MEXaHU3MIIAp XapakaTu Typajau. AHaIorus, 0ab3u TaAKHKOTYHIAPHUHT
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TapOMpHYa, TapaJMTMATHK TY3WIHIUIAp OUJIaH aJIOKa0p Ba OMpUKMasap CTPyKTypacH Ba YIAPHUHT
KYJUIQHUILNIA TAbCUP KYyPCATaIN.

Macanan, due cy3u owing OMpPIMTMHUHI CUHOHMMHU cudaTuja KymiaHuO, “MaxOypust’ Ba
“OMpoH Hapcara XOCJIMK~ MabHOJApUHU UdOaa ITAIH.

Kuécnanr:

1) due that is owing or payable as an enforceable or deft;

a) Three thousand Ducats due to law (Shaks. Merch. 1596).

“Three thousand Ducats are owing to law”.

b) The amount of service due from the serf had become limited by custom (Green short Hist.,
1874).

“The amount of service owing from the service had become limited by custom”.

2) be due to: “attributable to”

The difficulty in the Phielbus, is really due to our ignorance of the age (Jowett Plato. 1875).

Oxford English Dictionary [17] nyraTugan KeNITUPWITaH AAAJUIap TYBOXJIUK Oepuinnda, due
to Mypakka0 npeaoru TapkuOua Keurad CEeMaHTHK y3rapuiuiap owing to mpeioruHuKura yxiao
keraau. bomikaua aiitranjga, owing to Ty3WIMAacHHUHI caba® €Ky Kay3aJsIMK Ma3MyHH aHAJIOTHs
acocuza due to Ty3uimMacura xaMm kydrad. bynnai kyuum coaup Oyauminra aHajiorus aMaiu TypTKU
oepunranymmru Oxkcdopa ayFaTuaa xaM Kai stuirad: due to OupukMacy caBoJICH3 KUIIUJIAP TE3-TE3
KYJUTaHUO TypraHJurd Oouc Xy M owing to kabu Mypakkad mpesiorra aiianras [ 14].

Kytinnarn muconga due to Ty3WJIMacHHMHT Mypakkad Mpeior MaKOMHUA KYJUIAHWUITWHU
Ky3aTHII MyMKHH:

OED: due to “owing to, in consequence of”.

a) The Koturah was faxed to her capacity, due to the fact that he was advertised to go fist to
Adelaide (Clover, 1897);

b) Due inability to market grain, prier farmers have for some time been faced with a serious
shortage of funds to meet their immediate needs (Elizabeth, 1957).

Maskyp rammapnan OupuHuucuga due to Mypakka® mnpemiord “TYIoB MaxOypustu”
MabHOCHUra HIIopa KujaérraH OVyica, HKKUHYMCHAA “VWKTUMOUMN Ba YMyMHH MaxOypust”
JapakacuJard MabHO YMyMIJIAIIyBH XapakaTtdh Kys3aTwimokna. Onguarn mucomiapga due to
MaxxOypHsT Ma3MyHUHH U(o/1a 3TraH Oup maiTia OXUPry UKKUTA ramja “cabald” €ku “kay3ayuiuk’
MabHOCH (haoutamMoka. JlacTaBBayn (QU3WK €KW FOKTUMOWHM BOKEIMKKA HINOpa KHJITaH MabHO
MaHTHKUH BOKEJIMK OOCKMYNTA KYTapHUIMOK/IA.

Huxost, narmm3 tunuaaru thanks to mypakka® mpemiorn CEeMaHTHK PUBOXH OOCKUWIApH
TaxJIWJIUra yragurad Oyicak, JacTaBBayl ylmiOy NpPeAJIOTHUHT JiepuBalioH Herusuna thank “¢uxk,
MakcaJ  OTH TYypraHJMIMHHU Kaij 3TUll JI03UM. Ma3Kyp OTHHUHTI to mpeasoru OuiiaH OMpUKYBH
3aMUpHJIa 103ara KeliraH Ty3|IMa MablIyM KaTOpJard CEMaHTHK Y3rapunuiap OOCKHYIapuHU 00CHO
yrran. bynu wusoxnam yuyn siHa Oxford English Dictionary [17] nyratuna kailn stuiras
MabJIyMOTJIapra Mypo>kaaT KHJIaMH3:

1. Gode thon kes and monie thewes for te teche fele schrewes (Prov. Hending. 1300).

“God’s thought and money needed for the technology was not easy to see”.

2. It you wilt good, know to whom thon doest it, and there shal be much thanke in thy good
deeds (Bible Ecclns. 1609).

“If you want to do good, know to whom you do it, and there shall be much favorable thought
in the good deeds”.

IOxopunarn muconnapaan KypuHAAWKW, JdacTaBBal “‘Makcaa (GUKp”’ MabHOCUTA dra OyiraH
thank c¥y3u, kelMHUaNMK “XalpUXOXJIMK, MOMWJUIMK’ Ma3MyHMHU ojirad. byHpmaili MabHO
V3rapuiuiapu mOpeaMeT €Ku XoAucanap YpTacHJard ajaoKaJOpJMKKAa AaWJIaHTaHJIUTK pPaBIIaH.
MeTOHMMHK Ky9uM MeXaHU3MJIAPHHUHT Oy Tap3fa XapakaTra TYIIWIIA BOKEa-XOJHCaJapHUHT
MabJIyM KUXATUTa aJIOXUa YbTUOOP KapaTHiIUIIu oKuoatuaup. XKymianaH, FOKOpHUIa Kai ] STUITaH
CEMaHTHK Y3rapHily, SbHU “XOXUILJAru Makcal, GUKp” MabHOCHUHMHI Mai0 OYIMIIN UMHCOHHUHT
cyObeKTUB TahakKyp IOPUTHULIN HATUKACUIUP.
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['pamMmaTukanamyB >xapa€Hua NPEAJIOTIAPHUHT IMOJIMCEMAHTUK CY3Jlap HSKaHJIMIUra Xam
9pTHOOp Kapatuil Jio3uM. CYHITH VH HWIMKIapAa NOpeyIorIapHUHT KYIIMabHOIWINTH OYyinda
UIUIap COHM Ce3uyapiu Japaxkaja ouiau, Oy MOJIMCEMaHTUK CY3JIapHUHI CEMAaHTUK XYCYCHUATHTa
KM3UKUII OunaH O60ofnuK. [Ipennor MabHOJAPUHUHT CEMAHTUK XYCYCHUSTHHU TaBCU(IAIIHUHT Oup
HEYa aCOCHI EHJaNIyBIapy MaBXY/I.

bupunun €npamyB T OUPIAUTMHUHT Typiau KuiMmaTiapuHu caHad yrumaup. Ly Ounan
Oupra, ymoy €H1anryB amalira OlMpHIrad HIIAPHUHT Myaiudiapy ofaT/ia UHKOp eTMaiauiap Ba
aKCUHYa, KaJpusaTiap ypracuaa OOFIUKINK OOpIUrUHY €3a1uiap, JIEKUH Typiu cababnapra kypa Oy
aJIOKaJapHU TacBUpJaMaiuiiap.

Kapama-kapiu énanryB nHBapHaHT Hazapusilap/a amalira OUMpUiIaan, JUHTBUCTUK OUPIIUK
OuUTTa MabHOTA 3ra, JEKUH KOHTEKCTyall (oiaananumra kapaod, y ysraprupuianu. bupok, ymymuii
MabHO OJaT/a *yJaa MaBXyMm OYynuO, y OunaH T OUPIUTHMHUHT alipUM Y3HUra XOoC MabHOJAPUHU
OoFJall XyJa KUKH.

bu3 vHrM3 THIKM TpeUIOrIapUHUHT CEMAHTUKACUHU YpPraHraH KOTHUTUB CEMaHTHKA OPAJTUK
yCIIyOHM WITrapyu Cypaad: JIMHIBUCTHK OWpJIMKIAH QOWJaJIaHUIIHUHT KYO  XOJaTJIapuHU
mapxJIaliIural acocuii MabHO KHUPUTWIAIW, JIEKHH THJI OUPIMKIApH KYJUIAHWIMIIMHUHT Oapua
TypAU-TYMaHJIMKIApUHU KaMpad onmaiau. Bakr yrumm OwinaH 0ol MabHOAAH KEITYCH
MabHOJAPHHUHT Maii0 Oyaummra acoc Oynaran Oomka MabHOJAP XOCUJl OyiraH, 1e0 XucooOiaHau.
Jlemak, KOTHUTHUBHUCTJIAPHUHI (UKpPUTra Kypa, MPEAJOTHUHI CEMAaHTUK TY3WIUIIM MabHOJIAp
3aHXKHUPHUIaH aXpanuld YMKyBUM Mapka3uja 0ol MabHO KOWJIAIraH MabHOJIAP TAPMOFUAUP.

KoruutuB  TamkukoTiapa — rpaMMaTHKIAIITHPWITaH  OUPJIMKIAPHUHT  CEMaHTHUK
CTPYKTYpPacCUHH TY3HIl yJIap MabHOJAPUHUHT PUBOXKJIAHUII TAPUXUHU TUKIJIANWIM, 1Ty OusaH oupra,
MabHOJAp YpTacujaaru OOFIaHUIUIAPHU THUKIIAII Ba THJI OMPIMKIAPUHUHI CEMAHTHK TY3WJIMIIMHU
aHMKJIalll CHHXPOH X0J1aT (aKTIapuHU Ba rpaMMaTUKaJIallyBHUHT YMYMUI KOHYHUSTIIapUHU OUJITaH
XOJI7]a aMaJra OIMIMPUIIUIITN MyMKHH, 10 TaxMuH KuinHaau [8; 306-6.].

[lly mynocabat Ounan ymly MakoJjiaga ITUaXpOHUS MabIyMOTIAPUHH 3CIATHO YTHITa WY
KYWWJIaau, JIGKHH yJap CHHXPOH XOAUCATIAPHUHT Janiiv cudaruia unuiatuiamaras. “MabHo Oomika
MabHOJIaH Kenub yuKaau/naiino 6ynanu/makuianaan” kadbu nbopanap (akat ceMaHTUK Je€pUBaLUs
HYHaAIMIUIApUHU CUHXPOH Jlapa)kaJia TaCBUpJalll y4yH KyJUIaHUJIaIu.

XyJ1oca

[ynmait xkunuO, HHIVIM3 TWIMJATH Mypakkad TapKuOJIW MpeAsIOTJapHUHT CEMaHTHK
XyCyCHSITIIapH Ba MabHOJIAp Opacuiaru OOFJIaHUIIAPHU TaXJIMIJI KUJIUII TOJTUCEMAHTHK CY3JIapHUHT
CEMaHTHKAcCH Ba MabHO KYUUII TypJapu XaKuaaru OminMiaapHu OoMHUTaau, AeraH Xyjocara KeJuiil
MyMKuH. [Ipemiorna coqup Oyiiran MabHOBUH Y3rapuiuiap acocaH aHTPOIOIEHTPUK XyCYCUSITUTa
ara 0ynu0, Oy opKajiiu BOKea-XoAucaIapHu (akaT MHCOH y4yH MyXHUM OYJraH KaJpusTiap HyKTau-
HazapuJiaH O0axosaiiiyu. byHaa ceMaHTHUK Y3rapuiuiap acocaH MHCOHHHMHT IIaXCUSATH, JyHEKapaIu,
pyxusiTu OunaH OOFJIMK Xoyiga Keuuiiu Ky3aTwiaau. CeMaHTHK y3rapuiiap HadakaT MabHOJAp
aNIoKaIopJIury, 6anku Mertadopuk Kydumiiap 3aMUpHa XaMm ro3ara kenaad. Mypakkad TapkuOim
NpEUIONJIADHUHT CEMAaHTHK ¥y3rapuuira 103 TYTUIIM HWHCOHHUHT CyOBEKTHUB TadakKypu
HATHKaCUIUD.
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OIIUCAHUE 300MOPOHBIX META®OPOB XAPAKTEPHBIX JIJISA CTUJIA TOI'AA
MYPOJA

PE3IOME

B cratbe oH ocHOBaH Ha ponu 3M, CBSI3aHHBIX C Ha3BaHUSMHU >KMBOTHBIX, B HIHOJIEKTE

mucatens (T.Mypama) U OCHOBHOH YacTh pedeBoi MeTadopbl IPH ONMHUCAHWU 4YelloBeKa. Takxke
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IMIPHU3HAHO, YTO BBIPAXKCHUEC IIOJOXKHUTCIBHBIX MW OTPHULATCIBHBIX XapaKTCPHUCTUK 300M0p(1)HOI>i
MeTadopbI CBSI3aHO C CyOBEKTHBHBIM OTHOIICHUEM CO3aTelsi MeTadophl K TOJTYYSHHOMY 00pasy.

KiioueBbie cioBa: antponorneHTpuueckas meradopa, 3oomopdnas meradopa, obpazHoe
BbIpaKeHue, JaHamadT ObITHS, TBOPUYECKUHN MOAXO0/, IKCTPATUHIBUCTUYECKUHN (AKTOp, aBTOPCKOE
BOOOpakeHHUE.

Tabkuayam  Kepakku, Yy30ek TwimyHociauryaa XX —acpHUHI OXUpJapuaa TUIHH
AQHTONOLICHTPUK NapaJurMa TamMoWuWuiapu acocupa Taakuk stumga A.Hypmonos, H.Maxmynos,
J.XynaiibepranoBa, J[.AmypoBa, II.CadapoB kabu THIIIYHOCITApPHUHT Ha3apuil Kapaluiapu
AQHTPOIIONEHTPUK TUJIIIIYHOCIMKHUHT fo3ara KeNumura 3aMuH Xxosupiaau [1:4]. bunoOapuw,
Oetakpop oOpaznap spaTHUIlAa THIHUHI HO3UMK CEMAaHTHUK MMKOHUSTIAPUHU Y3 Oaauuil HUSTUra
nyHantuprad T.Mypoa KHuccaJlappuH{ aHTPONOLEHTPUK HYKTaWM Ha3apJaH TaxJIMJI KWJIUMII [IyHU
KypcaTauku, €3yBUM peavsacd HWHCOH Tadakkypuaa coaup OynaauraH Mypakkad KOTHHUTHUB
xKapaCHHU “MHCOH—OOPIUK’ Ba “OOpJIMK —HWHCOH MYyHOcalaTIapyd acocuja ‘“‘“TWIHUHT (aom
OyHEaxopnUru xamja OOpauK — OHT Ba Taakkyp uHbHKocH™ [2:48] cudaTtuia UAPOK ITUIITa EPKUH
HaMyHa OyIa oyau.

Hapxakukat, O6apua metadopanap aHTPOIMOIEHTPUK MoXusTra sra. Heraku, meradopanap
MHCOH TOMOHMJAH Kami( dSTuUiIaad Ba NIy HYyKTallM HasapaaH wetadopa TUI CHHrapu
anTponioueHTpukaup. Iy cababnu aHTponmoueHTpUK MeTadopaHu Myauiud peanuscu,
UJMOJEKTUHUHT U(oaauucy aes olaMus.

Tun 6opaukHY TacBUpIIaLl, TaCHU (AT Ba TaBCcU(IIaLl, IIYHUHTIEK, YHU OHIJIa SIXJIUT CUCTEMa
cudarua akc TTUPHUII BOcUTacu 0yn0, Cy3 MabHOCHAA OOPIIMK MaH3apacH JIaBXajlapH aKc TaIH.
AViHM TanTAa, THI, MAJIAHUST Ba IIaXC MYIITAPAKIUTH acocaH MeTtadopaa Ky3ra TalulaHaIud. Xap
OMp MHCOH — ajoxuja peajius: xap OUp WXKOAKOp yciayOu, S’bHM WIUOJEKTUHUHI, yCIyOui
0aéHMHUHT HamoWuuruucu cudaruaa meradopa odpasnu udonaa, TaCBUPU BocuTanapaa ¥3 akCUHU
tonand. byHaa xaiiBoHjapra Xoc O€NTWJIapHUHI HWHCOHra KYYUPWJIMIIMJAH 03ara KeJraH
aHTPOIOLIEHTPUK XapakTepaaru 3o0oMophuk Metadopanap MeTaQopuK YXUIANIIUKHA XOCHII
KHJIYBUH aCOCHH )KuXaT xucobnanaau. by Typ meradopanapaa ot, ut, 6ypu, Kyid, Taka, XyKu3, HJIOH,
uiep, 31IaK, CUTUp, FO3, MailHa, TYTH, CUYKOH, €11, KaHOT, 3rap Kabu Kyrial Jiekcemanap UHCOH Ba
YHUHI TypJM XO0JIaT Ba XapakTep-XyCycHUsTIapuHHU HUdomanaiiav xamaa 300HUMUK KOMIIOHEHTIN
OupukManap, aHTPOIOHUMIIApP, MAPEMHUOJIOTUK KYPUHMILIAru 300MOppUK MeradopasapHu XOCHII
KUJIAH.

Metagopuk MabHOHMHI BOKEJIAHHWIIM OEBOCUTA CY3JIOBUMHUHI OOBEKTra CyOBEKTUB
MyHOcabaTua Ky3aTWjaJu: MHCOH PyXUATU y3rapyBuaH Oyiaranu kabu, 0axo MyHOCAaOaTMHUHT
ME30HJIapH y3rapranu capu, 300Mopduk Metadopa Xxam HyTKAa OEKapop Ba y3rapyB4aH TaOHMaTHHU
Hamoium stanu. 3epo, J.JleBuaconnunr kyhuparu: “Mertadopa — Oy TUIHHHI TYyLIH, PYECH.
TymHUHT TabOUpPH TYyLI KYPYyBYM Ba TYII TaAbOMPUUCHHUHT XaMKOPJIUTUra MyXTOX OYJiranu xaou,
Meradopa XaM SpaTyBUM Ba H30XJIOBUMHHUHI XaMKOpiaurura Myxrtox Oynaau. LlyHuHr yuyH
Metadopa y3uama XaMm sIpaTyBud, XaM IIapXJOBYM OenrucuHu oymb topamu. MetadopanapHu
TYUIYHUII Y4YyH YyJjapra WKoIud EHJNAIIMII JIO3UMM, 4YyHKH MeTadopanap Koujaaizapra Kam
oyiicynamu” [3:172], — neran ¢pukpu 30omopdux meradopa (3M) jap TanKuHUIA SKCTPATUHTBUCTUK
OMMJUTAPHU XUCOOTa OJIUIL 3apypPIUTUHU KYpCaTajiu.

Masbinymku, y30eKk TWiIMJard XailBOH Ba YJapHUHI TaHa ab30Jlapd HOMJIApU YpHHU OmiaH
IIaXCHU, YHUHT TypJu OelruiaapuHu Homiaab kenaau. “XailBoH” MUKpOMaiiloHUra MaHcyO 1iep, oT,
XYKHU3, XYpo3, TOMYOK, YJIOK, OVTalOK CHHTrapH Jekcemanap “Kywm , “Kypkmac” (1iep, XyKus,
xypo3), “Badomop” (or), “€mr” (TOHYOK, YJIOK, OyTalOK) JeKceMalapy CEMaHTHUK TapKUOWUIaru
MHTepeHT (MyXxuM) ndoaa ceMaJapuHUHT OYPTTUPMIMILY Ba (AOUIAIIUIIN HATHXKACUAA Y3UTa XOC
oyéxmop mdomanap ro3ara Kenaau: YIyF HIOHp MyXappup Xy3ypura mep 0ynu6 iyn omau. Jlaxo
nucuOrvHa xyHad Kojaau... Ynyr moup mepnas-uiep 6ynau. (Momo ep kymwuru) bypu monson
MEXMOH OYJIMHIII TH33aCHUTa TAMWIIATHO Oup ypau. — O, 6opmucuz! — nean. — Otanrusra paxmar!
[TonBoHHUHT xypo3u camoBap onamu, xa! (FOnmysmap manry é€mamu) — D-3, OyTam, ymap
V3UMU3HUHT OJMILJAH YUKKAHU OujiaH cam0o Oyiimua yemnuoH Oynran-ga. (FOnmysnmap manry
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énaan) Oxmom Bakt OWMOMO OHaMH3 TOII OWMJIaH KaTak or3uHM €nu. Karakka 9yHKaiuo yTupam.
lynna, saau TOM-TOM OynMuIn yinok Oup WukwimO, Oup TypuO kema Oepau. (OinuHma ropraH
oJ1amJiap)

bunamusku, mep nekcemacu “UMPKUY XaWBOHJIApP’ JIEKCMK CEMAaHTUK MabHOCHA
MYIIYKCHMOHJIap OMjlacura MaHcyO XaliBOHJIapHU aHTJIaTyBYU aTOB OUPIIMKIIAPU Opacyia UHTE€PEHT
ndomaBuituru  axpanubd Typamu. by mep OynMok, mepaaH-mep OYIMOK udomamapuma Xxam
Ky3aTuiaaau: “KyWwIMIuK”’, “KypbhaTIMINK’, “Ta)KOBY3KOPJIMK ceMallapy 3ca, HyTK/a IIaxCHU IIepra
HucbOarnad aram yuyH acoc Tyraupanu. Ly kaOu, moJBOHHUHT XYpo3H (“TIOJIBOHHUHI 3HT 3YpH,
kywircn’’) 3M cuaaru Xypo3 JieKceMacuaaru “mapiinuk’, “deKHHMAaciIuK’ ceMajapy XaM JIOBIOPAK
IIAXCHH HOMIAIIIa camapa kypcaraau. Llynunriaex, 6ytam (YTUJIHuar 1-xunguaa 6yTa, ssbHI
“TyssHUHT OWp €mravya Oynran Oomacw; OYTanmok’ Jesi M30XJIaHTaH; OyTaM (300HMM+M STajluK
KOHCTPYKITHS ) OpKayii OoJiajmapra HucOaTaH 3pkajiad MypokaaT KWIHII Ha3ap/a TYTUITaH), TOH-TOH
OYIMHUIL YJIOK (9HIUTMHA IOPUILIHY YpraHa€TraH 4yakajioK) KaOu 300HUM KOMIIOHEHTIIN MeTadopanap
(dap3anara umopa Kuiaub, 6yTa Ba yJIOK JeKceManapuiaru “Ku4uk’, “éur’ cemanapu (aomiamuo,
“maxc” MUKpOMai0HU JIeMEHTIapy Badudacura XocaaHaIu.

Tunmynoc A. XyxamKyJ0B y30ek Tuaugaru 300Moppuk MetapopaHu SHT aBBajl KyWuJaaru yu
Typra aXpaTUIIHU TaBcus Kuiaau: 1) XxallBoHJIap Ba yJIapHUHT TaHa ab30Japyu HOMJIApU acoc Oyiraxn
300Mopduk Meradopa; 2) Kylnuiap Ba yIApHUHT TaHA ab30Japu HOMJIApH acoc OyiraH 300Mopdux
Metadopa; 3) KypT-KyMmypcKaiiap, Xamopariap HoMmJiapu acoc 0yiran 3oomopduk metadopa [4:44].

IOxopunaru tacuudnapaan kenubd yukcax, T.Mypoa uanonekTuaa oT, Tys, UT, UJIOH Ba OOIIKa
YKOHBOpJIAp, MappaHjajiap Ba yJapHUHT TaHa ab30japu OuiaH OOFJIMK HOMIIAp, XaJIK MakKoJUlapu
xamza oopasznu udoaanapu 3oomMopd MetadopamapHUHT ACATUIIN YUyH acoC OYJITaHWHU KypamMu3:

1. Onamu3 Hopo3u OVnau... Jlabunu Oypu6 munrmwnaan: — OTUM HUMaM... OTJIaH MallnHa
SXIIH... — Jean. — MamunaMm HuMam? Oti OOpHMHT — KaHOTH Oop, — neauM... OT outam —
KaHOT OuTau. ... bupomapnap, mammna nerannapu temup!.. JKonu My Temup ogamra 311 Oyiaman !
Temupuunr roparu iyk-ga! Ot omamra 31 6ynaau. boucu, oTHUHT )XOHU 60D, oparu 6op-na! (Ot
KHIITHATaH OKIIIOM)

2. bypun monBoH €m IOJBOHIa MEHCUMal-MeHCUMal Kapaau. “JlallakHUHT FOpUIIUHU
KUJIaMaH J1e0, YyMUYyKHUHT [TyTH HUpTUIran skan! — gaes yitnagu bypu nonson. — by € Oona-ky!
Vitna6 wm kwsirumu? E, kaiidu 6opmMu?”’ (OT KMIIHATAH OKIIIOM)

3. — benana TezoTap 6yica, ¥3 OommHM y3u Epaau! — neau 6up aén. Kummatr MoMo oHaMU3HU
Ma3z3aMmaT KWIAU-KWian, KadTiapuan Karta ouan. — OMuH! — aenu, — MeHAainH oup 0eryHox
MOMOHH COUYMMHHUHI OKUI'a KapamMailluH ypraH OVyicaHr, wio€, onamjaH Oenymit YTruH! MeHUHT
émmmra eToJaMaiuH KyBOHMApT YITHH, ojutoxakOap! — nenu. (OiauHaa ropran ogamiiap)

4. — bekop, ut itukunum 0ynau. bomkaraan onmumunrinap! — aenu gaspa. (FOnmxy3nap manry
EHazm)

5. banuknas TupcaruMaaH ynuiad, MEHH OalluKXoHacura etakiand. Ko3oHaan Xomucpok Oup
xoira yruprusau. Tuzzamra kapTuHu KyHuO cypanu: — MeHM cU3 YakAMHTU3MH, aka? —
YakkanuM HWyK... Aka, yakum — aénauur umu! Hly! Cuz Ounoinnait spkakcus-ky! (OT kuiiHaran
OKIIIOM)

6. laxo Oymnok €xanad kenau... Auryia Keamumn Tapadra YHT KYJIMHHA 0T KWIHO OaKupam: —
AnaBuHU XaHrparmacaigapunr-uu! (Momo ep Kymmrn)

Ym0y MaTHIap NpoNO3ULUSCHIAa MAaTH Ty3yBUMHUHI TacaBBYpH Ba (PaHTa3MsICH aKC ITraH.
Kymnanan, 1-Muconga otu O0pHUHT — KaHOTH O0P, OT OUTAU — KAHOT OWUT/IH, OT 0J1aMra 371 0yiaau
KaOu MapeMHUOJIOTHK aJIOMATJIU rarsiap OpKajiu oT 00pa3uHUHT MU(OJIOTUK acociapu, T.MypoaHuHr
XaJIK MILIOHYJIApH Ba TacaBBypJjapu OWJIaH ajoKaJop Kapalulapu sSHrudya TankuHaa oepuirad. Ot
WHCOHTA 3HT Baojop XKOH30TIapAaH Oupu cudatuga >bTUpOd ITHIAIU. 3€po, XaIK opacuia
“gaBaH/I03 OTJAH HWUKWITaHJAa OT EIWMHU TYIIaWaW, SIaK TYEeFWMHHW , — JeraH HakJa Oexu3ra
aifTuiiMarad. “OT KHIIHaraH OKIIOM™~ KHCCACHMHUHI SHI KyJIbMHHALIMOH HYKTacHJa HHCOHJIAp
3uényia KajaHu Xypiarad, TeIKWjaral, KajaTakjiarad, XaTTOKH, YJIIMPHILITa YOFJIaHTaH TyHJa XaM
OT yHra Kymakka keiau0 y3 caJoKaTWHU HcOoTiIaiau. 2-muconja bypu moiaBOHHMHI pakuOura
HucOataH xa€nuil Yi-keunHManapu JIalIaKHUHT IOPUIIMHU KujJamaH €0, YyMUYyKHUHT IyTH
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HUPTUITaH 5KaH MaKoJIM Ba Kaliu 60pMH Taaxokyd Ma3sMyHUJArd KecaTUFU OpKajau udojanara.
Jlaiinak Ba aymuyK y3apo TakkociaaHuO, bypu moaBoH y3uHM nainakka, pakuou Mcmownn moaBoHHN
YyyMYyKKa VXmarraH. 3-mucongard OemaHa Te3otap Oyica, y3 OomuHU y3u €paad 300HUM
KOMITOHEHTIIM Makojau opkanu OenaHa (KummaTr Momo)HUHT caiipokuiury (Yigamail ranvpuim)
OolInra eTHIIN, TAlIBUII KEITHPHUILIHN, XypMaTHra MyTyp €TKa3WIIHN aHIJIallMITaH. 4-MUCOIa UT
HUKUIUII (MKKY TT0JIBOH OapaBap MUKHIICca, MKKOBUAA FOIMO Oynamaiinu — T.Mypon) yHUHTAEK, UT
YWII Ba Tys 9l (Kypaml ycyJuiapu) o0pasiu udogaiapu xaM 300HUM KoMmoHeHT)H MeTadopa (3KM)
HUHIT MWUIMA TaOMaTUHU HAMOEH JOTraH. S5-MHCOIIAa YaKMOK I[OTEHIIHAT “300HUM’™ CEMaJId
MeTadopacu HWIOHTa XOC YakKHINTra HMIIOpa Ba y MaTHAa aluiap HYTKHTa XOcC “y3u0 Tarupwil,
3axapxaHaanuk’ Oenrucu Ounad ¢aosutamirad. 6-MHCOJJIArM XAaHTPaTMOK (Qebia-meradopacu —
pamMOHMHT OalaHI OBO3M €KH KYIIUK FDKPOUYMCHHHHT EKMMCHU3 OBO3Wra OepmiraH 0axo.
“XaHrpamMoK’”’ sIIaKka Xoc canbuii OVEKkmm cy3 OynraHugaH, WHCOHTA HUCOATaH KYJUIaHTaHA,
cayiOnii MabHO TAIIHAIIN.

Torait Mypon 6agumnii HyTKHAA KYJUIAHWITaH 300Mop¢ mMetadopasnap

T/c 3o0omop¢d MeTadopasap Ba yIapHUHT HN3oxu
MaHOacH

I. bypn  xu€kHm  Kusmapra — raptaak- | bypuHuHr XaCUCIIUTH AMIIMKATypa
rapraakaan Oepau; MoMoKHM3ra MYJIpOK | IIaKIHAA to3ara YukkaH uTdent nbopacura
o6epau. bypunan ut xam 6apaka Tonmaiau! | 3u1 KY MU 3Ba3ura canouii
(FOnmysmap m. €.) 0axoJIaHMOKA

2. bypu nonBoH sHau op3y OwnaH oByHuu: | OT — oTa, TOM 3ca YHUHT (ap3aHau
Ve TuioBOGepau OanoraTtra eTSOTH — OT
VpauHu Toi 60ocaam... (FOmmy3map M. &.)

3. - ManaBu ogamuu tanuiicusmu?! — geau | Onanuo0, EKMMCH3, TaxXJIMITHAMO,
kanuTaH karTta. by30onamap meH Tapadra | TaHUMaraHjeK Kapari
curup Kapam Kwiaa. (OT K. 0.)

4. Kummar MOMOJIap ouposnap | Pyxuii X0J1aT (bebIMHUHT nbopa
MyBapakUSITUHM  Kypca... HMUYMHUA UT | MIaKIugaru udoaacu
tupHaiiau. (Oinusaa 1. 0.)

5. bypu mnonBon mpapraza® OynuO naBpara | Fo3 kaOu namanriab, 6enucanaauk OuiaH,
kupau. bomr OakoByn onjaura 03 IOpUII | paKMOWHU MEHCHUMAaM FOpHI
ko6 6opau. (FOnmysmap m. €.)

6. Kyn wmaitna kunmanr, couum OynmacasMm | Hykconu, kamumnuru Tydainu macxapa
taporuM Triuioat! (Ot k. 0.) KUJIMIIapHUra Hyn KyiMaciuk.

7. Kummar momomnap ¢Emonnapman  xomiuc- | MexpuOoHIMK —KypcaTtuO, Mexp Tanad
XOJIUC Iopaad, EMOHJApPAAH OJHMC-OJIHC | OyIuO  €ku  XyImOMaAryuinuk — OuiaH
1opajgy... EMoHmap OuiaH XOpPHKYJIOAAa | aTpoduaa aitlaHMOK
Wynuku6 Komca... ['mpaukamanak Oymanw,

UIMPUHCYXaH 0ynaau, IupuH3a00H OYnaau.
(OnguHAaa 10. 0.)

8. Otman Tymica-ma, y3aHTHIaH TymIMaad. | MaBKeWHMHN WYKOTTaHWTa KapaMmau, Y3uHU

Kamoarnan y3uau yerra onau. (Momo €. K.) | aBBaIrMgail  TyTMOK; Y3 alOWMHU TaH
OJIMIIIHM XOXJlamaiiaurad, OolIKaiapaaH
V3UHHM ajoxyja axparud KypcaTuiira
WHTHJIAJIATaH KAIIHIIAPTa X0C XYCYCHUSIT

0. [llynna xewxamMu3Hu TU33amMaa TeOpaTuO | “Asuta”HUHT (OTajlap HYTKWTa XOC) apean
cyiinum: Kenrun Gomam, Tuszamra, Ej | XocnaHrad BapuaHTH OYIu0, MHCOH XaTTo
O6ynapcan y3umra, Kynok conrun cy3umra, | pap3aHIuHu XaM SXIIH VP OYIIUII y4yH
Xy#é, 6onam, xyié!.. (Ot k. 0.) OTIaH uOpaT OJUII, OTACK CaJOKATIN

OynuIIra YaKUupHIll
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10.

Omnam 6up xoByu! Kunuiok yonnesop! Kenr | KaxpamonHuHr u3THpOOH, pyxuit
10311 XOBJIM TOBYK Kararu! (OiaumHaa 0. | 33WIIraHIMry OOMC OJ1aM YHUHT KY3HUra Top,
0.). KUIIIJIOK — BalipOHA, KEHI XOBJIH 3Ca TOBYK

Kararunek 0ynub kypuHaau. bynna é3yBun
TacaBBypH Ba (aHTa3WsICM  MaTH/IaH
AQHTJIAIIAITAH MaKpOTO3UIUsl HATHKACH
VYnapok, penuneHT OHryaa Xam oOpa3
xocuJ1 Oynuinura cabad oynaraH.

M3ox: Tamkukotumus naBomuna T.Mypoa Oamuuit HyTKMga >xamu 77 1a (16%) 300MOpd
MeTadopanap MaBKyUIUTYM aHUKJIaH M.

Xynoca kunub aiTranna, “€3yBum ¥3 KaxpaMOHJIapura yJapHUHT HOMHUHU OaMHUCOJIN KY3Ty

KUIuO TyTran — Oy KY3ry yJapHUHT HHCOHMM Ku€dacuHu aHUK Ba pyH-pocT kypcaTtuir” [5:8] aa kyn
Kenrad. AWHMKca, Y30€K THIMAArd XalBOH HOMIJIADUHUHI JIMCOHMM Ba HYTKHH MeTadopanapHH
XOCWJI KWIMILJAru axaMHUsTH Ba YpHU 300MOpdUK MeTadopa XOocui OYIMIIMHUHI KOTHUTUB Ba
JIMHTBOMAJJaHUM aCOCIIApUHHU aHUKJIAIIA aXaMUSTIIAIUD.

DoiigajIaHWITaH agaduéraap:

I.

(98]

Xynoitoepranosa /1. Tun tadakkyp maganusar. — TomkenT: Nodirabegim, 2020. — b.4.
llupuaora H.A. V36ex Ttuimaa Oenru-XyCycHAT Ba NPEAMETIMK MabHONAPUHUHT
¢dapKiaHuIIUAa rpalyoHUMUK KaTtopiap: Ouioin. ¢daHmapy HOM30IM ... JUcC. — TOMIKEHT:
2010. - 48 6.

Hesuncon JI. Yto o3nauatotr metadopsl. Teopust metadopsl. — M., 1990. — C. 172.
XyxamynoB A. Y36ex THiuma 300MOpOHUK MeTahOpPAaHHHI KOTHMTHB Ba JIMHIBOMAJaHMIA
Tankuku: Oumnoi. ¢an. Hom3. gucc... — Tomkent, 2012. — b. 44.

Xynoitepratosa JI., Anganms3oBa JI. Y30eK THIH MOSTOHUMIAPUHUHI M30XJH JIYFATH. —
TomkenT: Turon zamin ziyo, 2016. — b.8.

MaxmapaumoBa I1ILT. V36ex Tumu MeradopanapuHUHT aHTPONOTCEHTPUK TAIKHKH
(HomMuHatuB acnekr). @O.@.nokTopM WIMHMHA JapakaHW ~OJIMII  y4YyyH Tal€piiaHraH
muccepranus. Camapkan, 2021.

MaxmapaumoBa 1. T. JIMHIBOKYyJIbTYpPOJOrHYECKHM acmleKkT Y30eKcKoil TeomMopduyecKkoit
Mmetadopsl /The priorities of the world science: experiments and scientific debate// Proceedings
of the XII International scientific conference -North Charleston, SC, USA: 16-17 November,
2016

Xolnazarov U. Antropomorf metaforalar muallif realiyasining ifodachisi sifatida. Educational
Research in Universal Sciences, 1(5), 221-233. Retrieved from
http://erus.uz/index.php/er/article/view/292. Scientific journal impact factor: 4,556. ISSN:
2181-3515.

75



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

ISSN: 2181-9297
www.tadgiqot.uz

J INTERNATIONAL

OURNAL OF WORD ART

Manuka XacaHOBHA YKTaMoOBa,
Vcnan Ba utaibsH THILIApH Kadeapacu YKUTYBUNCH
Camapkanj JaBiar yeT TUIUIap UHCTUTYTH

3AMOHABUM MHIJIN3 TUWIAJA UCTTAH TUWIAJAH V3JIAIITAH CY3JIAP
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AHHOTALUA
Ymly Makona WCIaH THIWAAH WHIIHM3 TWINTA V3JalraH CY3JIapHUHT KEeJWO YHKUIIH,
taBcu(H Ba M30XHUra OarvnuIaHTaH. MabIyMKH, pOMaH-TepMaH THJUIApU OMp-OMpUTa JKyaa YXImart
Ba KYN JKHXaTaaH Oup-Oupura OOFIWK OYiraH (paHIly3, WCIIAH, UTAJSH, HHIJIA3, PYMHUH, HEMHC
TUJUIApU Kabu THiuTapaad nbopar. Yoy Triuiapaa Oup Xuin Wiau3ra sra Oyiran Outra cy3 Typiamda
tanaddy3 KumHUIIE MyMKuH. Kymad Taiurapaa, sKyMiiaqad WHTIN3 THIHIA UCTIAH THITH KYH/IaTHK
Xa€Tulia HHr KYI WUUIaTWIAAUTraH Cy3jiapJaH KEHr Kysulanwiaau. Vcman wngusura sra cysiap
WHTJIA3 TWIATA HUCOATaH FalpaTiii, XasHpKOHJIM Ba €PKUHPOK Oynamu. VcrmaH Twivoad Y3iamraH
Cy3J1ap XaTTO paCMUN MHIJIA3 TWIKAA XaM YUpaau.
Kanut cy3aap: y3mamrad cys3map, y3namma, XaMKOPJIHMK, WXTHUMOHN MyHOcabar, caBIo
aJloKajJapu, MaJIaHUM TabCHP.

WCHAHCKHUE 3AUMCTBOBAHUSA B COBPEMEHHOM AHI'JIMACKOM S3BIKE

AHHOTALUA
OTa cTaThs NOCBSIEHA BOSHUKHOBEHHIO, OIIMCAHUIO U Pa3bsICHEHUIO CIIOB, IEPEBEICHHBIX Ha
aQHTJIMHCKUHN A3BIK C UCIIAHCKOTO s13bIKa. Kak 13BeCTHO, pOMaHO-repMaHCKasi I3bIKOBasi BETBb COCTOUT
U3 HEKOTOPBIX S3BIKOB, KOTOPbIE OYEHb MOXOXKHU Jpyr Ha Jpyra. HekoTopele U3 3TuUX S3bIKOB —
(dpaHIy3CKHi, MCIAHCKUW, WTATbIHCKHNA, aHTIHUACKUN, PYMBIHCKUAW, HeMEUkHd u apyrue. OHH
CBSI3aHbI JIPYT € IPyTOM BO MHOTHUX OTHOLIEHUSAX. Hampumep, 0J1HO CI0BO € OJTHUM U TEM K€ KOPHEM
MIPOM3HOCUTCS MO-pa3HOMY Ha ATHX sA3blkaxX. ClloBa HCIAHCKOTO MPOUCXOXKIECHHS IIMPOKO
HCIOJIb3YIOTCS Ha MHOTUX SI3bIKaX, HaIpUMep, Ha aHIJIMUCKOM si3blke. OHU OTHOCSTCS K YHCITY
HanboJIee 9acTo UCTIOIB3yEMbIX CIIOB B IMTOBCETHEBHOM >kM3HA. CIIOBA C HCITAHCKUM KOPHEM UMEIOT
TEH/ICHIIMIO OBITH OOJiee BOCTOPKEHHBIMH, BOJHYIOIIMMH H 0oJiee SPKUMH IO CPaBHEHHIO C
aHMIMICKUMU. Tak 9TO 3TO HE IIOKUPYET, KOrJa OHH BCTPEYAIOTCSA Jake Ha O(HUIHAIbHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.
KitoueBble ci1oBa: 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, aCCUMUWIISIMS, COTPYJHHUYECTBO, COLIMAIBHOE
OTHOIIIEHHE, TOPrOBbIE OTHOUIEHHUS, KYJIbTYPHOE BIHSHHE.

SPANISH BORROWINGS IN MODERN ENGLISH
ABSTRACT
This article is devoted to the origin, description and explanation of words translated into
English from Spanish. As we know, the Romano-Germanic language branch consists of some
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languages that are very similar to each other. Some of these languages are French, Spanish, Italian,
English, Romanian, German and others. They are related to each other in many ways. For example,
one word with the same root is pronounced differently in these languages. Words of Spanish origin
are widely used in many languages, for example, in English. They are among the most commonly
used words in everyday life. Words with a Spanish root tend to be more enthusiastic, exciting and
more vivid compared to English. So it's not shocking when they meet even in official English.

Keywords: borrowed words, assimilation, cooperation, social attitude, trade relations, cultural
influence.

V3nauran cy3nap — 6y THIIapapo KapaéH (SbHM Xap KaHAai >IeMEeHTIApHUHT GMp THIIAH
OomIKacura XapakaTJIaHWIIM) Ba TUJ WYUAArd *apa€H (Macanad, ajabuil TW >Kaprol, JaxyKaaaH
Oupop Hapca y3Jnamran Xouiapaa, Cy3iaapHu Oup XWiI THJI AoUpacuia Y3IaTHPUI) XUCOOTaHaIH.
[lly Ounan Oupra, “y3mamma” aramacu ymOy >kKapaéHHUHT XaM >KapaHWUHU, XaM HaTH)KaCUHU
Kypcatuim MymkuH (Ykramosa, 2019: 28).

bup TunaH MKKMHYM THIITA SIHTU CY371ap XajKjiap ypTacuaard CUECUi, MKTUCOAUN, WIMUN Ba
MaJlaHui anmokanap Hatwkacuaa Kadyn kuuHaau (LLlomypomosa, 2022: 129).

TunmyHocnap Oup Tunagad OOIIKA TWITA CY3 V3MAIITUPHUIIHUHT KyWHaard cababiapuHu
aHUKIauauap:

1) Sluru Hapca, sHTU KOHLENT, (hpeHOMEH Ba OOIIKaIapHU HOMJIAIIra Oyirax Tanao;

2) Ma3myHaH yxiaim Oyirad KOHLIENnTIapHy (apKiiall 3apypary;

3) MyaiisiH Mmakcayiap yayH MabJIyM OMp cOXa KOHIENTIAPUHN UXTHUCOCIAIITUPHUII 3apypaTH;

4) bup cy3 6unaH 0ObEKTHUHT alOXKa TApKUOUI KucMmiiapura OynuHManaurad oup OyTyHHU
Oenruan uCTaru,

5) C¥3 y3nalITUPUITHUHT MKTUMOUN-TICUXOJIOTUK cabalnapu Ba OMIUIIAPH, Y€T THIIMIArd
Hydy37u cY3HH (Maxa/uThil OMiaH TaKKocIaranaa) Kynpok “ypranwiran’” €ku “xymranaddys” neod
KaOyJ1 KUJTUIIINP.

TunnapHuHr y3apo Tapuxuil TAbCUPUHUHI HATWXKacu OYiuO, cy3 y3mamTupuil xapaéHu Ba
HaTW)Kacu TWJI TapuXuJa KaTTa KU3UKUII YHFOTAM, yHAA Hadakar cy3 y3mamtupum cababdbiapu,
Oanky ynapHUHT MaHOa Tuiapu xam Oaradceun éputmwirad. Cy3 y3namtupuil, OupuH4YMd HaBOaTAa,
MabJIyM OMp THJIHUHT JyFaT TU3UMUHHUHT TY3WJIUIINTA TAbCUP 3TAIH.

TunnapHUHT PUBOXKJIAHUILIM XaKUAa Tranudpradja, Ou3 TUiAa WKTUMOUH ajoKajap TabCHUpU
ocTu/a 103 Oepaaural y3rapuiiapHy Ha3zapa TyTaMu3. THCOHUSAT )KaMUSTH Ba YHUHT TapUXU HYTK
¢daonusaTugan axxpanMacaup. MHcon xaéTuHUHT O6apya coxajapu OMp THJ JoUpacuja XaM, yHJAaH
TalIKkapuaa XaM JOMMHUM MYJIOKOTHM ¥y3 uuura onanu. Kusuru mryHjgaku, T, OMp TOMOHJIaH,
YHHUBEpCall ajoKa BOCUTAacH OVIHO, MKTUMOMI Tapuxra OOFJIMK dMac, MKKUHYUAH, aIOKa BOCUTACH
0y1u0, MabiyM Tapuxuil y3rapuiuiap HaTUXKacula y3ura Xoc y3rapuiiapra 1y4 kenaau (AMexuHa,
2018).

WNHrnuznap Ba ucnannap acpiap J1aBOMHIA Y3apO XaMKOPJIMK KWITaH, YyHKU byrok bpuranuns
Ba Vcnanus xyayau Oup-Oupura skuHaup. Aki Ba Mekcuka XxaMm Oup-Oupura sKUH Ba yJIapHUHT
dbyKaposapu Kyn )KUXaTIAaH y3apo ajJoKaga. Y JapHUHT MyHOca0aTIapy HaTHXKacuIa alpuM yMYMHMA
cy3nap ucnaH TwinaaH Kadyn kununral (I'pun, 2022).

Wcnan tununan uHIIu3 tuaura cy3 y3namrupui XV acpaan 6ouutanau. Menan iy Ounan
OOFNMMK nmacTinabku y3mamma cysnap (paHily3 THIM OpPKAIM WHIJIM3 JIyFaTHUTa KUprad. YJapaaH
Oab3mnapu Apa® TunugaH onmHraH cysnap 0ynu6, [llapk Omman caBmo anokanapunu Ba Illapk
MaJIaHUATUHUHT TACUPUHU aKC dTTUPAIN, MacajaH, cotton — rmaxTta, zenith — 3enut, lemon — nTuMoH,
tare — uauII.

XVI acpuunr OupuHuu sipMuga AuHriug Ba Mcmanus ypracuaarud cysosaBHil anokanap
tydaiinu Aarmusga kymiad Wcmannap simaran. MHTIM3map ucnan ypd-ogatiapu, caBIoCUra Ou/I
Oup KaTop Cy3napHM ypraHraH. YOy naBp/a UCIaH TUIUAAH WHIJIM3 THJIMTA KyWHIard Y3Jamiran
cy3nmapHu Mucous kentupuil MyMkuH: comrade — yprok (Middle French camarade, from Spanish
camarada); mulatto — mynar (from Spanish mulato).
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Wcnan Tiinaan y3namrad cy3iapHu Oup Heda rypyxra akpaTuil MyMKHH:

1) xycycuii caBio atamanapu: cargo — 0K, contraband —koHTpabaH/a;

2) KOJIOHUSUTApAAH SKCIOPT KUJIMHAAUTaH caBo Oyromiapu: banana — 6aHaH, cocao — Kakao,
chocolate — mokomnaz, potato — kaproiika, tomato —IOMUI0p;

3) MycTamtakadmiiap 3 MyJIKJIapuaa yapaTral TabuaT Xoucanapu, YCUMIIMK Ba XalBOHJIAPHU
ounaupyBuM cy3nap: savannah — caBaHHa, canyon — KaH€H, Aapa, cockroach — cyBapak;

4) ucnaH-uHIVIN3 ypylUIapyu MyHoca0aTH OuiiaH maiijjo Oyiran xapouil TyuryHdanap: armada
— Xapowuit dmot, galleon — raeoH.

XVII acpaa sHT Ky1 y31amran cy3nap: guitar — rurapa (ucnanya guittara), parade — mapa.

XVIII acpparu y3namma cysjiap KaTopura HCIIAaH4Ya PaKC, YUUH, KMHUM, YMyMUH-CUECUHN
aTamaJlapHH y4dpaTHUIl MyMKUH: bolero — Gonepo (ucnanya bola); caramel — kapamenbka.

XIX acpma acocan Illumommii Ba JKanyOuii Amepuka XaJKjapd HUCHaH THWIHAAH CY3
V3namTupuinrad. Yoy y3nammMaliapHUHT Oab3uiaapu AMepuka aaaduéTtu opKaau UHTIIN3 THIMHUHT
cy3 Ooiinurura kupran. Macanas: querilla, cigarette, lasso, mustang.

SxuHna Y3mamTUpWIrad Ba KeHI KyJUIaHWIaUTaH y3namma cysnap karopura dinero, macho,
amigo, gringo, el nino Ba X.K. KUPaJIu.

AxcapusT MHIIIM3 THIUIA yCIIyOuii Makcaaiap/ia UIUIaTHIaUral UCIaH THINIAH Y3/Iamral
CYy3map MaKJIni TY3WIAITUHU CaKj1a0 KOJIa Iu.

X.M. VYcmananueBHUHT Gukpuya, “cy3napHuHr akcapusatu Amepuka Kymma HltatnapuHuHr
KaHyOu-rapOuil KucMuja smoBYdM Mekcrka Ba/€kM MCaH KOBOOWMIapu JaBpujia MHIJIU3 THIIATA
V3namwtupwirad. Vcman MagaHusITH, pakciapd Ba MycHKa acOoOnapu OpKajld HHIJIM34Ya CYy3
Oupukmanapuaa Oup Hedra cy3nap Ba cy3 oupukmanapu maiino oynan” (Ycemananmmes, 2018).

JIx.H. TurnepHuHT XyJiocacura Kypa, “deT 3JijaH KeITUpUIraH 0ab3u UCIIaH TaOMJIapy UHIJIN3
TWJINJA SKBUBAJICHTHTA 3ra OyIMaraniuru cabaliu, yjaap MHTIN3JIap TOMOHUAH, OOIIKaYa Ko
aifTraHzia, WCIaHYa BepCUsAa WIIIaTWwia Oonuianmu. ByHmaH Tamkapu, CropT, KHHHM-Kedax,
WOKTUMOUM Ba cu€cuii aramainap ouian OorIuK cy3nap xam MaBxyn~ (Turaep, 2021).

Wcnan TunupaH y3namraH cys3nap Karopura JEHTM3 Ba JCGHTU3 Kywilapu OwiiaH OOFJIUK
CY37apHU XaM y4paTHII MyMKHH MyMKHH:

Armada — nenru3 xapOouii GproTH, HMPUK KypOJUTH Kyd.

Galleon — XVI—XVIII acpmapga xap6uii Ba TrkopaT kemacu cudarujga WIUIaTHIaIuTaH
eTapianya Ky4win apTUUIepUs KypoJI-spoFura era 0yiaraH Karra Ky KaBaT/IM €JIKaHIN Kema.

Granata — mopoX OpPTWIraH W4M OYII YysH IIap IIAKIUAArU >KaHTOBap YK-AOpHJIAp, YHUHT
EpUITUII KOWM SKUMHMJATH WIIYM KyYMHM WYK KWIMII Y4YyH, KeWHHYaJIMK XY>XKyM Ba Myzaodaa
KypOJUI1apH, UIIYU Ky4H, JyLUIMaH KypoJulapy Ba )KUX03JIapUHU KYJiJja Ba OOIIKa OTHII €pAaMuia HYK
KWJIHII YYYH MYJDKaJUIAaHTaH MOPTIOBYH YK-TOPHIIap.

Escalate — xaxmMu, COHH, MUKIOPH, HTHTEHCHBIIUTH €KY KYJIAaMIHH OIIHPHIIL

Cargo — kema, caMoJIET KU OOIIKA TPAHCIIOPT BOCUTACH 1a €TKa3UJIraH ToBapJiap.

Embargo — XyKyMaTHHHT TIKOpAaT KEeMaJapUHHUHT IOPTIApUAAaH YWKUIIMHUA TaKUKIOBYH
OyHpyFHu.

Conquistador — cnanusstHuHr Ameprkanu Ba aliHukca Mekcuka Ba [lepynu 16-acpna 6ocu6
OJIMIITaHJIap €TaKYHUCH.

Tornado — Teckapu ainaHagWraH KOHyCTa yXIiaran Ba ep Oyiyia0 xapakaTiaHaéTrannaa
OMHOJIApHU YK KWJIMIITa KOJAUP OYITaH Kydiu, XaB(iIu I1amMod.

Cuécuii €xku IHXTUMOMM axaMusTra ara cysnap. by cy3nap acocan Xykymar mMacanajgapu OuiaH
OOFJIMK peaTMCTHK afabuériapaa KyJUTaHIa Iu.

Senior — 10KOpH JAapaxkajary maxc.

Junta — MamitakaT/Ia XOKUMHUSTHY CAJIOB OWJIaH SMac, Kyd OujIaH srajijlarad XyKyMar, ailHuKca
xapOouimap.

Guerilla — pacmuii apMus Kyunapura TycaTAaH KyTUIIMaraH Xy>Kymiap yIoITHPUO, XyKyMaTHU
y3rapTupuilra ypuHaéTran HopacMHi XxapOuil rypyx ab30CH.

Mucon: A small band of guerrillas has blown up a train in the mountains.
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Wcnan Muimmii MalaHUATHTa XOC CY3JIap MHIIIN3 THIMIAH TaIllKapH, OomKa Oup KaTop ayHE
TUJUIapU JIyFaTWra KUPUTWITAH. YJap KaropuJa alHUKCAa HCIAH pakciapu, ypd-onatiapu Ba
MapocuMJIapura JIOup Cy3JIapHU yYpaTUIl MyMKUH.

Rodeo — xoB6oiinap Illumonuit AMepukaaa €BBOiM OTiapra MUHUILI Ba CUTUPJIAPHU apKOH
OusaH yuuian opKaiu TYpJid XWI KYHUKMaJIapHU HAMOWHUII TaUraH COpPT Ba MKTUMOUN KYHTHII
OYHIIL.

Corrida — 6ykamap »xanru, Oykajgap OujaH ypyIIIHIIL.

Caballero — oTnuk, purap, 4aBaH03.

Torero — maTaiop €k YHUHT UIITHPOKYUCH.

Fiesta —ommaBuii 6aiipam, YHUH-KYITY.

Bolero — aénuuHr yct kuitumu, acocad 6axop/a Ba Ky3/aa KHHUIIaIH.

Flamenco — ¢pnamenko yciayOuaaru pakc Ba yHUHI MyCHKACH.

Tango — Jlotun AMepurKkanan Kenu0 YMKKaH Oayl pakcu, opo OuiaH, KajiaMmiiap CaHOFH, SIKHH Ba
Y30K May3ajiap Ba TaHa MO3UIMUIApY OMIIaH TaBCU(IIaHAIN.

Rumba — acocan Ky6ana yitHanaguran pakc Typu €Kd yHUHT MYCHKACH.

Parade — ogarna Gaiipam €xu TaaOMpPHU HUIIOHJIALI YYyH OMMaBUN MapocuM ojatnaa Oaiipam
€K1 TaA0MPHU HUIIOHJIAI YYyH OMMaBUN MapOCUM.

Typau mazanu Taomiiap Ba NULIMPUKIAPD HOMJIAPU XaM KCIaH TWIWJaH oiuHrad. Kyhunaru
TaoMJIap UCHaH TUIKIAH UHIVIM3 Ba OOLIKA TWUIapra y3iaalTUpUiInG, yIapHUHT KyHIAIUK XaéTuaa
UIUIaTUIaITaH MaxCcyJIoTiapraH ailjlaHraH:

Barbecue — Metan naunia ooBa MAIMIMPWITaH TYIIT, OanuK €ku cab3aBoTIiap.

Marinade —ma3ajin KMCJIOTaJIu COYC, YHJA TYIIT, OanuK €Ku cab3aBOT ¥3 TAbMUHU OOWHUTHII
€K1 YHM FOMILIOK KUJIUIL Y9yH HaMJIAaHAIH.

Tortilla — xamupTypymicu3 Makkaxyxopu €ku OyFIol YHUIaH Tal€piiaHraH MHTMYKa JTyMaJloK
HOH 0J1aT/JIa UCCUK X0JIJIa UCTEHMOJI KHJIMHAIU (MaiJaJlaHTaH TYIIT KK MUIIIOK Kalu).

Vanilla — mupus TabM Gepuill yuyH UIUIATUIIAAWTaH TPOIIKMK YCUMIIMK YpyFUAaH Tal€piaaHran
MO,

Chilli — xyaa uccuK Ba a44UK OBKATIAPHU MUIIMPUIN YUYH WIUIATHIAUTaH KU3UIT EKU SN
KaJIaMIIP YCUMIIUTUHUHT YPYFH IIYCTH.

Caramel — 03UK-0BKaT MaxcCyJOTHUra Jia33aT Ba )KUTrappaHI paHr OepHIll y4yH UILIaTHIAIUraH
KyWraH niakap.

Hcnan Tunuaad y3IamTUpUIrad cy3iiap KaToOpyuaa XaiBOHIAp HOMJIApH MaBKY/I:

Alligator —iiMpuKk, KajauH TaHiId, y3yH OVilln, cyBlIa SIIOBYM, TUMCOX KaOH cyapaiud
IOpyBUMJIApJIaH OUpH.

Armadillo — Tanacu KaTTUK Tykjap OwiaH KOIUIAHTaH, Xy)KyM MalTHAa TYITa aillaHaJuraH
KUYUK XaBOH.

[guana —AmepukaHUHT TPONMK YpMOHJIapH/Ia SIIOBYU KaTTa SIIINJI-KYJIPaHT KaJITaKeCak.

Llama — y3yH Oyitnn Ba y3yH counu JKanyonit AMeprka KarTa XalBoHU. ACOCaH 0K TalIUIIN
Makcaanaa OOKMIaIu.

Alpaca — XKany6uit AMepukaja oy OYiHM Ba COUM y3YyH jamara yxuiam XaiBoH.

HyTtxkumusna kyHnanuk xaétaa uiuiaTUiIagurad myH/aal cy3map xaMm OOpKH, YIapHUHT KeJIno
YUKAIIWHA UHTIIN3 TAUIUAAH 1e0 YitnaiMu3. Aciauaa yiap UCliaH TUIUAaH KeIuO YMKKAH YKaH:

Siesta — KyHTy3r1 THHAK KU OPOM.

Adios —“xaiip”.

Cannibal — nHCOH ry1iITH OUIAaH O3UKJIAHYBYH.

Pronto — te3 Ba TyXTOBCH3.

Plaza — omatna maxap OuHOIapy SKMHKUIA )KOWJIAIITaH Ba KYITMHYA IOPUII HYIIapH, JapaxTiap
Ba OyTanap, YTUpHIL XkKoilapu Ba 6ab3aH IYKOHJIAp KOWJIAIraH OYUK Mai10H.

Patio — Typap xoiira TyTamras Jam OJMII MacKaHU KyIuH4Ya acantiiaHaau Ba allHUKCA OUMK
OBKAaTJIAHUILTa MOCJIAIITHPUIIAIH.

[yHu TabKu Il *KOU3KU, UCIIaH TUIIU JAeSpiu TyHEHUHT Oapya MamilakaTiapua UKKUHYU
€ku pacMuil THII XucoOsiaHaau. PoManTuk TUiU1ap oustlacura Maicy6o OYiiraH MHIJIM3 TUJIM Ba MCHaH
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TUJUIapU ypTacuaa YXIIaNUIMKIap, IYHUHIIEK UCIAaH TWIWIAH WHIVIM3 TWIM Ba OOIIKa THUIapra
V37amras cy3IapHUHT KYTUIMTUra TyBoX OYJIuK.
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ABSTRACT

This article provides information about the origin, development and progress of onomastics.

The term onomastics (Greek onomastike - the art of naming) was originally used in the meaning of

"anthroponymy". Interest in proper nouns appeared in antiquity: it was actively discussed by ancient

Greek, Roman, Egyptian scientists. The first descriptive information about onyms came to us from

our ancient written sources. Onomastics received scientific status only in the 30s of the 20th century.

Key words: onomastics, genesis, anthroponymy, proper nouns, toponym, allonym,
hydronym, ethnonym.

Onomactuka (roH. onomastike - HomJam, HOM KYHHUII CaHbaTH) araMacu JactTiad
“aHTPOMOHMMHUKA MabHOCH/IA KYJIJIaHTaH. ATOKJIM OTJapra KU3UKHIL aHTUK JaBp/a naiigo oyiras:
kagumru FOHoH, Pum, Mucp onmumnapu Oy xakna ¢aon 6axcnamrannap. Apucrorend “Tloatuka”
acapuaa “HyTK KyWuaaru 6ynakiaapra OVirmHaau: acoOCHil TOBYII, OYFuH, O0FI0BYH, OY1aK (ab30), OT,
dbewn, kenmumuk, ram’, - ae0 €3aau Ba OTHH XaM HYTK OYyiakmapujaH Oupu ned XucoOmaiiam.
buznunrya, Oynma “HyTK OYymaru” paeraHja, XO3WUPTH THIMIYHOCIUKAATH “‘TUI OUpIUKIapu”
TyllyH4Yacura Tyrpu kemamu. “OT Mypakkad, MabHO aHIJIaTyB4Yd, 3aMOHHU OWJIAMpPMaiiJiUras,
KUCMJIapU ¥3-Y3uJaH MabHO aHrIarMaiaurad cysaup.” Croukiap Bakuiu Oyiaran Xpucumm
TOMOHHUJIAH aTOKJIM OTJIap ‘“Maxcyc cy3 Typkymu’ cudatuga OenruiaHau.

Il acpHUHT WKKHHYM SpMHJA SIIATaH MHUCPIHMK MAIIXyp JeKCHKorpad, cohucT Ba HOTHK
KOmuii [Tonmyke 6up Heura acapnap myawmudu 6ynuo, ymapaan daxkar “OHoMacTHKOH” OM3raya
etu0 kenrad. "OHomacTukoH" syraTu 10 Ta kuTOOMAH MOOpAT PHUMKIIONENUK acap OYnu0, MaB3y
TaMmoilmiura Kypa, pUTOpUKa 3JIEMEHTJIapUHU Y3 HMuYMra ojraH Xojija Kyhuaarudya TtacHuda
TY3WITaH:

1. Xynomap. UGonar xoinapu, KypOOHroxjap Ba nOomarxoHaiap. SpaTuiauml Ba XaJlokKar.
Pyxonmitmap. bamoparuunap. ungopimap Ba  Xygocusiap. MoHapxiap, —caBaorapiap,
XyHapMmaHaiap. Yi, kema. O0-xaBo. Apmusi. OTiiap Ba MUHMII caHbaTH. Y XaliBoHnapu. Kumiok
XY KaIIUTH, ITyIrop, TPAHCTIOPT BOCUTAIAPH, aCaJapUINIIHK.

2. Onam. Emr papku. Maconnuur tyrumiimy. Tana KucMiapu.

3. Kunc. Kapunmonummk. Huxox. bomamap. dycrnmap. Xyxkaiimuimap Ba Xu3MarkopJjap.
Kypunum 6usznecu. I'eorpadux xoitnamrys. Caéxar. Faza0, kyBoHu.

4. Tawnum: rpammaTuka Ba purtopuka. Daiinmacyduap Ba coductnap. [loupmap Ba
Mycukaunaap. Mycukuii acoo0mnap. Pakc, Tearp. Acrponomusi. TuG6uér Ba kacayumkiap.

5. OBumnuk. Wtnap. OBnanaauran xaiBonnap. Aémnap 3aprapiauk Oyromiuapu. XKacopar,
KypKkyB. @apmarneBtrka 6mznecu. Hamos. [llon-mmapad.

6. Mexmomnmnap. [llapo6 Ba maxcymnotaap. OBkar. Cron cyxoaru.

7. bozop. Cotu6 onum Ba cotur. CaBaorapiap. Maxcynotaap. [Tym.

8. Cyn. Xakam. XKapaéunap. XKazomnap. Madopmarop.

9. Mabmypuii 6ynunum. [llaxap. XXamoat 6unonapu. bonanap Ba kaTtanap ydyH yiuHmap.

10. Upunutap. YOy TacHU(} JIyFaTHUHT aHYarviHa MyKaMmmall SpaTWIraHJIuTruiaH AajaojaaT
Oepau.

E.W.I'mankoBanunr taxjaunura kypa, XIII-XVIII acprapaa ®@.AxBunckuii, T.I'066c¢, JK.JIoKK,
I".JIeitbHun Ba Gomka MyTadakKUpJIApHUHT 1IAaXC HOMJIApH Xakuaaru gaicaduil Myioxasaiapu,
XIX-XX acp 6onutapuna X.Crroapt Mwmmn, X.)Kozed, b.Paccen, A.Hypen, M.bpean Ba Gomika
eBPONAJINK OJMMIIAPHUHT OTHHHT Y3UTa XOC XYCYCHATIApU TYFPUCHUIATH FOSJIApU OHOMACTUKAHUHT
(dan cudaruaa makIIaHUIITUTA acoC OYINO XU3MaT KUJIIH.

Onomactuka wimMuit MakoMHH gakat XX acpHuHr 30-iumnapuna onau: 1930 innga Ansoep
o3 tamab0ycu Ownan @panuusna bupunun Xankapo Onomactuka KoHrpeccu vakupuiau,
KeHMHYAIHK Y Xap UKKU Huiiga Oup Mapra AyHEHHHT TypJId MaMJjlakaTiapuaa YTKa3zuia OOIIIaH IH.
1949 itmnna benprusna KOHECKO kommaa Xankapo OHoMacTHKa KYyMUTACH TaIlIKI 3TUiauo, 1950
nungan 6onuiad “OxHoma’” )KypHaIM Ba OHOMACTHKa Oyitrda oubnuorpadus Hamp >Tnaad. Maskyp
MabJIyMOTJIAD OHOMACTUKAHWHT YKaXOH THJIIIYHOCIWTHAA alloXyaa HyHanmum cudatumaa MyxXum
axaMUsTra 3ra SKaHJIMTHIaH Jajoiat oepaiu.
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V36ex Tummynocauruaa xaMm Onomactuka dan cudartuaa XX acpra Keaub IIaKLIaHTaH
Oynca-ma, aToOKJIM OoTaap Oopacuaa asalijlaH TacaBBYp Ba TYIIyHYAIap MaBKy/l OyraH, yJiap aJoxuia
HOMUHATHUB OHMPIUK Tap3uaa axpartuO kypcatwiraH. OHUMIAp XaKUIard TacTIaOKu TaBCcU(Uil
MabJIyMOTJIap KaJUMIH €3Ma MaHOanapuMu3iad Ousraya eTud Kejiras.

Mapxkasuit Ocué Xyayu TOIOHUMHUKACH OVHNYa CaIMOKIIM MabJIyMOT O€pYBYH SHT KaIUMTH
acapiapiad Oupu TaxmMuHaH X acpna €3uwirad myamuiidu Homabiaym “Kutob xyayn yia-onam MHUH
an-mMampuk una-n-marpu0”’ (Omam (Ep)HuHr mampuknan marpuOrada OyiraH derapaiapu Xakuaa
kuT00”’) HOMIIM (haH[a KucKada “Xyay.l yi-ojaM’ MIAKIWIa TaHWITaH Tapuxuh-reorpaduk acap
6y1u6, yraa Mapkasuit Ocué, XxycycaH, Y36eKiHCToHra 1oup reorpaduk, STHOrpahuK MabIyMOTIAp
oepwiran. XKymnanan, byxopo, baiikang (Ioiikenn), Cypa, TaBoBuc, Kapmuna (xo3upru Kapmana),
Kymonnit (Kymanust), Camapkang, Kem, Tupmus (Tepmus), @aprona, [llom Ba Go1ika maxap xamaa
BUJIOSITIIAp Tabpudu Kentupwirad. Acapaa xo3upru Toxukucrod, Kuprusucron, TypkMaHUCTOH,
V36exucron Ba FapOuit XUTOM Xy/Ly/Iu aHYa MyKaMMall TACBHpIIAHTaH. YHIa ISHI U3, Japé Ba GOIIKa
KOM HOMJIapu OaTad)Cuil KeATUpHUIITaH.”

By HOE6 acapHUHT (haHTa MabJIyM KWIMHUIIN TAPUXUHU YpraHrad Ba Y30eK TUIIUra TapKuma
Kwiran reorpad omum X.XacanoB “Cait€x onmmmutap” kutobuma 6atadcuia MabIyMOT Oepaau xamaa
“Xynaya-yia ojlaM” IaH TiapJajiap KeITHPaIu.

Bbyxopo napécu (3apadmon) Camapkanj aapBo3ajapu €HUIAH OKUO yTamu. YHIa KHCMATTOXH 00
(CYB TaKCHMJIOBUYH) TYFOH OOD.

Kem — mccuk MUHTAaKaHWHT maxapiapuaan Oowpu. Y epaa EruHrapuwmk kym Oymamgu. Illaxap
napBo3anapu €HUIaH OKMO yTaauran uKKu gapé cyropuira capd oynaau. Tormapuaa 1opu Tonuiap
TOMMJITaH.

Tepmusz — XKaiixyn 6yiumaru oboxa maxapiapiad. by maxap XariaoH Ba YarOHMEHHHUHI CaBJO
Mapkaszuaup. bynaa sxmm coByH, KYk OYiipa Ba elnuruywiap UILJIaHaIu.

X.XacaHOB TOMOHHUJAH TapUXUH acapAard aipuMm TONOHUMIAp Oopacuiard 3TUMOJOTUK
MabJIyMOTIAp TaXJIMI XaM Kuiuarad: Cupnapé X acpaa Y30eknucToH Tymporuaa Y3ramj gapé Ba
Kacapt nomnapu Ounan atanranu xam Mabiaym Oynamu. [llynnait kunu6, “Kacapt” HoMH Maxaiiuit
HOMJIap/laH OWpHUKH, KaJuM TpPEKIapHUHT KuToOnapuaa &3uiarad SkcapT maxkid YiaHiaH
Y3rapTuOpPOK OJTMHTaHIUDP.

Maxmyn KowrrapuiiHuHr “Jl€eBOHY JIyFOTUT TypK™ acapyaa alpuM KUIIWJIApHUHT HOMJapH,
XKOW HoMIapu (1Iaxap, KUIUIOK, Aap€, KYNpuK, OalaHUIMK, SIMJIOB) XaKuJard MabIyMOTJIap
yupaiau. Kylnna alipyM HaMyHaJlapHH KEJITHPAMHU3.

aT — (KarTuK Tanad@ys KWIMHAAUraH “a” OuiiaH) Kyl KaHaTiH, 3p aTiH — KyIll KAHOTH OuJiaH,
9p otu Ounan Makonunaaru kabu (JJIT, 1-xunn, 70-6.) By cy3 xo3upru ot (McM, aHTPOIIOHUM)
MabHOJIAPUTA TYFPU KETAIH.

1. AHTpOonIOHUMJIAp

ATim, YTyl — 3p KUIIWJIAPHUHT UCMJIapUJIaH (JIyFaBUN MabHOCU M30XJIaHMAaraH)
(JVUIT, 1-xunn, 92-6.)

ajim — 60THp, KaXpaMoOH

Ann Dp Tynra (Adpacuéo)

Ann Dp Tynra (Adpacuébd) ynaumu,

Spamac nyHé Koiumy,

JlyH€ yH/1aH YUUHU OJAUMH,

OHIM 10pakiiap YHUHT yuyH spananmoxaa. (1T, 1-xunn, 77-0.)

Kusuru mynnaku, 0y ypuHaa aim cy3u aneiuisiTUB HOM cudaruja KeITUPUWITaH Ba MUCOJ
tapukacuna Adpocu€OHUHT XalK opacuaa Tapkaiaran Aunm Op TyHra HomMu acocwaa spaTHIITaH
MapcusiiaH napya kentupuirad. Jlemak, Maxmyn Komrapuit aHTpOIIOHMMHMHI JIEHOTaT OuiaH
OOFJIMKJIUTY Macajlacura ybTHOOp KapaTraH.

A3ak — yry3 6exnapunan oupuHuHr HoMu (IJIT, 1-xwmnm, 97-6.)

1. Tomonumuap
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Ou (maxap) — Mamxyp Oup maxap otd. Hampra Tail€proBuuinapHUHT M30X, Oepuinya,
“Mybxamyn-Oynaon” kutobuaa kypcatwiumunya, Ou maxpu AHMKOH Owinan Camapkan[
opacuzaaru CalixyH Kuproruja simoBud Kapaykiap maxpu (JJIT, 1-xunn, 71-0.)

Auaym — Kamkapaa 6up kunuiokauar Homu (JJIT, 1-xunm, 93-06.)

ApyK-TypyK — @aprona 6uiian Kamkap ypracunaru 6anananuk 6up sxoitHuar Homu (JIT,
1-xung, 96-0.)

Yayn — Xyran maxpuHuHr HoMu; XyTaHaa TypyBuniapra xam Yy nedaunap. (IJIT, 1-
xua, 105-6.)

A:kcaj (Oxcoit) — Oup xoitHunr ucmu (JJIT, 1-xung, 110-6.)

A:k T3pék — OK Tepak. SIrmo maxpuaa Mna cysu ycrunaru 6up xynpuk. (JJIT, 1-xuna, 110-
0.)

Auaa — @aprona skuaugaru oup sinos (JJIT, 1-xuna, 110-06.)

Auia jirau — yerapara skuH Oup xouHunr uemu (JJIT, 1-xuna, 110-6.)

2. T'maponmmaap
T — KUITUOK dIiapuaa oup nap€HuHr HoMU. Y Bynrop AeHrusura Kydunaan. Y HUHT pycC epiiapura
Kysiaurad oup upMoru xam 6op. by cy3 Kylingaru napuaaa xam Kejras:

DT cywiaka Typyp,

Kaja 1y061 Kaka Typyp,

banik timim 6aka Typyp,

Konyn Ttaki kymapyp.

Masmynu: Dauin cyBH Kosutap TyOura 3ap0 OumnaH ypuianb OoKMoOKma. TomraH cyBiaplaH
XOCHJI OyJITaH sicaMa Kyindanapaa Oanukiap, 6akanap kynainmokaa. (IJIT, 1-xwunm, 103-6.)

OHOMACTHK HOMJIAPHUHT TaJAPYKUM TapaKKUETU XyCyCHIa KEHI MabIyMOT O€pyBUU MYXUM
MaHOanapaan Oupu Oy - 3axupugauH Myxamman boOypuunr “boOypHoma” Tapuxuii-memyap
acapumup. 3. T.XommanoBa  “boOypHOMa”  JIeKCMKacH  TaAKUKU ~ JOKTOPJIUK  HINHJA
“boOypHOMa”1aru OHOMACTUK OUPIIUKIIAp, )KyMiIaJaH, TOIOHUMIap Oopacuia MyXUM CTaTHCTHK Ba
JIMHTBUCTUK MabJIyMOTIapHu Kentupanu: “bodypHoma’na 14728 Ta cy3 xymnanrad. [llynnan 4007
Tacu (yMyMHI JIeKCUKaHUHT 27,2%W)HI HOMJIap TalIKWI Kuiaad, )xymiianad: 1507 ta aHTponoHum,
1253 Ta Tononum, 284 ta sTHOHUM, 175 Ta 300HUM, 247 Ta PutonuMm, 37 Ta KUTOO Ba prcona, 4 Ta
KEMa HOMH.

[llynunraexk, MyraxacCUCIapHUHT MabiaymoT Oepummda, AOy Xanén (XIII-XIV acpnap),
Kanonunoun Typkuit (XIV-XV acprnap), Mupso Yiyroek (XIV-XV acpnap), AOynro3uxoH (XVI
acp), Kopu Paxmarymnox byxopwmit (Bozex) (XIX acp) acapimapuaa TOmOHMMHKa Ba Treorpaduk
TEPMUHIIYHOCTUK OYyinya ¢ukpiap Oounaupwirad. by skuxarnan AOynrozuxoHHuHr “lllaxapau
TypK”, Mup3o Ynyr6exknunr “Typt ynyc tapuxu”, Kopu Paxmarymnox byxopuiinunr “Xotupanap”,
“CaiipaM pucosiacu’” HOMJIU acapiiapy, aifHUKCa, TUKKATTa Ca30Bop.

Maiuxyp apa6 onumu A0y Xaiién Anganycmii(1256—1334)uunr «Kuto0 yn-uapox i IMCOH
wi-atpok» («Typkuil TWUTapHU OWIIMII KUTOOM») MaMiIyK TYpPKJIAQpPUHUHI KHUITYOK-YFy3 apasarl
TWUIapu O6yiinya 00il MaTepuauiapHu ¥3 nuura onaau. A0y Xai€HHuHTr Oy axoinbd acapu O6usraua
WKKA Hycxamga etubd kemau, xo3up McranOynnma caknaHagu. AcCapHUHT WIMHH  axaMHUSTH
H.A.PacynoBa TOMOHH/IaH TaJIKUK KAJIMHIAH.

A0y Xaiién myratuna 3500 ra siKuH TypKuil cy3map MaBxyJ 0Yiau0, yJlapHUHT KYyTUUIUTUIa
JMalieKTra MaHCyOJIUTMHU KypcaTaJurad Oenruiap MaBxya: KUITYOK, YFy3, TYPKUH, TypKMaH, Tatap,
yiryp Ba Oomkanap. Tuin MaTepuanHUHT OyHAal KyJa XHWIMa-XUUIMTHHU XUCcoOra oiiraH XoJ/a,
A0y XaliéH nyraTu MabJIyMOTIapUIaH 3XTUETKOPIIUK OniaH QoijanaHuil Kepak.

Hazapumusna, AOy Xai€én acapumard TWI MaTepuaUlapuiaH JKyJa Kam
doigananunranauru cababmapugan Oupu xam 1y Oyica kepak. ACApHUHT JTyFaT KUCMUJIA aTOKITH
otyap kym OepuiiMmaran Oyica-fa, Hazapui KHUCMIa ajoxujaa Oynumiaa “amam” HOMHU OWJIaH OJITH
TYpJIU aTOKJIU OTjap OOPJIUTY TaBCU(IIAHTaH.

AliHa XaTyH — aTOKJIU OT
AolTtapa
buuap - buumak dewrnaunan xocus 6yarad ot
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bepum

bauayp

by3rym (by3Kym)

Vry3 — rypknapraunr Edacnan keitnnrn 6yrox 6060cH

Tamutak Ba 6omkanap.

(“Anam’) Atoxym oTnapuu Omnaupaau. ONTH XUl X0JIaTiapy MaBKy/I.
a) sikka ot: CyHKyp

0) UKKM OTJaH TalIKWI Tonrad: AKOyra

B) Oup OT Ba Oup ¢ebyiiaH Taulkui TONran: AUI0FIn

r) y3mammMa cy3: KanaByn

n) Oomka HOMJaH maigo Oynran: JlaunmH (OPHUTOHMMIIAH AHTPOIOHUM XOCHJI OYJWINM Hazapja
TYTHIMOK/IA)

e) dewnan xocus Oynran: bextu kadu.

[lyHuHr 1€k, 3aMOHAaBUM TUJIIYHOCIUKIA XaM Y30€K Tapuxuil OHOMAacTHKacu Oyiinua
TaJIKUKOTIIAp 00 OOPUIMOKIA.

LI.C. Kamonummuaauar — “JIpeBHeTIOpKCKast Tomonnmust Cpemmeit Asun” (“Vpra Ocué
KaguMrd Typkmii  TONOHMMHMsACH”) MoHorpaduscuaa Ypra OCHEHHHT KaJuMIH TypKHif
TOnmoHUMUsICH apad, Gopc, Typkuii Ba Oomka Trumiapaaru VII - X1 acp Gomwtapugaru ypra acpiap
ManOanapu Oyinda ypranwirad. Umga €3ma manOanapjan Tamkapu ypTa acpiiap HyMH3MaTUKacH
Ba snurpaduscu MaTepuaiapuial XaM (oiiiaJaHIIraHInury TabKUTaHa |,

Typkuii TONOHUMIIApHU KyHUJAaryu Typiapra axparaiu:

- 3THOTONOHMMJIAp — MacanaH, Maps BuiosTuAard TypKOH KHIIUIOFMHUHI HOMH TYpPK
STHOHUMUHUHT opcua KYIUIUK IIaKIu XucoOaaHaau;

- aHTpomoTomoHMMJIap — MacanaH, Xypoconnaru bapec (bapuc) pa®otu, HIyHMHIZEK,
byxopo Bunostununr bapcexon xuunuioru, bapekar (Illom Bunositu) Ba Mccukkyn kynu
kuproryaaru Bbapexon maxapnapu typkuil bBape (bapuc) ucmu acocuna naiigo 6ynaran. Memoun
nbH Axman ac-ComonuHHuHT capkapaacu bapce an-Kadup 6ynu6, aBBan yHUHT FyJIOMHU, KEHHH 3ca
y Xypxon, TabGapucron Ba Paii xykmpopu 5THO Tailimninanrad. XaiaugaHuHr Oosrapiaap
Mamiiakatuaaru snuawiapugad bape (bapuc) ac-Caknadmii neran maxc Oynran. TamacHuHr
KaAUMIu Typkuil pyHui €3ma énropiukiapuna bapce, Kopa bape Ba Okya bapc nomnapw,
Tamrauxon U6poxum (XI acp) BakdnHomacuna Bape-termn HomMu Tuiara onuHras (acapaa Oy
MabJIyMOTJIap OJMHIaH MaHOanap TYIUK KenTupuiaran- Oy xakna Kapar: Kamomupmuu 111.C.
“JIpeBHeTIOpKCKas TonoHuMus Cpeaneit Asun’, 39-40-c. ).

OnuM TONMOHUMHUK HOMJIAPHUHI KEIMO YMKHUIIM HYKTaW Ha3apuJaH TaJIKUK KUJap JKaH,
TypKHIl TomoHuUMIJapra »bTHOOp Kaparaau Ba IIyHAal Xyinocara kemaau: “Iynpail xunwmoO,
uciaomrada Oynran €3ma ManOanapra Kypa Ba HCIIOMHUHT OMPHHYM acpiapujia TYPKUA HOMIIAp WIIK
ypTa acpiapaa Svpra Ocué TonmoHuMHsICHIa MyXUM VPHUH TyTrad. byHaaH Tamkapu, Wik ypra acpiap
JTaBpU MaBxKy/ €3Ma MaHOanapuia Kail1 STUiIMaran 0yica-ia, HucoaraH KEHUHTH MaHOaIapaa Kaia
STWITaH TYpKUHM TOMOHMMJIAp Opacuia XaM, IIYHUHIrAeK, Mapka3suii OCHEHUHI XO3UPrd 3aMOH
JeKCUKacuJaru Oup KaHya TONOHUMJAp HMYUAAa XaM KaJAUMIU TYpKHH Wiau3iapra acociaHu0
HIaKJJIaHTaH HOMJIAp MaBXYUIMTUHU KypcaTaan”.

A.HypMOoHOBHHHT «Y36€K THIILIYHOCIIUIY TAPHXI) aCAPU/IA MIMHH-HA3apHil aXaMUSTTa 9ra
OynraH Kyriad MabayMOTIap KEITUPUITAHIUTH OmiIaH KuMMaTuaup. OJMMHMHT TabKUJIalnya,
XIII-XIV acpmappa Typkuid XalKjiap Tapyd MyFyJuiap acopaTuia Oyica Xam, JEKUH YyJIapHUHT
MaJlaHUi Ba MabHaBUM xa€rna Tabcupu Kyuwin Oynran. Illy Gouc Typkuil Twira KU3MKHUIL, YHU
Ypranumira MHTWIMLI Ky4daiiau. AHa 01y amMaInid SXTUEXKHH KOIUIAMOK Y4YyH OUp KaTtop TypKHil
TUJUIap JyFaTH Ba rpaMMaTuKacura OaruIuIaHraH acapiap Maiiionra kenras. )KymianaH, HOMabiyM
MyaJing TOMOHUJAH E3uNraH «AT-TyX(darty3 3akuary puuryratut Typkus» («Typkuit Tui xakuaa
HOEO TyX(a») acapuHUHT Ma3MyH-MOXHUATH XaM Eputud Oepuiran. XycycaH, acaparui OHOMacTHK
OMPIUKIAPHUHT YpraHWIUIIK Oopacuaa myHaai aevwranu: “OTiap aTOKIM Ba TypAOII OTiapra
OynuHanu. ATOKIM OTiap “anaMm’ araMacu OWJIaH HOMJIaHAJM Ba OMpop Hapcara xocjaad KyWuiaran

85



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

cy3 “amam” oskannuru antwiamu (108-Oer). Macaman, Amnmox—rtanrpu, Pacyn—rmaitramOap,
Manuk—~xaan Ba Oomk. (108-6ert).

AnaM Ty3WIMII KUXATAaH CO/AJa Ba KylIMa Typyapra 0ynunanu. Macanan, Ana Oyra, Kyn
nyrau, O ayram (kumu oTAapu) kabwmimap kymma, Amiox, Pacyn kabumap comma (cant) amam
xucobsanaaun’.

Ymly KucKaua M30XJaH KYpUHAIAMKH, XaJld Yy JaBpAa aTOKJIM Ba TYpAOII OTJIAPHUHT
HOMHMHATHB MO3UIMACH Macajacd XaJl dTWIraH 5Mac, SbHU aleuIATUB Ba OHOMACTUK HOMJIAp
yerapacu OeJlruIaHMaraHjIuruHu Ky3aTHII MyMKUH.

H.XycanoB “XV acp y30ek €3ma Earopimkinapu TUIWIATH aHTPOMOHUMIIAPHUHT JIEKCHK-
CEMaHTHK Ba yCIyOMi XycCycusTiapu’ HOMJIM MKKM KUCMIaH MOOpaT MoHorpadus spartiu Ba LIy
MaB3y/Jla JOKTOPIUK JUCCEPTALUSACUHN XUMOSI KHIIIH.

b.b.AOnymykypoBuuHr «Kucacu PaGry3uit» nexcukacu” poktopiuk wumuaa 550 Ta
oHOMacTUK HomuapaaH 402 TacuHU aHTpOHOHUMIAp, 83 TacuHU TOMOHUMIIAp, 33 TacuHU
acTpoHumiiap, 19 tacunu 30oauMIIap, 13 TacuHu OyT-caHaM HOMJIAPH TAITKUII STUIITH KA STUJITaH.
TaakuKOoTUM KHccagaru aToKJIM OTJIAapHU KyHUJaru rypyxJjiapra axpaTaau:

1) antponionumnap: Atika (184v1) — «maitram6ap (c.a.B.)HHHT XOJIacK;

2) rononumnap: Bagdad (176r2), Xitay (68v2);

3) actporumitap: Korid (66v7) — «Mapcy;

4) 3oornmitap: Buraq (5v10) — «Myxammar(c.a.B.) KyKka MUHUO YUKKaH y4ap OT.

V36ek Tapuxuii Ba 6aaunii oHomacTuKacu Myammonapu 111 Exy6osuunr “HaBowuii acapiapu
OHOMACTHKAcH~ TAAKUKOT uimuaa Anumep HaBowil acapiapuparud aTOKJIM OTra OT MaTepHayliap
acocuja TaakuK KwinHrad. Mmpa HaBowuil acapnapujary aTokiau OTJIApHUHI XQKMH Ba JIyFaBUM
TapkuOM, OEJTMIIaHraH HOMJIAPHUHI MaB3y TypyXjlapd Ba MabHOJIAPH, JIYFaBUH-3TUMOJIOTHUK
KaTjamylapy YpraHwirad, aTOKJIM OTJIapHUHI Oanuuil anabuér Tuiauaa ydpaiaurad yciyOwuii,
JIMCOHUU-3CTETUK Bazu(asiapy TaXJIWI KUIMHIaH Ba LIy acoc/a OHOMACTUK OUPIMKIApHUHT Oa uuit
acap JIGKCMKacu TH3UMHUJA TyTTraH YpHH Ba poiuHU Oenrunanrad. HaBowmii acapmapuma 1103 Ta
anTporionuM, 359 Tta TomonuMm, 50 maH 3uEm acTpoHMMIIAp Ba OOIIKA OHOMACTHK OHPIUKIIAD
aHUKJIaHTaHIUTY 0a€H KUJIMHTaH.

M.T.TypnubexoBHuar “AOynro3u  baxonupXoHHUHT “Ilaxkapaiiu  Typk” acapu
OHOMAaCTHKacH WIMMHA MIIUJAA acapja ydpaiauraH aToOKJIU OTJIap, S’bHU aHTPOIIOHUMIIAp (MCMIIap,
nakabyap, MaTpOHOMUK HOMJIAp), TOMMOHUMJIAP, OPOHUMIIAP, THAPOHUMIIAP, STHOHUMIIAP, YJIAPHUHT
JIMCOHUU Ba HOJIMCOHUM XYyCYCHUSITIIapH TaJKUK KUJIMHIaH.

OnuMHMHT (UKpUYa, OHOMACTHUK KYyJaMHU OaXOJIAIHUHT SHI KUWHUH YCYJIM TapuXHi
(nnaxpoHuK) XosatuHu Oaxonamaup. byHra ca6a® yTMmuin gaBp OHOMACTUKACUHUHT KOHJIHU, peal
XOJaTH SHAWIMKIA YHYTWIraH Oymanu, OyHMHI yCTUra YTMHII JaBp HOMJIApH, YJIApHUHI Oapya
TUIUIApHU Xap KaHaai €3ma MaHOana xam Tyiuk akc atmaiian. Iy ca6abmu xam, Oupop T Tapuxuit
OHOMACTHKACHHUHT KyJaMU Ba XOJAaTUHU 0aXOJIAITHUHT OMpIaH-Oup WY Tapuxuil €3mMa obumanap
TWIWJA CaKJIaHTaH aToKiau oriap Oynub kommokna. «lllaxkapaitm Typk» OHOMACTHKaCHUHHHT
KUMMAaTiIud TOMOHJapugaH Oupu xam MaHa wmyHjpaaup. M.T.TypanbGexoBHUHr Ky3aTHIIN4Ya,
“Iaxxapaitu TypKk” acapuaa 1357 ta aroxnu ot MaBxkya. Ynapaad 880 Tacu aHTponoHumiap, 286
Tacu TornoHumap, 118 tacu atTHOHMMITap, 51 Tacu rugpoHUMIIAp, 22 TaCH OPOHUMIIAPAUD.
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AHHOTALUA
Ymly Makonaga OHOMACTUK THJI OUPJIMKIAPH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK KUXATHAH TaXJIHII
KWIMHTaH. Twira WwKTUMOUNA OMWJIJIAPHUHT TAbCHUPH MYyaWsH XaJK MAaJaHUM Ba MaWIIUN XaéTua
KE4a/IUraH >kapaCHJIapHUHT TApUXUN Y3rapyIliy Ba PUBOXKIAHUILIY, STHUK JKOMIIANTyBH, SILIall Tap3y,
MaJaHui MyHocabaTiiapu Ba Oomkanapna kypuHamu. Illy HykTam HazapJaH aHTPOIIOICHTPHUK
TaMOWMJIIAp acOCHAa TWIIIYHOCTHK (aHW WHTETPAIMSUIANIYBH TaJKUKOT OOBEKTHHHHT OEKUEC
KeHraiumura om0 kemau. JKymiagaH, TWI Ba MaJaHHAT MyHOCa0aTH Macalacd eTaK4d
HyHamMIUIapaan Oupura ainaHau. XycycaH, OHOMAcTHKa JoMpacuaa OyHIal TaJIKHHTa SXTHEK
Oopyury TaOUUi.
Kanur cy3nap: TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHs, KOJUIAP, MABIAHUSIT KOJH, COMAaTUK KOJ, MAKOH KO/,
3aMOH KOJ1, OMoMOp(HK KO, MABHABHH KOJI.

Makhsudova Holiskhon Ummatovna

PhD student

Department of Uzbek language and literature
Andijan Machine-building Institute
xolisxon@mail.ru

CULTURAL NATURE OF ONOMASTIC LANGUAGE UNITS

AHHOTALUA
B nanHOlf cTarbe OHOMAcCTHMYECKHME  SI3bIKOBBIE  €AMHMIIBI  AHAJIM3UPYIOTCA  C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW TOUKHM 3peHUs. BiusHue couuanabHbIX (AKTOPOB Ha SI3bIK MOKHO
YBUJIETh B HICTOPUIECKOM M3MEHEHUH U Pa3BUTHHU IPOILIECCOB KYJIBTYPHO-OBITOBOM KU3HHU TOTO HIIH
MHOTO HapoJa, STHUYECKON MPUHAIEKHOCTH, 00pa3a >KU3HM, KyJIbTYPHBIX OTHOLIEHUI U T. 1. B
9TOM KOHTEKCTE MHTErpalus HayKH S3bIKO3HAHHS HAa OCHOBE aHTPOINOLIEHTPUYECKUX MPUHIUIIOB
npuBela K HECPAaBHEHHOMY pAacHIMpeHHIO OOBEeKTa ucciefoBaHUs. B dwacTtHocTH, mpobiema
COOTHOILIEHHUS SI3bIKa M KyJbTYpbl CTajla OJHMM M3 BeIylIUX HampaBjieHuil. B uactHOCTH,
€CTECTBEHHA MOTPEOHOCTh B TaKON MHTEPIPETALUHN B paMKaX OHOMAaCTHKHU.
KuroueBble c10Ba: JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOJbI, KyJIbTYPHBIM KOJ, COMAaTUYECKUN KO,
MIPOCTPAHCTBEHHBIN KOJI, BDEMEHHOU KO, OMOMOP(HBIN KO/, TyXOBHBIN KOJI.
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AHJIMKAHCKUI MAllIMHOCTPOUTENIbHBIA HHCTUTYT
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KYJBbTYPHASA NPUPOJA OHOMACTUYECKUX EJJUHUL A3bIKA

ABSTRACT
In this article, onomastic linguistic units are analyzed from a linguocultural point of view. The
influence of social factors on the language can be seen in the historical change and development of
the processes of cultural and everyday life of a particular people, ethnicity, lifestyle, cultural relations,
etc. In this context, the integration of the science of linguistics based on anthropocentric principles
has led to an incomparable expansion of the object research. In particular, the problem of the
relationship between language and culture has become one of the leading directions. In particular,
there is a natural need for such an interpretation within the framework of onomastics.
Key words: linguoculturology, codes, cultural code, somatic code, spatial code, temporal
code, biomorphic code, spiritual code

Tunra MKTUMOMM OMWUIADHUHI TabCUPHU MYaWsH XaJK MaJaHUM Ba Manlud xaétuaa
KE4a/IUraH >kapaCHJIapHUHT TAPUXUHN Y3rapyIly Ba PUBOXKIAHUILIH, STHUK JKOMJIalyBH, SIlIall Tap3y,
MaJlaHuil MyHocaOaTyiapu Ba Oomwkanapia kypunaau. Iy HykTam Ha3zapJaH aHTPOIOLEHTPUK
TaMOWMWJIJIAp acOCH[a TWIIIYHOCTHK (DaHW HHTETpanusiallyBH TaAKUKOT OOBEKTUHUHT OEKuEC
KeHraiumwura onud kenau. JKymmagan, Twi Ba MaJaHUIT MyHOcabaTh Macajacu eTaK4H
WyHanuuuiapgad Owpura aiaHau. XyCycaH, OHOMAacTHKa Joupacuaa OyHIall TalKuHTa SXTHEK
OopHryu TaOUHU.

Tun Ba MaJaHUATHUHT ¥3apo TabCUPH Ba ¥3apo Oornukiauru myammocu B.don I'ymGonbar
naBpugad 6omad $haon ypraHuaud KeIMMHMOKAA. TWIHUHT MIUTHA-MaJaHUuN KOJIOPUTH Macajaacu
3aMOHABUN THIIIYHOCJIMK (DAHWHUHT STHOJMHIBUCTHKA, COLIMOJIMHIBUCTUKA, MICUXOJMHIBUCTHKA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSl Ba KOTHUTUB JIMHIBUCTUKA KaOW ’Kajall pUBOXKJIAHAETraH coxXajlapu Y4YyH
MapKa3uil MyammoJsap/iaH Oupura ainanu.

XycycaH, JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHs - THJI Ba HYTKJIAa MaJaHUSTHUHI HAMOEH OYJIUINM, aKcC
STUIN Ba (PUKCANUACHHU YypraHaauran Qad. Y OJaMHHUHI MUJUITMH MaH3apacu, JUCOHHM OHT,
MEHTAJI-TUCOHUN KOMIUIEKC XyCYyCUSTIIapUHU Ypranuil Ouinan 6eBocuTa OOFIMKIUD.

TuIHUHT PUBOXJIAHUIIM Ba (AOTUATUIA TACUP ATYBUM MaJaHU OMHJIIApHU YpraHuiira
Kapatunrad Jluarsokynbryposiorust panu B.pon I'ymbonar, A.A.Ilote6ns, L. bammmu, I'.I".Ilner,
JI.Baiicrep6ep, P.bapr, B.B.Bunorpamos, [I.H.llImene, }O.Jl. Ampecsn, E.M.Bepemuarus,
I0.M.Jlorman, H.N.Toncroi, B.H.Tenus, B.A.Macnosa, C.I'.Tep-MunacoBanapHUHT
TAIKUKOTIIapUIa WIMHI-HAa3apuil Macajanap ypra"owiran Oyica, Y30€K THIIIYHOCIUTHIA
H.MaxmynoB, M.Muptoxues, A.Hypmonosnap 6onuiad 6epran taakuk iynanmumu J[.K.baxpanosa,
b.P.Kanguposa, A.MymunoBa, ®.YcmanoB Ba Oolkanap TOMOHUIAH JaBOM 3TTUPHIMOKIA.

OHoMacTuK OupiHMKIapra JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHMK TaJKUKOTIAp Y4YyH MaTepuan HyKTau
Ha3apH/JiaH €HIAIyB aHYallH MaHTUKWN TyroJ1agu. MyaiisiH 9THUK TypyX MabHaBUI MaJaHUATHHUHT
¥3ura Xoc KaTlaMHU TalIKWJI KWIYBYM aTOKIM OTJIap ¥3apo MYJOKOT JOMpacuaard Iaxcliap,
WHCOHHU ypald TypraH MakoH, 3aMOH, TaOuui, reorpaduk, MOJIMN Ba MabHABUN OJIaM XaKUIaru
MabJIyMOTJIAPHHU KOJIala Ba aTpodAaru ojaM MaH3apaCMHU HAPOK 3TUII MHJUIUN MOAECTUHUHT
MYXUM TapKUOMI KUCMUHM TAaIIKWJI 3Taju. MacasnaH, IaxCHUHT Y3 UCMH, 0Ta-OHACUHUHT UCMUJAH
TOpTHO, Kalich MakOHAA SIalld Ba XO0Ka30 MablIyMOTIap UIAXCHUHTI MHWUIMH-MaJaHui
MaHCYOJIMTUHY OeJITHIIalIu.

«OTHOJIMHIBUCTUK TAJKUKOT MKKM TOMOHJAaMa aKC ATTUPHINI (BOKEJIUK Mapyacu - MaJaHUST
TaITyBYMCH OHTHJIA, OHT/Iary TaCaBBYp - THJIJIa) OMJIaH MIyFyJUIaHAp dKaH, MIYHTa Kypa, UKKHA Y3apo
O0oFHK BazudaHu ¥3 OJUra KyHUIIM KepakK: BOKEJIUK MapYaCUuHU MUJUIANA IAPTIN UIPOK STUITHUHT
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¥y3ura Xoc JKMXATJapUHHU aHUKJAII;, BOKEJIMK XakuJa OepusiaéTraH MabIyMOTHHM Y3aTyBYUHM THII
KaHaJM XyCYCUSATIApUHU KYpCaTUII».

OnoMacTuk Marepuaira HucOaTaH aHa UIyHJall MKKW TOMOHJIama Ba3udaHu Kyhuparuda
HIaKUIAHTUPUIL MYMKHUH: OHOMACTHK OHMPJMKIAPHUHI XaJIK MabHABUM MaJaHUATH XaKUIaru
MabJIyMOTJIAPHUHT JINHI'BUCTUK MaHOacu cudaTuaaru y3ura Xocauruiu oyu6d Oepuul.

OTHOJIMHIBUCTHUK TaJAKUKOTIAp TaOUUI THII MaHOaIapua XaJKHUHT MabHABUIM MaJaHUSATH Ba
MEHTAJIUTETUTa XOC XYCYCHUSTIapHU aHUKJIAIlra KapaTuiaau. Xap Kanaai Tiia Oupiauru oHa THimaa
CY3JallyBUMHMHI MYKU TyHECH INpU3MACUJAH yTaau. byHIa KOMMYHUKATHB »Xapa€H JIMCOHUM
IIaXCHUHT U(OoJa UMKOHMUSITIAPU €KHM y3aTWITaH MabJIyMOTHU KaOyJd KWJIMII MEXaHU3MH YHUHT
MabHaBUN MaJaHUSATH XYCYyCHSITIApMHU Y3HJla My’KaccaM 3TraH OHI Karjamu (oHHAa Kedaau Ba
BOKEJIMKHUHT MabJIyM OMp KMCMHU XaKUJAard MabJIyMOTJIAPHU y3aTaau KU KaOysl KUiaIu.

OnoMacTuk MaTepuai yJKaH MaJaHuii canoxustra sra. LLlyHuHr yuyH xam 3aMOHaBUI TaIKUK
METOJTAPUHUHT UMKOHUATH KEHTralumu HaTuxkacuga OHOMAacTHUKa COXAcH JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHK
Ba IparMaTuK >XUXartgaH Xam ypranwia Oomutannu. E.JI.bepe3oBudu TyFpu TabKuIIaraHujiek,
OHOMAaCTHMK HOMHMHI MaJaHUM Ba TapuXUM KUMMaTUHU TaBCU(DIAIIHUHT Y3U €Tapiid dMac, Oajaku
OHOMAaCTHKOH/JIaH OJIMHIaH MabJIyMOTJIap WYMJAaH MaJaHUi Ba TapUXUM MEPOCHHU aXpaTUO OJIUIL,
UIYHUHI/IEK, yIIOYy MablyMOTJIapHU TaBcH(all Ba M30XJIalll METOAOJIOTHSCHUHM MILIA0 YHKHIL
3apyp.

OHOMACTHK JIEKCUKa JTIOMMUM paBHILJIa TaJKUKOTUMUIIAP YbTUOOpPUAArd 00bEKT OYIn0 Keiaran
Ba WIyHJAal OYnuO Kojaau. ATOKIM OTIAPHUHT CEMHUOTHK MOXHUSATH, OHOMACTHK JIEKCUKAHUHT
cemMaHTHK TapkuOu xycycustinapu KMww, A.l'apaunep, E.I'yccepn, O.XKecnepcen,
A.B.Cynepanckas, I'.H.Kacranen, E.Kypunosuu, I1.A.®@nopenckuii, A.d.JloceBa, O.C.AxmaroBa,
N.A . Menpuyk, A.l.IllImenesa, A.A.Ypumuena, [I.U.Pynenko, I0.C.CrenanoBa, A.A.YepHoOpora
Ba OOILIKAJAPHUHT acapiapuaa TaxJIuil KUJIUHTaH.

B.B.KpacHbIX THi1 Ba MaJlaHUsIT MyHOCa0aTH MyaMMOCHHH €PUTUIIIA “MalaHUuAT KOAu~ Ba
“YmyoB-mMe30HIAp JouMpacu’ TYNIyHYAIapd MacallacMHM wirapu cypaau. Opatma, Tuiga
MaJaHUSTHUHT aKC ATUILIN MaB3ycuja ran KeTraizia, MyaissH Oup 3THUK KaTjiaMm, MUJUIMA MaJaHUST
noupacuna ¢ukp oputunaau. B.B.KpacHbix sca xap Oup maxc ydyyH MaJaHHUsIT HUMa SKaHJINTH,
YHUHI OHTMJIa KaHJal CakJIaHWIIMHU, THJI Ba JMHTBUCTUK OHI/Ia KaHAal MyCTaxKaMJIAHTaHJIMIH,
MHCOH XaTTHU-XapakaTiapuia, OIy >KyMmiaJaH, MYJIOKOT XYyJKHJA, MWUIMM Ba MaJaHuil y3ura
XOCIUTMHU Oenruiianiia KaHaail HamMo€H Oynuim xycycujaa 6axc oputaau. buzHunrua, maHa mry
y3ura xoc EHJALIYB MacCaJaHUHI MOXUSATHMHHM EpUTHIIAA MyXuM axamustra osra. Ly Tapuka,
TAJKUKOTYHU “MaJIaHuAT KO~ JIMHTBUCTHK OHIJa Ba THJIJa KaHai OeNTruIaHuIIM Ba HYTKAA KaHai
HaMOEH OYJIMIIMHM aHIJ1a0 TYLIYHUII 3apyPIUTHHU TabKUAIANIN.

Kop - Genrunap Ba Oenrunap TU3UMHU Xakuaaru (aH, SbHU CEMUOTUKAHUHT aCOCUI aTaMacH.
Kox mamanusarina maxinanaay Ba ¥3 Bazudacunu Oaxapaau. Kox Oenrunap cuHduHu Ba ynapHu
MHTEPIPETATOP TOMOHUAAH UAPOK KWJIMII KOWJAApUHM aHTJATraHiauru cababiu, KoJ Xap J10MM
MabJIyM OMp MagaHuAT Omiad OOFJIaHAIM Ba Xap JOMM MOC paBHUIIA ¥3 THIKIA ACKOIaHAIH.

MajpaHuaT KOAU - MaJaHUi Ma3MyHHU H]oaa MIIaHUHU TAIlIKWII 3TyBYH OeJIriiap TYIiaMu,
TabuaraH aHbaHaBUN OYnaraH Ba MaJAaHUAT JOUpAacHU]a IIAKIUIAHTAH MaJaHUi KaJpusTiap
MabJIyMOTJIapU Ba MyHOCa0aTIapUHUHT UUKU OOFJIaHTaH TU3UMHU.

Onumnap «MaZaHUAT KOAW» XOAMUcacura Typiuya EHAamuO, MaJaHUSTHUHI TaOuui-
naHamwadT, coMaTukK (TaHaBHil), MAKOH, 3aMOH, 00BEKTUB, OMOMOP(, aHTPOIUK (0J1aM), BET€TaTHUB,
apredakT, raCTpPOHOMUK, PYXHUil (IMHUI aHTPOIIOMOP(HK) Ba OOIIKA KOAIapuHU TaBcUIaiuiap.

B.B.KpacHbIx Kyiiugaru MaaHuaT KOAJApUHU aXpaTud KypcaTtaau:

1. comaTHK (MHCOH TaHacu OuiaH OOFJIHK);

. MAKOH OMJIaH OOFJIHK;

. 3aMOH OMJIaH OOFJIHK;

. Hapca-xozuca ousian OOFJIuK;
. GBuOMOpPUK;

. MABHABUH - PyXHUH.
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I'.A.ABanecoBa Ba 1. A Kynunosanap MaaHuii KOIHM MaJaHUI HOpMa Ba aHbAHAJIAPTa SIKUH
TylyH4a 1e6 xucoOmaiauiap. byHna mabiiym Oup aHbaHa €kd HOpMaja MyalssH MaJaHUNA KOJ
Oenrusapu acoc OYIraHIMIMHU Ha3apja TyTraH OYyiIuMnuiapy MyMKHH. «MagaHusT KoJuiapuaa
MHCOHHMHI BOKEJIMK, XOJHcajap, HopMaiap, MaJaHuid MakoH oObeKTiIapura MyHocabaTtu
"komanran" Oynmamu. TaxMWH KWAJIUII MYMKWHKH, aHbaHaBUN MaJaHUSATHUHT Y3WMHU Y3U cakjad
KOJIMII Ba TAlIKapUJaH KeJIaJuraH HHHOBAIMSUIAPDHU UHTErpalys KUIUI UMKOHUSATH Ba KOOMIHUATH
KOJUIApDHUHT HIILJIAIIMIa acoCiaHraH alpuM YXIIall CEMAHTUK CTPYKTYpaJapHUHI MaBXyUIUTH
Omad OOFIIHK.”

WHcon y3uHM ¥3u Owuingad Y3uHU ypad TypraH ojdaMHU MJIPOK Kuja Oouutaigu. YOy
"repMEHEBTUK JOoupa"HU TyrarraHjiaH CYHI, OJJaMHU OWJIMII 3apypaTH KEeWHWHI'H SHIM OOCKu4ra
Vragu. lllynnaii kunmb, WHCOH MyHEHW aHTJANA Y3uaaH y3ura uyn sparad. bomkawa kKumO
aifTranja, y3-Y31MHH aHTJIall OPKAJI MHCOH Y3U XaKuAaru Ouaumiiapuiu arpodaaru (MaJaHUSTHUHT
COMATHK KOJEKCHJA KailJl 3TUJraH) BOKEJIMKKa 3KCTPamoJisilus KWiIHO, oJlaM TaCBUPUHHU HIPOK
3TaIu.

C.TypcynoBausar “CypxoHmap€ BWJIOSATH TOIOHHUMJIApU~ MOHOTrpadusIcHIa XaMm anpum
COMATHK HOMJIAP YUpaiaH.

Mmupkopaky3 — boiicyHn Tymanunaru Kuuuiok (Amrypxunsat). Kopakys (K.)-aTHoHUM. Mup
AMUp UCMUHUHT KUCKAapraH makid. MUpKopakys - Kopaky3 ypyrura MaicyO0 AMup UCMIIU KHUIIH
swmarad (OyHéz 3TraH) oByJI.

Kanrmap — Illepobox tymanumparu Oananminuk. KaHrmap KUM4oK AuaiekTHUra Xoc cys3.
BypyHHUHT y4 KMCcMU OMJIaH KY3ra TyTallraH >KOHuAard 4yKypiuK KUICMHU Opacuiaru TypTuO YMKuo
TypraH OYHT KOW - KaHruap, KaHmap. Xy/UId IIyHra yxman 6ananaiuk Kaurmap. Tor €xku Hupuk
OanmaHUIMK, TU3Majap Oarpuaa OYpTHO YMKKaH OanaHUIMK-KaHIIAp, KaHTmiap, 0ab3u Kouiapaa
TyMIIYK atanajau. TepMuH TONOHUM (OpOHMM)ra aijlaHTaH.

Kopaky3 — [lenoB Ttymanupgaru xuuuiok (Auruo6on). Kopaky3z—yMyMTypKuil 3THOHUM.
KaBkaz ¥Fry3mapuHUHT KOpaky3au ypyFu Oop. OpoHAa SIIOBYM TYpPKUH  XaJIKIapHUHT
Kaparésnu~rapario3iy (Kopaky3in) Kabumacu OOpiauru MabiyM. Yiaap XamMaaoH BUIOSTH/IA SIIIaraH.
@aproHa KUITYOKJIAPUHMHI IIATall ypyFUAa KOpaky3 ypyF TapMoru Kaina stwiradH. Kopakys Ba
KY3TaMFaJli 3THOHUMJIApH OMp XWJI HOMJIAHUII IPUHLIUINTA 3Ta. TaMFacu Ky3 - KYII 1yMaJIoK TeLIIUK
(xanka) maknuga Oynran. Tamracunan ypyr, ypyFura HucOatianu0® Kunuiok Homsanrad. Kopakys
SAxkabor, Jlexxono6o11, JIeHOB KaTaFOHJIAPUHUHT YPYFH.

Kopaoyitun — boiicyn Tymanunaru xunuiok (Padot). KopaOyitmH-kopamyinH—TypKuil
XaJIKJIapra, KUMIoKJIapra Xo¢ 3THOHUM. Y YpTa acpiiapaa KAUIMYOK KOH(PEpEeHIUsCH (UTTU(POKH)Ta XOC
ypyF Oynran. Kyumamum kumuokmap Owman Ypra Ocué, kymiamad, Y30eKHCTOH (aHHKPOFH
MogBapoyHHaxp)ra Kenuo, Typiid ypyF, KaOumnanap Ouiian Kymuinbd KeTraH, yaapra Tooe Typiau ypyF
¢ Tapmokka awWmanraH. byxopo Ba Camapkana Kopakainmokiaapu, DaproHa KUITUOKIApH,
Cypxonmapéaunr Tymonmon mapécu uanm upmoru l[llapryHcoit Oyitmapumaru Kapiaykmnap, boicyH
KYHFUPOTJIApH TOPTYBJIM OYIUMHUHHUHI Maiinaty0a ypyru TapkuOuaa KopaOyHHH~KOopamMyHuH
STHOHUMUHUHI MaBXyaauru Oy ¢ukpHu wucOotnaiiau. Kopakannmok Ba TypKMaHJIapHUHI Xam
KapaMoOWyH, rapaMOoOH ypyFu OYyiiraH.

Mucosnapaal KYpUHAIUKU, COMAaTHK TOMOHUMJAp, acOCaH, 3THOHMMJIAp acocuja Naiao
OynraH.

MakoH koau OunaH 60r MK oHUMJIAp. by Oopana xank JOCTOHJIapUIary MakoH Macajlacu
MUJUIMA KOJOPUTHH Hdoanamiia MyXUM axaMmMHsITra sra SKaHIurd  afgaOuéTuryHociaap Ba
THJIIIYHOCTAPHUHT TypIH Gaxc-MyHo3apazapura ca6a6 6y1u6 kenvoxa. C.MupsaeBanunr “Y36ek
XaJIK POMaHUK JIOCTOHJIApU IMOATHKAcH MOHOTpapUsCUHUHI ‘“POMaHMK JOCTOHJAp/ia MaKOH Ba
3amoH”’ 1e0 HOMJaHTaH 000uaa Y30€K POMaHWK JOCTOHJIAPHUAArU SIUK MaKOHJIAp XaiK Oaauuii
TaakKkypuaa MaK/JIaHTaH MapTid MaKoHJIapIaH HOOpaT dKaHIUTrH, OuHOOapHuH, Oy MaKOHJIApHU Y
€ku Oy KoWmard aHWK Iaxap €KW jKoiyap OWIaH aHAHJIAIITHPHUIN XaJlK SMOCUIArd Oaauuid
HapTIWIMK TaOWaTUHU TYFpHU aHrjamaciuk okuOaTHaaH OOIlKa Hapca SMaciMru Xakujaa (ukp
oputwiiagi. “Macanan, «'ypyrnm» typkymu noupacuaa YamoOun, Xyuxop, Basuran, Kyxu Kod,
Topkucron, Ackap Toru, Ap3upym, [lononon toru, bandaxt uynu, Apbotun, boru Mpam xadbu cod
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SnuK Ba MUGUK MakoHyap Ounan 6up kKaropaa Tomkenrt, Okrom, Typkxucton, Caiipam kaOu pean
KOM HOMJIapH XaMm ydpaiau. ['apum OyHIaii aHUK MaKOHJApPHUHT HOMJIApY OaxIIMJIAPHUHT SIHK
XOTHpacura peajg BOKEJIHMK TabCUpuaa KUpuO KoyiraH Oyicamap xam, OMpPOK yjap SMUK aHbaHa
Tanmabiapura MyBO(MUK Y3JTapUHHHT peajl Teorpapuk MOXHUATIAPUHU WYKOTHO, MIAPTIM JIHUK
MakoHra ainanrannap. by sca pomaHuK aocTOHIap TapkuOuaa yupaiiiuran pean xyrpoduii
MaKOHJIapJaH aHMK MaXaJUIMH KOJOPUT KUAUPUO YTUPHIL MYyMKUH 3Mmac, aeranuaup.” Lllynnaii
Oynca-ma, IOKOpUIa HOMJIApU KEITHPUITAH “ANUK Ba MHU(PUK MaKOHJIAp HUHT HOMJIAHUIIMAA XaM
[Mapkona MagaHusTra Xoc MHUQOJOTHK TacaBBypjap acoc OYyaud Xu3MarT KWITaHUHH KYpHII
MYMKHH.

Macanan, boru Upam (Mpam 60¥n) - mudosoruk 6or. [llapk xankmapu oF3aku WKOIUIaru
napuiap MakoHu. Mpam OoOfu Tyn30p, MEBa3op Ba VTJIOK30p OWJIaH KOIUIaHTaH OCEKuEC ry3an
adcoHaBU, TUIICUMIIM CWIICcHJIa OoFimap cudaruaa TamkuH dtunaan. Mudomnorusra kypa, AAmanna,
6ab3an [llomaa ne6 tacaBByp aTruran. “I'ypyrmm” goctonnap Typkymuaara FOnyc mapu, Muckos
napunap Mpam 6orunuk 6ynub, Oy 00 mapuwiapuHUHT paxHamocu, YamOun ropTuma sca Gotupiap
Mypabousicu, -I0pT XoOMHiicHu cudatua TaCBUpIaHTaH.

Kamumru Mucp mudonorusicuna Aapy Kamummap namacu HoOMH OWjaH XaM TaHWJITaH,
Ocupuc XyKMpOHJIMK KHJIQJUTaH CcaMOBUM >kaHHaTaup. Kagumru Mucpiukiap pyx opakia
YKOMJIAIraHUTa MIIOHMINTaH Ba IIYHUHT Y4YyH YIMMJAaH KEWHWH IOPAaKHUHI Ba3HWHU YI4araH. Xap
OMp MHCOHHUHT [opard Maar TyluryH4YacuHU U(OJaoBYM TYSKYII MAaTUra Kaplid yJIKaH Tapo3uaa
TopTIiIanu. Tapo3ujapHu MyBO3aHATJIAIITHPraH KajnOyiap, abaauil 3aBK OWJIaH sIaluiapy ydyH
KaMUIIIap Jlanacura y3o0K Ba xaBdmu caéxatHu Oommmaranmap. Opaxnap matman oruppok Oyica,
AMMUT )XUHUHUHT TUMCOXHUKH CU(AT JKaFiapura oTwirat. by “nkkunuu yiaum” aan cyHr, pyx JdyoT
HOMJIM MAaKOH/Ia HOTUHWIMKKA MaxKyM OYIiraH.

MyBaddakusitra sra O6ynran pyxjap y3ok cadapuu 6ocub yragmnap Ba Aapyra eTuod
OopulIIaH OJJMH Kym XaBd-xarapiapra ayd Kelnuimaad. Yiaap eTtu0 kenrad, Oup Katop
napBo3anapian kupub Oopamunap. JlapBosamapHUHT aHUK COHM MaHOaapra kypa dapk KuJlaiu;
bab3unap 15, Gab3unapu 21. ViapHu nuuok OuiaH KypoJUlaHTaH €BY3 KUHJIAp KYpUKIAETraHu
TacBUpJIaHraH. Aapy ojarja Ky€ll YMKMILIA, MIapKia koinamrad 6ynuo, y epaaru Hun napécuna
YeKCU3 KaMulll Aajianapu cudartuia TacBupiaHral. by jkoi 0B KMIUIITra Ba IE€XKOHUMINK YUYH SIXIIH
xoi. by epna pyxiapHuHr abaauii sianmra UMKOH OepUiITraH.

3amon koau. OnaMHMHT JINCOHUM MaH3apacuaa 3aMOH TypJIM BocUTajap €plaMuia HAMOEH
KWIMHAIY. ‘“3aMOH”’ KOHIIENTUHUHT HOMUHATUB MailIOHUTa KaHAaIup BaKT Oyiarura 6eBocuTa EKu
OUIIBOCUTA UIIOpa KUITyBUH JIEKCUK, TPaMMaTHUK, (ppazeosioruk Oupaukiap kupaau. OHOMacTUKOHAA
HECOaTaH KaM KysaTwimd. Y3bex Tuiuma JlaspOexk, JlaBpon, “Baxop” amcam6mu, “XXI acp”
razeracu; MHIIM3 Tuayaa “Week” nactyp, “Times” razeracu kabu. Tymapuc, bapunn kabu alipum
HOMJIap/ia OMJIBOCUTA 3aMOH CEMEMACHHUHT TAPUXUIIMK CEMAacH Ce3WIu0 Typaau.

Ipenmeran koa. MagaHusTHUHT OU3HU ¥pal Typras npeaMeriap (XaMm Tabuuii, XaMm HHCOH
TOMOHMJIAaH SpaTWIraH) XakuJa TacaBBYPUMHU3HHU UIAKUIAHTUPAIUTaH NPEAMETIN KoAu OoIlKa
MaJlaHUM KOJUlap CHUHTapu MablyM »JTaJIOHJIap THU3UMUHHM Oenruiaiiny, O6u3 yjapra acocaH
aTpoduMU3Iark OJaMHHU KUCMJIapra akpaTamMu3, TU3UMIIAIITHpaMU3 Ba Oaxonaimus. [lemak, ymoy
KoJ1 OopiMKaaru Hapca-Oyromiap OmiaH OOFIUK OYITraH XoJiaa MyaistH KOHIETTIapHUHT MaJaHul
KOHHOTaTUBIUTUHU Hdomanaiau Ba Oy ¥3 Tabuatura kypa xam yHuBepcaid (EHOMEH, XaM MablIyM
Oup NMHrBOMajaHuATAa Mertadopa Tydaaum MWUIMK Y3ura xoc Tap3/Aa peajulallyBU MYMKHH.
[Ipenmernu Koz 3HT cepmaxcyi manOa xucoOnananu. Mac, bonraBoi, Temasoii (Ironman, Moon)
KaOu aHTpornoHuMIIapaa Metadopuk MabHO Tamuca, Taxtakynpuk, Fumtkynpuk (Wooden Bridge,
Iron bridge) xabu TonmoHumiapaa JeHoTaT OuigaH OOFIMKJIWIK TabKuUlaHagu. Myxamman
IOcypuunr “Unmunauk” “Erou 6emux”, “Kopa Kkymron”, “JIynnum” kabu Imebpiapu capaaBXxacua,
ailHaH, MUJUIUHA KOJIOPUTHU M(01aIoBUN Hapca-Oyromiiap HOMU O3TOHUM Ba3u(pacuHU yTaraH Ba
VKYBUMHH KajI0 3TUII MaKCaIu/a IIyH1ail HOMJIQHTaH.

Buomoppuk koa y3-y3ugaH MKKM KUCMra — 300MOp(UK (XalBOHJIAp TacBHpiapu OuiiaH
00rHK) Ba uToMOphUK (YCUMIUK TacBUpJapu OujaH OOFJIMK)KoJyuiapra OynuHaau. 300Moppuk
MaJlaHUM KOJIM OHTJa XahBOHJIAp, KyllIap, Xamaporiap odpasiapuHu ¢aojuialiTupany, yjaap TUI
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OWpnuKIapu TapkuOuga XaM JEHOTaTHB, XaM MeTagopuK MabHOJNApHU wudonantaiian. Mac,
y30exmapaa KyukopBoii, Apciion, Acagbek kabu, mHrausnapaa 3ca Beowolf, Tiger, Augustin
Tap3uga wkoouinamtupwiagn. M.YcemonoB, A.XakumoB, 3.BypXOHOBIApHUHI MabIyMOT
Oepuinya, “TYIuK OyJIMaran MabayMoTapra Kaparaijia, pecryoivka Xyayauaa Oupruta Tys cy3u
IUIMKJIAH OPTUK TOMOHUMM TapkuOunga yupaiau. Macanan, Tys6ommu, Tys6yrus, Tysroprap,
Tysiomys, Tyssiinos, Tyskopun, Tyskyipyk, Tysakyayk, Tysnana, Tysuu, Tys0ynok, Tys06yiiHOK Ba
X0Ka30.” by aca unrapu dopBaumiaMK OWjaH IIYFyJUIAHTAH 3THUK KAaTJIAMHUHT (paonusaTtu xamjaa
TYSIHUHT aCOCHM TPaHCIOPT BOCUTANapuAaH Oupu cudaTuaa JOMMUNA XaMpoOXy OYiraHiuruian
nanoJiatT 6epyBUM MaJaHUil KoJ Oenrucuaup.

[llaxc Ba yHra ajokamop Hapcajiap, TYIIyHYaJap, XOIUCATApPHUHT 00pa3iu TaBCU(DUHU
SIPATUII MAaKCaAU1a YCUMITUK HOMJIAPUHUHT 00pa3iiy KYJUITaHWIUITH (puTOMOpPPU3MIap aciianu.
Mac, Cyn0yna, Jlona, Paiixon; Uunonsop; Tulip, Rose, Reed field, Wineyard xabu.

C.TypcynoBHuHr CypxoHAapé BUJIOATH TONOHUMIIApUIa OWUJ MOHOrpaduscugaH anpum
HaMyHaJIapHU KeJITUPaMU3.

Anau3nu - boiicyn, lllepobon Tymannapunaru gapa. Y3yH SIIpOKJIH, ypTacuma y3ak ycub
yuKuO, ypyr OepaauraH Kyn HWIIMK YCUMIMK HOMUAAH. XaJK aHAM3 Y3arMHU FOMIIOKJIUTHAA
nmycTuHU apuul einu, Kypurad, 6apru xaiiBonnaapra Oepuiiaiy.

Jamwruuunop — OntuHcOM TyMmaHuaaru Kuaniok (Surmob6om). Popcua wuzoda:
JTAIIT+U+IUHOP — YUHOP YCTaH JMAIIT; YMHOP AAPaXTH YCraH Aamtaa OyHEM OYaraH KUIUIOK.

Kypoo3op - lllepoGon tymanunaru aaup. (3apador). @opcua XKopy6 - cymypru, Cymypun
YUyH UIUIATHIaJUral YCUMIIMK. -30p adduKcH )aMiuk MabHocura sra. JKypo03op - cynypru yuyH
¢oiinanaHunaaural YCUMITUK ycaauraH *oil.

Chanhassen ucmu [axoragaru Khassan cy3upan kenu0® uyukkan O0ynu0, "miakap-3apaHr
napaxtu" (4aH, 1apaxT; Xasa, [upacu Oyiaran qapaxr) AeraH MabHOHM aHriaraau. [llumonuit meTpo
Xyoyau XaccaH Iiaxapuyacu OWjaH YalIKalllMaciMK Y4YyH CY3HHHI OXUPrd MOpQpeMacHuHU OJu0
I0pajiu.

A.M.Me3zenko 300mopd Ba puroMopdiapau anoxupa-aioxuaa TaBcuduiarad. busHuHrda
xam, 0y O6opana A.M.Me3eHKOHUHI €HJAIIyBH KyJlail Ba MaHTHKaH YpUHJIUAUP. MagaHUSTHUHT
MAbHABMH-PYXMH KOAM INpPEIMETIN KOJA KAaTOpuJIa CEpyHyM HOMMHATHUB 0a3za XucoOJaHa/Iu.
T.B.llImenéra Mananuii KOMHUHT Oy TYPUHU AKCHOJOTHK KO (Kaapustiap Koau) aed araiiau Ba
acocuil MKTUMOUHN KaJpUATIapHU aHTJIaTyBUM TyIIyHYaJIapra TasHUO HOMJIALIHYU Ha3apa TYTadu.

3epo, lllapk MmanmanusTH, xycycaH lciom onamuna mMabHaBUH-pyXuUM acociap eTakdu
MaBKera osra. “Mumi KagpusATHUMH3ra aillaHraH WCJIOM JWHH FOSJIApU Ba Kypcarmanapu
MUJUIATUMUBHUHT TAOUUU-TapUXUA PHUBOXKH, WKTUMOMM TypMyIH, SIIall Tap3u, YTMHUIIY,
KeJlaXaru, MaJJaHusITH, MabHaBUATH, Yph-oAaTiapy, aHbaHaJapy, TUIH, Y BY)Ky/Ara Kelrad XyayJ Ba
Oomikanap OuiiaH y3Buil OOFJIaHTraH. Y MUJUIMN KaIpUATIapUMHU3 OMIIaH XUiIMa-XUJl aKuiapaa, oup-
Oupu OuiaH y3BHM alloKaga HaMOEH OYIAM, Y3ura XOoC MWUIMHA KAAPUATIAD TH3UMHUHH TAIIKHII
kunau. by tTuzuMaa Tabunii-rapuxuii OMpIMKHA TAbMUHIOBYM KaJApUATIAp — ATOHA YbTUKOIIMINK,
KApUHJIOIUIMK, MaJaHUI-MabHABUM SIKMHIIMK, YTMHUII Ba MabHABUM MEPOC, OHA IOPT TYyWFyCH Ba
Oomkanap Oapkapop xucoOnaHagu.” by sca OHOMAacTUKOHZAa XaM ¥3 akcMHU TomraH. Mac,
D.bermMaToB aHTpPONOHUMJIAP JOUPACH 1A UCIOMHI TylIyHYa Ba KaJAPUATIAp aCOCUAArd HOMJIAPHUHT
TUHUN-MabHaBHI Tabnatu OaTadCcuil TaXJIMil KAJITaH.

JluHMi TylryH4a Ba 3bTUKOAIAp OMiIaH OOFJIMK MCMIIApHU KyHuaruya tTacHu(Iamn MyMKHH:
a) AJIJIOXHUHT HMCMHU-CHU(ATIapuiaH, YHU MaJaX 3TYBUM TYIIyHYajap HOMHJAAH siCajlraH HcMIap:
AOGnynna (A6mynnox), A6aypaxmoH, AOaykaxxop, AdmycarTop, Xaipysuia (Xaipymiox)sa O.

0) IlaiiramOapiapHUHI HOMJApU Ba cU(ATIapUHM OWIAUPYBUM CY3JIapaH scajliraH HCMIap:
Myxamman, Unpuc, M6poxum, Ucxok, Abky0, Myco, FOnyc, Uco; Axman, Xamun, Maxmya, Pacy,
Habwu(it), Ba 6.

B) Xanudanap, 6ab3u caxoOanap, a3zuz-aBIMENAPHUHI HOMJapura HucOaT OepuiiraH ucmiap:
Aby6axkp, YMmap, Ycmon, Anu Ba 0.

r) [laftramOapHuHT Qap3aHiapu, KapuHIOIUIAPH, SKUHIApU HOMUJAH OJIMHraH ucmiap: doruma,
Mapsm, Xanuda, Xacan, XycaiH, 3aitna6, Oiima, Cadust Ba 0.
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AKCHOJIOTHK KOJI XaJIK TypMYII Tap3ura OWJl WKTUMOHMH-MabHaBUN KaApuUATIAp acocuaa
HOMJIALI y4YyH KyJlail yCcyJ caHayiagu. XycycaH, TONOHMMJIAp XaM KHIIWIMK JKaMHUSITH TapUXHM
TapakKUETU JKapaéHUIa MIAKJUIAaHTaH Oupiukiap Oynu0, MyalsH XyIyJIHH HOMJIall OwiiaH Oup
Karopja TapuUXUW-MaJaHUW MYXUT, XalK 3bTUKOAM, MabaHABUATH, yp(h-oaaT, aHbaHAJIApH,
KU3UKHUIIIApU Xakua axoopot 6epaau. bynnait Guxkpnapau oHUMIApHUHT OOIIKA Typiapu XaKuaa
xam Oemayion aWtum MyMKHH. Macanad, ypd-onat, aHbaHa OwjiaH OOFJIMK TOMOHUMIIAP:
Uumnamosop, Oxcokora, Cuiimanunkora, Huéz0ynox, Vnaupammam, Moiikymrudcoi, Terupmon,
bemkyou Kunuioru, ¥YBoI KUIIIOFU. TUITHUHT WK TUMOMH X0/1MCa SKaHJIUTH YHUHT OHOMAaCTUKOHHUIA
AKKOJI HaMO€H Oymamu. XKamusatgaru BOKeNUKIIAp, MWKTUMOMM-Tapuxui, MadKypaBuil, MagaHui
KapaCHiap TabCHUpHIa YMYMHH XoJlaThna Y3rapunuiap ce3wiml Typaau. Myaisa Oup naBpaa
KaHmaaup Homulap ypdra kupaaum EKd MabiyMm OWp BakT YTraHgaH KeWWH Kamainb® Oopamu,
aiipuminapu ucrebMoiiad yukub keraau. CoOMK MycTamiiaka JaBpilapyia aHTPOIIOHUMIIAPAA XaM,
TOIOHUMJIApJIa XaM, UJICOHUMIIap/Ia XaM y3ra MaJlaHusATra o1l OYiIran pyclaliTUpuUII cuécaT 0JInb
Ooopunran Oyica-ma, ynap Xaink xa€Tura, TUJIWUTa CHHTUINNAO KeTMamu. MyCTakmUIMK Huuiapuia
OyHIali HOMJIAPHUHT YpHWTA SIHA WITAPUTHU acll HOMJAp KaWTapwiau €KM MIJLTAATAIITHPUIIIN.
Macanan, AunnxoH Bunoatnaa Mocksa tymanura [laxpuxoH, JIeHMHCK maxpura Acaka HOMJIapU
KaliTa TUKJIaHAu. byHpail xonmaT OomIka Xajkjiap TONOHUMIIAPU TapuUXUAAa XaM KYI ydpauiu.
Macanan, Cankt-IlerepOypr — Ilurep - [lerporpan - Cranunrpan — Jlenunrpan — Cankr-IletepOypr,
CepmiioBck - ExarepunOypr, [ummek - ®pynse — bumkek, X¥yxann — Jlenuno6on — Xyxann Ba
X0Ka3o0.
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MaaueBa Maauna FOcynoBha,
TepMu3 MyXaHIUCIUK-TEXHOJIOTUS THCTUTYTH,
VY306ek TiiH Ba aabuétn kadeapacu YKUTYBUUCH

«BPEH]I» JIAPHUHT JIMHTBUCTUK TACHU®UT A HAZAPUI KAPAIILIIAP
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AHHOTALUA
bpenaHuHr 3aMOHaBUN  KAMHATAArd PpOJIM  Ba YPHM MHCOHUST  LMBWIM3ALMSICH
PUBOKIIAHUIIMHUHT Y30K NaBpuja MMakmianrad. Kenmakakmarn ToBap OENTHIIADHHUHT aJOXHIa
MIPOTOCIIEMEHTIIAPY MOTHIIOWH >KaMoa JaBpuia Maiao OyiraH OYiau0, YHUHT MaBXYIIUK JaBPH
OenTH paM3UIIMTHHIHT KeJTNO YHKHIN OMJIaH aXpanud Typanu. baiipam kuiinMiiapy, Kamta THKUII,
Oe3akiap, TyMOpJap, TaTyHpOBKajiap Ba KOSTOII pacMJIapH TypJId CEMaHTHK MabHOJIapra sra Oynran
FAUPUOJIMN CHUMBOJIM3MHHMHT JAcTIaOKH IMaKwiapd dad.  YmOy Makojiana OpeHaIapHUHT
JVHTBUCTHK XYCYCHSATIApUHU WIMHK- Hazapuii HyKTaW Hazap OwiaH aTpoQinya TEKIIMPHILI,
Ky3aTHLI, TaXJWi1 KWIKII XamJa TerHluld WIMHN-Ha3apuil Xysocanap YMKAapuIIra KapaTuiiad Ba
OpeHUTApHHUHT JTMHTBUCTHK XYCYCHUSTIIAPH XaKU1a OJIMMIIAPHUHT Ha3apHuii MaHOaapura acociiaHTaH
X0J1/1a MabJIyMOTJIAap KEJITHPUIITaH.

TasHu cy3nap: TeHAEHLUsS, HOMUHATUB, CHUHTE3, JIMHIBUCTUK KaHaJ, ATHOIICHXOJOTHK,
MapKEeTHUHT, HHCTUTYIIHOHAII MyXHUT, AuddepeHnuan Xycycustiap, ST cy3iap, pekiiama cuécaTH,
BU3yal WACHTH(HKAIHSA, CaBIO OCNTHCH, XHUCCHUH JIIEMEHT, JHW3aiiH Ba KOMOWHAIWS,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUK XYCYCHSITIIAp

MaagueBa Maauna FOcynoBha,
TepMe3ckuii HH)KMHEPHO- TEXHOJOTHYEeCKU THCTUTYT,
[IpenonaBaTens kadenpsl Y30EKCKOTO S3bIKa U JTUTEPATYPHI

TEOPETUYECKHUE B3I'JIs1Ibl HA IMHI'BUCTHYECKYIO KIIACCUDUKALIUIO
BPEHI0B

AHHOTALUA

Poms mMecTto OpeHzma B COBpEeMEHHOM OOIIEeCTBE (HOPMUPOBAINCH B TEUEHHE JITHUTEIHHOTO
Mepro/ia Pa3BUTHUS YETIOBEUECKON NUBMIM3AMU. OTAEIbHBIE TPOTOAIEMEHTHI OYAYyIINX TOBAPHBIX
3HAKOB BO3HHUKJIM €Ille B MEpPBOOBITHOOOIIMHHOM CTpOE, IEpUOJ CYIIECTBOBAHUS KOTOPOTO
03HaMEHOBAJICS 3aPOXKACHUEM 3HAKOBOM cuMBOJIMKU. [Ipa3iHnyHas oexaa, BBIIIUBKA, YKpALICHUS,
amMyJIeThl, TATYUPOBKH U HAaCKaJIbHbIE PUCYHKH ObUIM MEpBBIMU (POpPMaMHU MOKA3HOW CHUMBOJIUKH,
HOCHBIIIEH pazIuYHbI CMBICIOBOM XapakTep. CreuuaabHble CHMBOJBI M 3HAKU OIPEAEIsUIN
COITMAITBHBIN CTATYC YWICHOB TNIEMEHH U HCITOJIb30BAIIUCH 15l 0003HAUYEHUS TPUHA/IISKHOCTH BEIeH
U IIPEeIMETOB WwieHaM OOUIMHBI. B 1aHHON cTaThe OCHOBHOE BHUMAaHUE YAENSAETCS BCECTOPOHHEMY
M3YYEHUIO, HAOIIOJICHUIO, aHATTN3Y SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK OPEHIIOB C HAyYHO- TEOPETHUECKOU
TOYKH 3pEHMs, a TaKXKe€ COOTBETCTBYIOIIMM HAy4yHO- TEOPETHUECKHM BBIBOAAM, U IPHUBOJIUTCS
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nHpOpManus O S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHKAX OpPEHIOB Ha OCHOBE TEOPETHYCCKUX HCTOYHHKOB
YUYEHBIX.

KirwueBble cjioBa: TpeHI, HOMHUHATHUB, CUHTE3, SI3bIKOBOM KaHaJl, 3THOICUXOJOIMYECKHI,
MapKEeTHHT, HHCTUTYIIMOHAJIbHAS cpefa, nuddepeHnranibabie TPU3HaKH, HOBBIE CIIOBA, PEKIaMHas
MOJINTHKA, BU3YyaJIbHAasl MICHTU(HUKAIINAS, TOBAPHBIM 3HAK, SMOIMOHAIBHBIA SJEMEHT, JU3aWH U
COYETaHUE, IMHTBOKYJIbTYPOJOTHUECKUE MPU3HAKHU.

Madieva Madina Yusupovna,
Termez Engeenering-technology Institute, Teacher,
Department of Uzbek Language and Literature

THE ORETICAL VIEWS OF LINGUISTIC CLASSIFICATION OF BRANDS

ANNOTATION
The role and a place of a brand in a modern society were formed during the long period of
development of a human civilization. The separate protoelements of the future trademarks have
appeared still in primitive communal formation which period of existence was marked by origin of
sign symbolic. Holiday clothes, embroidery, ornaments, amulets, tattoos and rock paintings were the
first forms of ostentatious symbolism bearing various semantic meanings Special symbols and signs
determined the social status of tribe members and were used to designate the belonging of the
community members' things and objects. This article focused on a comprehensive study, observation,
analysis of the linguistic characteristics of brands from a scientific and theoretical point of view, as
well as relevant scientific and theoretical conclusions, and provides information on the linguistic
characteristics of brands based on theoretical sources of scientists.
Key words: trend, nominative, synthesis, linguistic channel, ethnopsychological, marketing,
institutional environment, differential features, new words, advertising policy, visual identification,
trademark, emotional element, design and combination, linguocultural features.

Kupum

XKaxon tunmryHocnuruaa OyryHrd KyHjAa TUI OUMpPIMKIAPUHU MHCOH OMUJIM OMiiaH OOFJIMK
X0J/la YpraHuil TEHJCHLUMACH €TaKUYWIMK KWIMOKIakd, OyHJIa Tuwil OupiHKIapuiaH
¢doiilanaHyBUMIADHUHT  3THUK  O€lIrucH, MEHTAJIMTETH, MWUIMH-MaJaHui  KaJpusaTiIapy,
nyHEKapamu OwiiaH OOFJIMK XOJIJa YpraHuIl yCTyBOp axamusarra sra 0ynu6 6opmoxna. Ly Gomc
JUCOHUM THU3UMJA aKC 3TyBYM HOMMHATHUB Ba MWUIMM-MaJaHUMIMK TaMOWWIM KYIu1ad HIMUK-
TAJIKUKOT MIIAPUHUHT 00BEKTH cudaTtuma OenruianMoKIa.

“bu3 arpodpumusHu ypald onraH OOpIMKIArd Xap XWJ TPEAMET Ba XOAUCATApHHU CY3Jap
épramua TacBUpiaiiMuU3 Ba Xap Oup JKymja y4YyH XapakTepiu OYiraH CHHTE3, SbHU CVY3
CUTHAJUIAPUHUHT TYpJIU-TyMaH OOFIaHULUIAPUHYU aMajra omypamus. by HyTKuMusra xoc cy3inapHu
Oup OyTyH *Kymiazia TyIuiamra, Ou3Hu ypad oiraH oJJaMHU aHUK aKc 3TTUpHITa 0nub kenamu[1]” —
ne6 €3anu K.M. bbikos.

Tun HaakaT XaKMKATHU aKC STTUPUOTHHA KOJIMai, 0aIKy yHH IIapXJIaiii, MHCOH sIaiiiuTran
Maxcyc XaKMKaTHH sipaTajud. AXOOPOTHUHI KaTTa KUCMH JJMHTBUCTUK KaHAJ OPKJIM MHCOHTa KeJaau,
UIYHUHI y4YyH HWHCOH MHTEJUIEKTyaj, MabHaBUM, WKTUMOMH OHXTUEKIAp YUyH SpaTHIraH
TylIyHuYanap ayHECHAa OObEKTIap Ba Hapcaiap AyHECHUIIAH Kypa KYMpOK sanau: axOOpOTHUHT
KaTTa KUCMHU CY3 OpKajdu y3aTWiaaud. Xap KaHmail OOBEKTHHU, XOAMCAHW YaKUpPAIWTaH CY3HU
SXIUIa0, XaKMKUW JyHEHH drajuiall OCOHPOK OYIUIIN MyMKHH[2].

Japxakukar, ... MyadsH TWI >aMOACHHUHI OJlaM XaKWJaru JINCOHHUW TacaBBYpJIApU
yMyMMaJIaHuil KaJapusT Ba MYJK xucoOiaHaau’[3]. MabiyMKu, TUI MaJaHUATHUHI TapKUOUii
KucMU. Tl MafaHUATIAH TalllKapuja MaBxkyna Oyna oiMaiau. YHUHT MXXTUMOHMM Mepoc KHUIIHO
OJIMHTaH Xa€T Tap3UMU3HU OENTHIIOBYM aMajIuil KYpUHMIL Ba FosUlap TYIJIaMHIaH HOOpaT SKaHIUTU
B.¢on I'ymOompaT TOMOHUAAH KalTa-Kaiita Tabkuanad yrunran[4]. LlyHuHrex, onum “Typiau
TWJJIap MUJJIAT YUYyH y3ura xoc (ukpiam Ba KaOyJl KWIMII OopraHyiiapu xucobisaHaau. AiHaH
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TWJI KaJApUATIap TU3UMUHUHT HIAKJUIAaHUIIUTA TabCUp Kypcartaau’, — nesd 3bTupod stran[5].
M.OpramoBa “WUHCOH y3uHU Kypiiad TypraH OJIAMHH TypJiH ycyJuap €paaMuia Typiuda akc
srTupanu. Hatukana :xaMusT OHIMJa OJJaMHUHT TypJiMda MaH3apacu mnaijgo 0ynanu”[6], — nes
TabKUJIAWIH.

Tabkuman >k0u3Ku, TUI COXUOIapu OUp JTMCOHUM )KaMOAHUHT ab30JIapy OYITaHIUuKIaApU
y4yH MyalsH MUJIMH XapakTep Ba Tadakkypra sra Oymaawiap. Omam MaH3apacu JOUMO
MUWJIMH-MaJaHu XycycHusTiaapu OuilaH axxpaiud Typaau. Y Tapuxuil Bokeajap, reorpapuk
IapouTiIap Ba aJlOXH/1a XaJIKIApHUHT 3THOIICUXOJOTUK Oelruiapyu Tabcupuaa makjijiaHaam.

JL.M.MymapsimoBa ax0opoT acpuja THJI Kapa€Hiapyu Ba THUJI MyHOCAOATIIApUHUHT OKHUJIOHA
TapTHOra COJMHUIIM CUECUM UPOJa Ba CTPATETUK MAPKETUHT CAHBATMHUHT aMajra OMIMPUIHIINHI
¥3 muura onaau, OyHUHT y4yH TWJI coXacuaa OMp KaTop MKTUMOUN MapKETUHT CyOBeKTIapuHU Y3
MYHra OJIraH UHCTUTYLIMOHAJI MyXUTHH SIPaTUILI 3apyp: JaBjaT OpraHjapyuHu, SKCIepTiap HHCTUTYTH
Ba MaJlaKaJId TaXJIMITYHIIAPHU, Y3 MUCCUSICUHU amalira OlIUPYBYU YKUTYBUMIIAP Ba YKYB TapMOFUHH,
OMMaBHH ax0opoT BOCHTaNapyd Ba KUTOO HAIIPJIApUHUHT Machbysl XOIUMIIAPUHH, (YyKapOIHK
KAMUSATU UHCTUTYTJIAPUHHU JIETaH XyJjocara kenaiau[7].

B. W. YepeHnkoBHUHT QuKpHUra Kypa, xap KaHAal *XaMUSATHUHI €TyK XOJIAaTH KaMUSTHUHT
VOKTUMOUM-UKTHCOAUN PUBOXJIAHUIIHAHT alpUM derapa Japakajlapura SpUIITaHUAAH CYHT,
KaJpusATIapHU Kaiita OaxonamHu ¥y3 wumra ojanu[8]. byHmail akCHOJOTHK Y3rapuil mykKappap
paBulIa JIMHIBUCTUK €pAaM OJIaJd, WKTUMOUNM MaB3y Ba JKaMUSTHU JIMHIBUCTHK KalTa THUKJIAII
HIaKUIApUHKU OJIIMHAAH Oenruiail Ba MapKEeTUHI TWILIYHOCIHMK y4yH MaTepUaUIapHU €TKa3uo
oepamu[9].

XO03upru KyHAa TWILIYHOCIMKAA UKTUCOMMET coxacuga TUIHUHT (aonusatu ¢daon
YpranmwiMokaa. “VMKTucoanuii NXTUCOCIMK TUJIM Y3Ura X0C XyCyCHATIIapra 3ra Ba yMyMHN THJI y9yH
yHuBepcan xycycusatiaap»[10] kuumk tu3umu cudartuaa. byHpaH Tamkapu, y yMyMud TUiga
KysaTwiMmaiiauran — guddepennuan  xycycusmiapra ora.  «Auddepenuman  xycycustiiap
MYTaxacCUCIIMK THUJIMHUHT YEeKKACHHH Y3 wuura onaam»[l1]. By unuiatwiran THICH3 XaKUKaT
COXACHHHHT 0apya XaKUKaTJIapUHU aKC STTUPULT KOOMIHUSTUIIUD.

Xap KaHgaill COXaBHWH JIEKCHKA TapaKKUETH HSKCTPAJTUHTBUCTUK OMUWIUIAp OWiaH OOFIHMK
Oynran xoauca. By yHHMHr JEKCHMK TH3UMUHUHI SIHTM TyUIyHYalap KApUO Kenumu OuilaH
oenmnanagu. bynu Ou3 “sHru cyznap” ne6 ataiimus. busnec Tuiura kupub kenra “sHru cyznap”
UKTUCOAUETHUHT SIHTY TYUTYHYAJIapUHU aKC 3TTUPYBYM aTaMajapy» J1e0 HOMIIaHAIH.

Ymly TaAKUKOTUMH3Ja acOCHi YBTHOOpP Iy MaciajapHH WIMHM-Ha3apuil HyKTah Hazap
Oounal arpodauya TEKIIMPUILL, Ky3aTHIIL, TaXJ M KWK XaM/ia TervIUIi WIMHA-Ha3apuil Xyaocanap
yukapumra kapatwiagu. lllyHu amoxuaa TabKuajaml KOWU3KM, TAaJKUKOTUMHU3 Iy COXaJdaru
JacTiaabKy U3JaHUILIapaH XUcoOIaHaIu.

Hkruconuér coxacuja ToBap araMacu Jierad TyllyH4a O0p Ba yjapJaH OMpu TOBap araMmacu
«bpen»[12] ne® Homumanagu. «bpenm» OuW3HEC HINTUPOKYMIAPUHUHT XaTTH-XapakaTu OuiiaH
oenrunanaau[13].bpenanap xamusaT oHruga (yHKIMOHAJI MakcaJra SpHUIIUIIHUHT MYCTaxkam
VpHUHHU srajutaiiay, Oy sca OMpJalIMajJapHUHT SITOHA TYIUIAMUHU Ba SXJIUT TAaCBUPHU KEITHPHUO
YUKapaIu.

buznec Tmim — cy3map Ttymimamu sMac, O0agkd TOBap HOMJIAPH, MypakKkad Fosutap Ba YyKyp
MabHOTa 3ra Ty3wIMa. By ajeMeHTIapHUHT Aespau Oapyacu, KUYMK HCTUCHOJIAPJAH TAaIIKapH,
MUXKO3J1ap, XapuaopJiap, UIIYUIAPHUHT XaTTU-XapakaTiapura TabCUp KWJIAAUrad HyTK IIaK/UIapy Ba
9HT MyXUMH, (PO¥Ia KENTUPAIH.

Tun MapkeTMHru Tapkatuil cuécaTd Ba pekilamMa cuécaTd MapKeTUHI TEXHUKa
KOMOMHALMSICUHUY3 UUMra oyiafu. bupuHuucu, or3aku Ba €3Ma JUCTPUOIOTOPIIAp, BOCUTAUMIIMK Ba
«KUCKa» KaHamap Qapkura TabCHUp KWIMIIM KepaK; MKKMHYKCH, aloKa ad3aukiapu OuiaH
HIyFyJUIaHaIUTaH TUI XaTTU-XapaKaT/iapura TabCup KWINII yuyH MyJkaiaHrad. @. JloMuHrecCHUHT
¢ukpura Kypa, MapKeTUHI TWIHHM PEXKaJAITUPUIL Ha3zapuscura Ba KYN TapMOKJIU TaJIKUKOT
coxacura Hucbatan O0oWnUTyBUM EHJAIIYBHU aHriaaragu(14].

“ToBap 6enrucu — Oy OOIIKa COTYBUYMJIAPHUHT TOBapJIapu EKM XU3MaTiaapuaaH GapKin YIapok,
OUTTa COTYBUMHUHI MaxCyJOTH €KMW XMU3MaTUHHM aHUKJIAWAMraH UCM, arama, Au3aiiH, Oenru €xu
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Oomka xap Kannai Oenruaup. bpeHnHUHT KOHyHUN Myjmatu — Oy caBiao Oenrucu. bpenn outra
MaxCyJIOTHHU, MaxCyJIOT OMJIAaCUHU €KM COTYBUMHUHI Oapya MaxCyJIOTJIapuHU aHUKJIai oyaau. Arap
yMyMaH pupma yuyH uuuiatuica, ad3aapok atama capio oeiarucuaup|15]”.

Hkruconnii coxa nyrarnapuaa «bpeH TepMuHUra Kyiugarnda TalKUH KeaTupwirad:bpenn
(uaT. brand, [brend] — Tamra) — UCTEHMOMYIIIAP OHTUA MAaXCyJIOT €KM XU3MaT XaKuja Fosiap,
yIOIIMajap, XUC-TyUFyJap, KHMMaT XyCyCHUATIIApM MaKMyHd. MaxcyJIoT €KM XWU3MaTHHUHI aKJIHi
KoOuru. bpena Oy maBxymaom| 16].

bpena tepmunn 1990-iinnna uarnm3 tuiugad “Opann” (Tamra), mparepMad TWIM LIAKIUAAH
“Opanma3” 1y Karopja CKaHIUHAaBUS TWIMAAH “Opanap”, “Opant”’, ¢pu3 TuimupaH “OpoHn”
cy3napunan onuHrag[ 17].

bpenn (marnus. Brand) — coganamtupuiirad Ba Top MabHO/Ia TAJIKUH KUITaH A Y0y TEpMHUH
MyailsiH MaxCyJOTHUHT XYCYCHUI HOMHHM YHUHT SIpaTyBUM MKOJKOPH Ba 3rajlMK KWJIyBUA COXUOU
TOMOHMJIAaH OepuiraH HUHIAUBUAYyal XapaKTepUCTUKACH Ba BU3yall HJCHTU(UKALUACUH OuiiaH
Ooupranukaa anriaranu| 18].

bpenn (unr. Brand) — Tamra, Oenru. bpenn xyna karra Hapca YHU OJJMHIMHA KUIHO
Tabpudaad 6ynmaiau. bpenn dakar norotumn smac. bpena 0y komnaHust CTpaTerusICH, XOAUMIAPH,
Hapx cuécatu, pakodaTuuiapiaH GapKIaHUIIN, KywIiH Tapadaapy, HICTEbMOIYIIAP YUyH ApaTUIIraH
y3ura xoc KuiMatiiap Ba oxupuaa HoM Ba Jtorotutl| 19]. bpenaan unuiad YuKuIgad acocuii Makcas,
JOMMHUN MIDKO3JIapra sra Oymuii, 0o3opnaa ce3winapid (papkHM Ba KUWMATHH XOCHJ KHJIHII
XucoOaHaIu.

[yHuHr ek, Openara Teruuuiy Bu3yani aTpuOyTiapHu y3ura Xxoc ycinyoaa, cTuiiga 0yauimm Ba
yIapHUHT  OomkanapfaH  (apkiaaHyBuM  Tap3ja KYJUIAaHWIUIOM — XucoOsaHajau.bpeH HuHT
Basuanapura Kyiaaruiap KUpaau:

1) ucrepMoMYMIIapHU KOMIIaHUS, YHUHI MaxcCyJOTJIapu Ba XU3MarTjapu akc 3TTUPYBUYM Ba
HOpacMuil MyJIOKOT (MacaJlaH, HsKTUMOMH TapMoOKJIap/ia) OObEeKTH OYJIMIINHYI YPraTulll,

2) MapKEeTMHTHUHI MaullIMi Ba3u(asapuHu e4yuil y4yyH OpeHAra 3MOLMOHA JIOSJUIMKHH
IaKUTAHTUPUIL YUYH UCTEbMOTUUIIAp OMIIaH Xap KYyHIU IIaxXCUil MyJ0KOTHU Kypuui[20].

«bpena Oenrucm»ocTraa TOBap, CaBAO OENTHCH €KUM XU3MATHUHT sXAum TaCBUPH
tymyHwiaau[21]. Mmna® uumkapuiraH MaxcCyJOTHU TaxJIMJ KWIWII, YHUHT Makcaau, cudaty,
doitganapu Ba uctebMouniIap yuyH doiganu ToBap OenrucH yayH OpeHa HACHTU(PUKAIMSICHHIHT
aXpaMac KUCMHU OYTaH aHUK MO3UIIUSHY MAKUITAHTHPHUINTa UMKOH Oepaau[22].

Jlapxakukar, OpeHIHU COIIAAIITHPIITaH Ba TOp MabHOJIA TANKUH KuiraHaa “bpena Oy —
MyailsiH MaxCyJIOTHUHI XyCyCUH HOMHHM YHUHT SpaTyBUM W)KOAKOPHU Ba ATajvK KUIYBUM COXUOU
TOMOHMJIAaH OepuiraH HUHAUBUAYyal XapaKTEpUCTUKACH Ba BU3yall HJCHTHU(HUKALUACK OuiiaH
Oupranukaa anriaranu[23].

T.C. Cniupuna «OpeH» — OpeH/I MEHEKMEHTHUHI UppaluoHall TOMH(PACUHUHT 00BEKTUIEO
TaJKUH KWIap 9KaH, ojJuMa OpeHIMEHEeXMEHT/1a MyaisiH Oup Mapka MaxcyJoTura Oyiaran sXTUEXH,
Tamabu Katopw OOIIKa pakoO0aTOApOoml Mapka MaxCyJOTHTa XaMm JSXTHEXK Oymamu ned TankuH
K| 24].

bpenn roxopuma TabKUIIAHTAHUACK, UKTUCOAMM coxara Terunuin 0ynu6, O.B. Kymukosa
TabOUpH OWJIaH aTraHa«... UICTEbMOTYWIAPHUHT XUC-TYUFyJIapura TabCup Kujiaam, Oy dca uiuiad
YUKYBYMJIAPHU UHCOH KaJIpUSATIIapUra MyposkaaT KWauira yuaainamn’[25].

M. T'063 «... TabcHp OpPEHIHUHI ACOCHMHM TAUIKWJI 3TYBYM Ba UCTEHMOIUYMIIAP TOMOHHUIAH
OomiKapuiaaural OM3HEC CTpaTerusUIapUHUHI KellaXKakJard CTpaTerusicu ydyH maHOa cudaruaa
XU3MAaT KWJIYBUM XUCCUHM AMEMEHTANP» €0 XucoOmaan[26].

H.H. ®ponoBa “/luckypcuBHble (DyHKIUHM MapKHUPOBOUYHBIX HauMEHOBaHWW (OpeHIOB):
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUH U JIMHI'BONPAarMaTUYECKUU aCIeKThI(Ha MaTepHuajie pyccKoro si3bika)”
HOMJIM JCcepTanusicuaa “OpeHiyiap — MIWIMOPATUB MparMaTU3MIIM Malxyp Oeiaruigap HomJapu
O0ynu0, 3aMOHaBUU WKTHCOAUM (aHnapaa OpeHn, OpeHyIaml aulakayoH aHbaHABHM TaIKUKOT
o0BbEeKTUIa allaHuO yiIrypras; )KypHaJIUCTUKaZa XaM, OocMa Hazapusiia, OpeH OXUpPry BaKTiaapa
TaJIKMKOT MaB3ycura aiiaanmMokaa’” ned €3auu.
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«bpeHn — HOM, TepMHH, THMCOJ, €KM yJIapHM Ju3ailH Ba KoMmOuHauuscu. bpenmiap
MaxCyJIOTHHU UJIeHTU(UKALKS KWINII XaM1a COTyBUMIIap Ba Xapuaopiap ypracuaru MyHOCaTJIapHU
VpHaTum yuyH mymmkamanaany. B.JO. Koxanosa «bpenmiapHUHT HOMJIAHUIITN UKOIKOPIAPUHUHT
joiuxanapuaa OMp XUl OPraHWK MaTH cudaruja Kypull, HOMJIAHUIIMHU MaKcalil ayAuTOpHUs
MYyJIaalJlaHraH XaM[Ja YJIapHUHT HJAPOKHJAa YpHAIIMII MacajJaCUHH YbTUOOpra OJUII Kepaky.
«bpeHgHUHT HOMH uGOJaHU, SXTUEKHM  XamJa Yy3ura Xoc MabHOHM Oepaanm». FOkopuna
KeNTUPWITraH Tabpuduapra TasHraH xojJa Ou3 Mas3Kyp JAuccepTauus HIuMu3ga OpeHa
TyllyH4Yacura Kyiuparuda tabpud Oepamus: “OpeHna” XapuIopiiapHU TapruO KWIWIIra, YHHUHT
VOKTUMOUN MaBKEUMHHU Y3rapTUpHILTa, IIYHUHIZIEK, ypd-oaariap OuiaH ajokajapra sra Oyiaran
Hy(QY3/I1 MapKa MaxcyJoTH €KM XM3MaTUHUHI aTamacu 0ynub, OpeHanap HOMUHATUB (pyHKUUATA
sra. lllyHu Tabkuanam >KOM3KH, OpEHUIApHUHT HOMJIAHMINM THJI KAaTjJaMuJa ajoxuja YpHUH
srajutaiiiu. bpeHHu uiuad yukum sxkapaéHuia TaHJIaHraH HOMHUHT (DOHETHUK, JIEKCUK, CUHTAKTHB,
CEMaHTHK XycycusiTiapu OuiaH Oupra INCUXOJOTHMK, MparMaTuk XamJa JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XYCyCUSTIIAPUHM TaJKUK OTHUII MYyXUM MacanajapjiaH Oupuaup. Mucosmiapaan KypuHUO
TypraHuiek, OpeH yiap HOMJIAHUIIIM Maxcyc TyILIyHYajapiaH uoopar.

Ma3skyp nucceprauus umuMmu3zna 6u3 Ba Oomka onumiapA.B.Acmyc, M.B.Annpeesa,
H.B.KocteuieBa, B.E.UynakoBa, A.A.MenaseaeBa, M.A.[lyoununa, }O.C.Haiinenos, V.
A.Anamenko, C.A.lllymapun, Ix. K.Bepkman, H.H.Mopozora, B.}O.Koxxanosa, O.B. I'myxoBa,
E.C.flkoBneBa, H.H.®ponosa, JL.IL. Amupu, O.B.Anxepcon, E.Il.I'apan, B.b Emnyps,E.B.Jlemnay,
A.B.lllapoMOBIIapHUHT TaJAKUKOTIApUra TasHUO “OpeHa”’ oJaMJapHUHT OHTHAAa MabliyM Oup
TaCBUpPHU SipaTaJuraH, MparMaTUK Ba JIMHIBOKYbTYPOJIOTHK XapakTepra ira, OpeHj TypJiapuHH
V3uga MykaccaMm KWiraH y XakuJaru FosulapHu Hazapa TyTamus. Maskyp auccepranus nmMu3aa
O0u3 Ba OOIIKAa OJUMJIAPHHUHT TAJAKUKOTIapura TasHuO “OpeHn’ aeraHga HOM3OMIJIUK Ha3apUSICH
Tanaliapura TYJIMK >kaBo0 OepaauraH, oJaMJIapHUHT OHI'H/1a MabJIyM OUp TaCBUPHU, MaxcyJoT EKU
XM3MaTHU XUC KWINIIHY SIPATHIL, YyHKH Oy HOM Xap JAOUMM HapCaHUHI Ba TACBUPHUHI HUCOATH, Y
XaKuJa FOSUIApHHM Haszapna TyTamu3. bpeHJIHHHr JTUHTBUCTHK Hdomacu—0y TacBUp OuiiaH OOFIIMK
Oynran ku€cnail €Ky acoCHii MabHO. BpeHTHUHT IMHIBUCTUK MOXUSTH - UCTEbMOIIYH YUYH 3HT Ky3ra
KYpHUHIaH 3JIeMEHT XucoOana u (Kym )kuxaTaad Oy cy3 OupuKMaIapuHUHT CyHBUI Ba IIYHUHT YYYH
- TU3UMJIM Oynmarad Ba ['nobasutamyB xkapaéHiapu, IYHUHTACK, TypJId THIIapJa TOBap HOMJIApU
OunaH yXuamn TeHACHUUIApHU KeITUPUO YMKapaaural u3 Kojaaupaau. [ nobannamys xapaéHiapu,
UIYHUHI/IEK, Typjd THIapJa ToBap HoOmJapu OwilaH yXmianm TEeHJISHIUSUIADHU KEITHPUO
yuKapagural u3 konaupaaud. O. I'myxoBaHuHT 3bTHpod 3THmIMYA “Bpeny Jiekcuk MabHOra ora,
YYHKH Yy KOHIIETITyaJl Ba JIEKCUK MOJI/NIMK MaBXXy UMY OWiiaH TaBcu(aHa Iy, ailHaH MapKaJiall Ba
OpeHIl XycycusTiaapu OUp XWiI TypAard oOBEKTIApHW HOMJIAI, aXXpaTuil, (apkiamgaH uoopart.
bomka cuHoHMMNapra yxmab, Openn Oenrwiapura ¥y3ura XoC J€HOTaT MyHocabariapum —
MabHOJIOITIAP YpTacUAard ajlOKaHUHI sHaja HOoaHMKTabuatu OwiaH axpanud Typaau. B.IO.
Koxanoa 6penn—Hadakat HoM, OaiKku, ‘““KaMUSTHUHT WOKTUMOUH KaIpUSTIApUHU aKC 3TTUPaJUTraH
Ba MIAKJUIAHTUPAAUTAH MKTUMOUHN axaMHsaTra sra Homaup 'ae6 (uxp ounaupras.

XVYJIOCA BpeHUTapHUHT JIMHIBUCTHK KOUJajap acocuja HOMJaHUIIM Oy —OpeHapHu
SIpaTHIL )KapaéHUHUHT aCOCUM aTpuOyTiiapuaaH Oupu XucoOyiaHagu. YHHUHT XO3UPTH Ba KeJIaXkak/a,
SbHU YOy OpEeHIHUHI HUCTHKOOIM TapadAOpiiapuHH Y3 HUYUIa OJTaH MaKCaJjiud ayAuTOpHUs
IXTHEKIIAPH, KMMMAT TU3MMU Ba MaH(paaTiapura Kapatuirad Makcaa 0ynu0, OpeHamap Hapcaiap
atpoduna smac, 6anku MmyHocabaTiap arpoduaa Kypuiaaan. AHTIIAMATIAANKNA, MyalsH BaKT HUuga
TOBap HOMJIApU y4yH MoJia MaBxyl. bpenamapHu  Geiru Ba XyCyCHSTJIApUHU HOMIIAII YUYyH
KYJUTaHWIaIUraH Maxcyc cy3 Ba cy3 OMpHKManapd MaxcCyJoT TypH, OOBEKT, cU(aT, KypUHHIL,
MakOH Ba XOKa30 XyCyCHUSITIapUHU MHOOATra oJraH xoija spatuiagd. bpenaHuHr Oy xuciariapu
yJIapHU HOMJIAII YYyH Xam XOCIUp.
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ANNOTATSIYA
Ushbu maqgolada muomala madaniyati ham keng ma'noda insonning butun hayoti va faoliyati
davomida tarbiyalanadigan jarayon, bugungi kunda muomala madaniyati modeli, muloqot
strukturasining tarkib topishi taxlilida o’yin metaforrasi, mulogat matnining shakllantirilishida
nolisoniy birliklarning ~ xam ishtirok etishini aks ettirishi, muomala madaniyati ijtimoiy
taraqqiyotning deyarli barcha sohalarida insonning kundalik faoliyatida hamma insonlararo
munosabatlarga nisbatan bevosita yoki bilvosita qo'llanilishi va muomala madaniyati insonning
ganday fe’l-atvorga ega ekanligini ko’rsatib beruvchi asosiy omildir.
Kalit so’zlar: Muomala madaniyati, chiroyli iboralar, maqol va matallar, Boshqalar bilan
bo'ladigan vaziyatlar, boshqalar ishtirok etadigan vaziyatlar, tinglovchilarning nutq madaniyati,
mulogotning samarali kechishi, nutqiy mulogqot.

Cunpopona Pamxanooii YiayroexkoBuu
0a3zoBbiii qoktopant Caml NS
rajapboysindorov77@gmail.com

METO/IOJIOTTYECKOE 3HAYEHME «KYJbTYPbl B3AUMOJENCTBHS» B
A3BIKOBbIX EJMHUIIAX
AHHOTALUA
B nanHoOif cTathe KynabTypa OOIICHHS — 3TO MPOIECC, KOTOPHI BOCIUTHIBACTCS B TCUCHHE
BCEH JKU3HU U JIATEITHHOCTH Y€JI0BEKa, B HACTOSIIEE BPEMs MOJIENb KYJIbTYpPhl OOIICHUS, UTPOBast
MeTadopa B aHAIM3E COCTaBa CTPYKTYPHI OOIICHUS, OTPAKEHUE YUacTHe HEeBEpOATbHBIX €AMHUIL B
(bopMHpOBaHMM KOMMYHHKAaTHBHOTO TEKCTa, KyJIbTypa OOIICHUS SBISIETCS  COIUAIBLHOU
MPaKTUYECKH BO BceX cdepax pa3BUTHS, OHA MPSIMO WM KOCBEHHO TPUMEHSETCS KO BCEM
YeJIOBEYECKUM OTHOILIEHUSIM B IOBCETHEBHOM JESITENbHOCTH YEJIOBEKA, a KYJIbTypa IOBEICHUS
TJIaBHBIN (haKTOp, KOTOPBIN MTOKA3bIBACT XapaKTep YeIOBEKa.
Kawuesble cinoBa: Kynprypa oOieHns, KpacHBbIe BEIPAKECHUS, TIOCIOBHUIIBI U ITOCIOBHUIIBL,
CUTYAIlMH C IPYTUMH, CUTYaIllH C Y9aCTHEM JPYTUX, peueBas KyJIbTypa ciymarenei, 3hhekTuBHOS
oOIeHue, peueBoe OOIICHHE.
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METHODOLOGICAL SIGNIFICANCE OF "CULTURE OF INTERACTION" IN
LINGUISTIC UNITS
ANNOTATION
In this article, communication culture is a process that is nurtured during the whole life and
activity of a person, a model of communication culture today, a game metaphor in the analysis of the
composition of the communication structure, a reflection of the participation of non-verbal units in
the formation of the communication text, communication culture is almost a part of social
development. It is directly or indirectly applied to all interpersonal relations in all spheres of human
daily activities, and the culture of behavior is the main factor that shows what kind of character a
person has.
Key words: culture of communication, beautiful expressions, proverbs and proverbs,
situations with others, situations involving others, speech culture of listeners, effective
communication, speech communication.

Muomala madaniyati ijtimoiy taraqqiyotning deyarli barcha sohalarida insonning kundalik
faoliyatida hama insonlararo munosabatlarga nisbatan bevosita yoki bilvosita qo llaniladi. Masalan,
iqtisodiyotda muomala-mehnat mahsulotarini  oldi-sotti  vositasida ayirboshlash sifatida,
huqugshunoslikda muomala- fuqaro yoki yuridik shaxsning o'z harakatlari bilan huquqqa ega bo’lish
va 0 zi uchun majburiyat yaratish qobiliyati sifatida ishlatiladi.

Muomala madaniyati ham keng ma'noda insonning butun hayoti va faoliyati davomida
tarbiyalanadigan jarayon bo'lib, u oilada, jamiyatda, jamoada shakllanadi. Muomala madaniyati
insonning ijodiy kuchi va aqliy qobiliyati, tafakkur salohiyati va dunoqarashining muayyan darajasi
hisoblanadi. Muomalaning madaniyat atamasi bilan bogligligi ham uning ma’'naviy hayot sohasiga
dalxdorligidir. Zero, har bir xalq o'ziga xos madaniyat yaratadi va shu madadniyat tufayli o'zligini
anglaydi, jahon taraqqiyotiga hissa qo'shadi. Shu o'rinda J.Bernardenning quyidagi hikmatli so’zini
yodga olamiz: “Tillar ganchalik g’ oyalar bilan boyigan bo'lsa, zarur so'zlar bilan ham shu darajada
boyigan bo'ladi”.

Bugungi kunda muomala madaniyati modeli quyidagicha tavsiflanadi:
e Konkret vaziyat 0'z- 0'zini ifoda etishning sharti va mezoni:

- insayt vaziyati;

- frustratsiya vaziyati;

- noaniqlk vaziyati.

e Baholash vaziyatning muvaffaqiyatiga bog'liq vaziyatda o'ziga tanlash (o'zining
harakatlarini talash va ulardan voz kechish);

e O'z-0'zini ifoda etish salohiyati;

e Muomalada, o'z-o'zini ifoda etishda madaniyatini yo'lga qo'yish( tashqi ko'rinish
madaniyati, hayot tarzi, maishiy madaniyat)

¢ Individ o'zini —0'zi baholaydi

e Boshqalar ishtirok etadigan vaziyatlar

e Boshqalar bilan bo'ladigan vaziyatlarda o' zini tanlash

“Muloqot madaniyati” kursining maqsadi bo'lg usi rahbar kadrlar nutqini 1jtimoiy-madaniy
munosabatlarga muvofiq darajada sayqal toptirishni ko'zda tutadi.

Davlat va jamiyat qurilishi akademiyasida rahbar kadrlar tayyorlanishi e'tiborga olinib,
“mulogot madaniyati” kursini o qitishda quyidagi vazifalar belgilandi:

- davlat tili siyosatini o rganish;

- tinglovchilarning nutq madaniyati va notiglik san’ati sohasidagi nazariy bilimlarini kengaytirish;
- tinglovchilarning nutq madaniyatini takomillashtirish;

- tinglovchilarning notiqlik mahoratini oshirish;
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- voizlik san’ati va va'zxonlik madaniyatini o rgatish;
- davlat tilida rasmiy-idoraviy ishlarni yuritish malakasini hosil qilish.

Demak, “Muloqot madaniyati” kursi tinglovchilariga davlat tili siyosati, “Davlat tili
haqida”gi Qonunni mukammal singdirishga xizmat qiladi, nutq madaniyati, notiqlik va voizlik san’ati
borasidagi bilimlarni kengaytirishda va amaliy ko nikmalarni takomillashtirishda yordam beradi.
Shaxsiy va ijtimoiy faoliyatda til imkoniyatlaridan mukammal foydalanishni, o'zbek tilida ish
yuritish va rasmiy-idoraviy hujjatlarni tayyorlash madaniyatini shakllantiradi.

Birinchi Prezidentimiz aytib o'tganlaridek, “O’z fikrin mustaqil, ona tilida ravon, go'zal va
lo'nda ifoda etolmaydigan mutaxassisni, avvalambor, rahbar kursisida o tirganlarni bugun tushunish
ham, oqlash ham qiyin”. Aytish mumkinki, muomala jarayon sifatida tugal natijani obyektiv
ehtiyojlar, aniq manfaatlar, maqgsadlar, tuzilmalar, vositalar, muomala texnikasi nuqtai nazaridan
ko'rib chiqadi.

Muloqotning samarali kechishi ma’lum qoidalar, muomala tamoillariga amal qilish bilan
bog’lig. Dunyo xalglari mulogot odobi,muomala masuliyatiga oid minglab maqol-matallar
yaratganlar, bu borada bexisob nodir asarlar bitilgan. Jumladan, sharq milliy madaniyati durdonalari
bo’lmish *’Qutadg’u bilig’> ’’Qobusnoma’’ Xibbatul xaqoyiq’’ kabi madaniy yodgorliklar, buyuk
mutafakkirlar ijod etganlar. G’arb pragmalingvistlari X. Grays va Jeofri Lich ham samarali
muloqgoqot qoidalarini shaxslararo munosabat doirasida va matn sathida alohida ko’rinishida
namoyon bo’ladi, deb xisoblaydi. Birinchi guruhga oid qoidalar botiniy nutq jarayonida, ya’ni
muloqot birligining maqgsadi (intentsional qismi) shakllanayotganda, kognitiv faoliyat bosqichida
amalda bo’ladi. Ikkinchi gurux qoidalari esa konseptual mazmunning lisoniy voqgealanishi jarayonida
faollashib, nutqiy tuzilmalarning xosil bo’lishida o’ziga xos tartibga soluvchi mexanizm-regulyator
vazifasini o’taydi.

Muomala madaniyati insonning qanday fe’l-atvorga ega ekanligini ko’rsatib beruvchi asosiy
omildir.Bu bilan siz ko’pchilikning hurmatiga sazovor bo’lishingiz yoki aksincha, o'z hurmatingizni
yo'qotishingiz mumkin. Ushbu maqolamizda muomala madaniyati haqida ba’zi maslahatlarni aytib
o tamiz.

1. Xushmuomila bo’ling. Samimiylikni yo’qotmang. Bunday muomila o’zingiz uchun xam
foydali.

2. Jaxl chiqganda, o’zingizni qo’lga oling. Shaxsiy muammolaringiz birovni tabini xira
qilishiga yo’l qo’ymang.

3. Yolg’on gapirmang. Har bir yolg’on so’z keyingisini yetaklashini unutmang.

4. Insonlarni kamsitmang. Har bir insonning 0’z qarashlari mavjudligini unutmang.

5. Sabrli tinglovchi bo’ling. Odamlar o’zlari haqida gapirishlariga imkon bering.

6. Suhbatdoshingizni qiziqtiradigan mavzular haqida gapiring. Qiziqgishlar mosligi suhbatning
davomiyligini ta’minlaydi. Suhbatdoshlarning ko’pligi sizning bu hayotdagi 0’z o’rningiz borligidan
darak beradi

Odamlar o‘rtasidagi munosabatni belgilaydigan muomala inson yuragini ko‘zguda aks
etgandek namoyon etadi. Kishining so‘zidan, muomalasidan uning qanday odam ekanligini bilib
olish qgiyin emas. Inson kamolotida, hayot rivojida, ish yuritishda, odamlar sihat-salomatligini
muhofaza qilishda muomala asosiy omildir. «Bug‘doy noning bo‘lmasa ham, bug‘doy so‘zing
bo‘lsin» deydi xalqimiz.

Rivoyat qiladilar: qadimda bir podsho o‘z xizmatkorlariga «Menga qo‘y go‘shtining eng
shirin joyidan pishirib keltiring», deb buyruq beribdi. O‘ylab o‘ylariga yetolmagan xizmatkorlar
vazirga murojaat etibdilar. Vazir ham jumboqni yecholmay boshi qotibdi va o‘zining aqlli, dono, ko‘p
kitob o‘qib ulg‘aygan qizidan so‘rabdi. Qiz «qo‘yni so‘yib, uning tilini podshohimizga pishirib
keltiring», debdi. Xuddi shunday qilishibdi. Ertasiga podsho «Qo‘y go‘shtining eng achchiq joyidan
pishirib keltiring», debdi. Xizmatkorlar yana hayron qolishibdi. Vazirning qizi esa: «Yana bir qo‘yni
so‘yib, tilini pishirib beringiz», debdi. Shunday qilishibdi. Podsho bunday aqlning kimdan chiqqanini
surishtirib bilgach, qizga, uning aqlu-farosatiga ofarinlar aytib, katta to‘y-tomoshalar bilan uni
o‘g‘liga olib beribdi.
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Ha, shirini ham til, achchig‘i ham til. Xalqimizda «Sevdirgan ham til, bezdirgan ham til»,
degan ajoyib naql bor. Shirin til, mulohaza, mushohada bilan samimiy muomalada bo‘lishga
odatlanish, har bir insonning, ayniqsa, hayotimiz fayzi bo‘lgan xotin-qizlarning, onalarning eng
asosiy fazilati, burchidir. Agar qiz bola go‘zal, xushqomat, zebi-ziynatlari ham joyida bo‘lsa-yu,
muomalasi qo‘pol, zardali yoki beandisha bo‘lsa, bitta so‘z bilan atrofdagilar dilini og‘ritsa ishoning,
uni hech kim, hech qachon go‘zallar safiga qo‘shmaydi, undan ko‘ngli qoladi. Yana kishi odatda
libosiga garab kutib olinishini, biroq kuzatuv aqlga qarab ekanligini eslang. Hech narsa kishi aqlini
muomalachalik namoyon etmaydi. Qizlar o‘zlariga ganchalaroro bermasinlar, muomala
madaniyatini, muomala san’atini bilmasalar hech qach'on o°‘zgalar hurmat-e’tiboriga sazovor
bo‘lolmaydilar. Yigitlar muhabbatini qozonish uchun ham avvalo qizlarda muomala madaniyati
yuksak bo‘lishi lozim.

Yoshlikdan noo‘rin, qo‘pol, ibosiz so‘zlarni tilga olmaslikka odatlangan ma’qul. Chiroyli,
ma’noli, kishi ruhini ko‘taradigan so‘zlar bilan fikrni izhor qilishga, deyarli hammaga sizlab
gapirishga o‘rgansangiz hayotda, mehnatda o‘z o‘rningizni topib ketasiz. Muomalasi shirin ayolni
«dilbar ayol», deyishadi. Ishoning, shunday unvonli ayol, albatta, baxtli bo‘ladi. Muomalani
bilmaslik, tilni tiya olmaslik, o‘ylamay-netmay so‘zlash oqibatida yomon xatolarga, fojealarga olib
kelishi mumkin. Buvilar, onalar siz tengilarga o‘git aytganda «Kelin baxti tilida!», «Oldin o‘yla,
keyin so‘ylal» kabi hikmatlarni ko‘p aytadilar. Muomala madaniyati, uni egallash zarurati haqida
murabbiylar ko‘p gapirishadi. Muomala ahillik, totuvlik, do‘stlik manbai. Yaxshi muomala bilan ne-
ne dillar qulfiga kalit topiladi, ya’ni orzularga yo‘l ochiladi. Lekin muomalada ham me’yordan
chigmaslik zarur. Haddan tashqari shirinso‘zlilik, tilyog‘lamalik, aytgan so‘ziga avvalo o‘zi amal
qilmaslik har ganday odamni obro‘sizlantirib qo‘yadi. Fikringizni shoshmasdan, o‘ylab, samimiyat
bilan aytishni o‘rganing. Jahlni yutib, aql ishlatadigan, yo bir gapdan qoladigan, o‘rni kelganda haq
gapni aytishdan cho‘chimaydigan odamlar lafzi halolligi, muomalasi yaxshiligi bilan obro‘-e’tibor
topadilar. Yaxshi muomala baxt-u saodatning kaligi.

Muloqot strukturasining tarkib topishi taxlilida o’yin metaforrasidan foydalanib
kelinayotganligi ma’lum. Bu o’xshatishning tashabbuskori L.Vitgenshteyn bo’lib, keyinchalik uning
1zdoshlari bu tamoyilni turli ko’rinishlarda taraqqiy ettirish va bevosita taxlil jarayoniga tatbiq etish
yo’llarini axtaradilar. Ularning ba’zilarida konvertatsion taxlilga sfetofor xarakati metaforasini tatbiq
qilish fikri paydo bo’ldi, zero, chorraxadagi sfetafor chiroglari to’xtovsiz va xisobsiz xarakatni xech
gqanday to’qnashuvsiz tartibga solish imkonini beradi. Aslida, muloqot tizimi tartibini bozor
iqtisodiyoti tartibiga o’xshtish ma’qulroq bo’lsa kerak. Bozorda, birinchidan, har kim tejamkorlikka
intiladi,kam sarf bilan ko’p foyda ortirish g’amida bo’ladi, ikkinchidan,har bir bozorning o’z tartib-
qoidalari sotuvchi va xaridor o’rtasidadagi munosabatni tartibga solish talablari mavjud. Nutqiy
muloqgotda ham xarjni kam sarflab (lisoniy tejamkorlik) kommunikativ maqsadga erishish niyati
hukmrondir. Muloqot 0’z menejment tizimiga ega va bu tizim, birinchi navbatda, ma’lum ijtimoiy
gurux uchun umumiydir. Ushbu boshgaruv (menejment) qoidalariga amal qilish mulogot
ishtrokchilariga ““ kamyob tovar”- so’zlash, fikr bildirish navbatini olish imkonini beradi.

Nutqiy xarakatlar, odatda, juftlik ko’rinishida faollashadi. Nutq navbatinig bunday
almashinuvi etnometodologlar “qo’shni juftlik” atamasi bilan nomlaydilar. Bunday qo’shnichilik
suhnbatdoshlarning biri javob xarakatini bajarishi shart bo’lganda yuzaga keladi. Masalan, biri
salomlashganda, ikkinchisi xam salomlashmog’i darkor, savol-javob xarakati ikki variantda bo’lishi
mumkin. Binobarin, taklifni gabul qilish yoki inkor etish ayblovga e’tiroz bildirish yoki e’tirof etish
mmbkinligi ma’lum. Ushbu juftliklar turg’un, takrorlanuvchi xarakatlar namunalari, qoliparini tashkil
qilishadi.

Ularning ahamiyati ham bajariladigan sotsial va nutqiy xarakatlarning namunaviy modellarini
shakllantirishdadir.

Albatta, etnometodologlar eslayotgan muloqotning tarkib topishi haqidagi qoida va
gonuniyatlarni bilish lisoniy faoliyat ammaliyoti uchun muhimdir. Konversatsion taxlil natijalarinig
muximligi yana shundaki, navbat olish, nutqiy akt almashinuvi va juftliklarning tarkib topishi
ko’pgina xolatlarda madaniy xususiyatlarga ega. Nutqiy muloqotni tarkib toptiruvchi qoidalarning
turli madaniyatlarga xos tomonlarini bilmasdan turib, lingvodidaktik yaratib bo’lmaydi. Lekin
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konversatsion taxlilning xar ganday ko’rinishi ham Deborax Shiffrin xonim aytganidek, muloqotga
sturukturaviy yondashuvdir.

J Xeritajning bu ishonchiga amal qiladigan bo’lsak, muloqot tizmini fagatgina uning
tuzilish tartibi bilan bog’liq xolda tassavvur etish xavfi kuchayadi. Tizim strukturaning aynan
takrori bo’lmasa kerak. Muloqot - murakkab ko’rinishdagi lisoniy
(nutqiy) tafakkur faoliyatidir. Bu faoliyat natijasida nutqiy tuzilmalar xosil bo’ladi va ushbu
tuzilmalar strukturasida
lisoniy tafakkur faoliyatining “iz” lari saglanadi. Ammo ushbu izlarni topish va qismlarga ajratish
osnon emas, zero, muloqot birligi matnning tarkib topishida til tizmining barcha elementlari inson
ongida tug’iladigan nutqiy qolipni voqealantiruvchi vositalarga aylanadilar. Bundan tashqari,
muloqgat matnining shakllantirilishida nolisoniy birliklarning xam ishtirok etishini unutmaslik lozim.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, muomala tushunchasi eng avvalo odamlar
orasidagi jarayonning bir ko’rinishi, odamlar borki, muomala mavjud ularni bir- biridan aslo tanho
tasavvur etib bo’lmaydi. Muomala madaniyatini bir usta-kulol dastgohida aylanayotgan ko’zaga
qiyoslash mumkin, unga gqancha sayqal berilsa shuncha go’zallashib boraveradi. Biz ham o’z
nutqimiz (muomala) ustida qancha ishlasak, unga chiroyli iboralarni, maqol va matallarni jalb etsak
muomala madaniyatimizni yana bir karra oshirgan bo’lamiz.
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ANNOTATSIYA
Magqolada yoritilgan mavzular o‘tmishimizdan ardoqlanib kelayotgan kulolchilk san’atning
haqgida va ustoz shogird an’analari haqida so‘z boradi. Ushbu san’atni rivojiga jiddiy e’tibor
berishimiz, yosh avlodni iste’dodli kadrlar qilib tayyorlashga garatilgan. Kulolchilik san’ati
yoshlarimiz qalbiga ezgilikni uyg‘otish bilan bir qatorda kelajakda go‘zal xulqli insonlar bo‘lib
yetishishiga xizmat qiladi. Ustoz va murabbiylarni, yosh ijodkorlarni ustoz-shogird an’analarini
saglagan holda qanday rivojlantirish yo‘llari ochib berilgan.
Kalit so‘zlar: Kulolchilik san’at, ustoz shogird an’analari, bezaklar, tuproq va loy, kulolchilik
charxi, mehnat va mashaqqat, asar, go‘zallik, sopol buyumlari, ijodkor yoshlar.

MagsonoB Yiayroek TypcyHanueBuu
[IpenogaBatens KapmnHckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

3HAYEHUE YETBIPEX JIEMEHTHI B HAIIMOHAJIBHOI TOHYAPKE
N UYYAECA I'NIMHAHOI'O HCKYCCTBA
AHHOTALUA
Tembl 3aTpOHYThIE B CTaTh€ KAaCalOTCsS MOHYAPHOI'O MCKYCCTBAa YHACJIEIOBAaHHOTO OT HAIEro
MPOLUIOro, M TPaAMLIMi HAacTaBHHMKa-yueHuKa. Hamie ceppe3Hoe BHUMaHHE K Pa3BUTHIO ITOrO
MCKYCCTBA HAIpaBJ€HO Ha BOCIIUTAHUE MOJIOJIOTO [TOKOJIEHHUS KaK TAaJIaHTIUBBIX KaJpoB. ['oHyapHoe
HCKYCCTBO HE TOJILKO MPOOYXKJaeT cep/iie Hallel MOJIOAeKH, HO U TIOMOraeT UM B OyyLIeM CTaTh
JOOpOMYITHBIMU JIIOABMH. TeMBI 3aTPOHYTHIE B CTaThe, KAacalOTCS TOHYAPHOTO HCKYCCTBa,
YHACJIEZJOBAHHOI'O OT HAaIIEero MpOoLUIoro, ¥ TPAAULIUA HaCTaBHUKA-YUCHHKA.
KitoueBble cjioBa: roHYapHOE HCKYCCTBO, TPaJAMLIMM HAacTaBHUKA-yYEHHKA, OPHAMEHTHI,
3eMJii U TJIMHA, TOHYapHBIM KpyTr, TPYd U TSKKUN TPy, IPOU3BEJIEHUE HCKYCCTBa, KpacoTa,
KepaMU4eCKHe U3/eusl, TBOpUECKasi MOJIOIECKb.
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Teacher of Karshi State University

THE IMPORTANCE OF THE FOUR ELEMENTS IN NATIONAL POTTERY AND THE
WONDERS OF CLAY ART
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ABSTRACT
The topics covered in the article are about the pottery art that has been passed down from
our past and about the traditions of master apprentices. Our serious attention to the development of
this art is aimed at training the young generation as talented personnel. The art of pottery not only
inspires the hearts of our youth, but also helps them to become well-behaved people in the future.
Ways to develop teachers and mentors, young artists while preserving the tradition of mentor-disciple
are revealed.
Key words: Pottery art, traditions of apprentices, decorations, soil and clay, pottery wheel,
work and effort, work, beauty, ceramics, creative youth.

Mamlakatimiz bir qancha hududlarida kulolchilik san’ati qadimdan rivojlanib kelgan. Tarixiy
manbalardan ma’lumki qadimdan xalgimiz usta kulollari dunyo ahlini hayratga soladigan bejirim
kulolchilik buyumlarini yasashganlar. Ajdodlarimiz yaratgan san’at asarlari bezaklarga boyligi,
o‘ziga xosligi va milliylik ruhiyati uyg‘unligi bilan boshqa millat kulolchiligidan ajralib turadi.

Tuproq jahonning hamma yerlarida bo‘lgani uchun kulolchilik keng tarqalgan bo‘lib, dastlab
bu hunar bilan ayollar shug‘ulganlar. Kulolchilik charxi miloddan avval 3-ming yilikning boshlarida
ixtiro qilingandan keyin erkaklar shug‘ullana boshlaganlar.

Kulolchilik loydan mo‘jizakor go‘zallik yaratgan eng qadimiy san’at namunasi bu albatta
bejiz emas, chunki anashu tuproq zamirida saxovat, halollik, farovonlik, to‘kinlik, rizg-ro‘z va
go‘zallik mujassam. Kulolchilik an’analar, shakl, mazmun, ijodiy, jarayon va o‘ziga xos uslubga ega.
Yurtimizda bir qancha kulolchilik maktab va markazlari mavjud. Mustagqillik yillarida bir nech yuz
yillikka ega Rishton, Samarqand, Xorazm va Shaxrisabz kulolchilik maktabi yanada rivojlandi. Bu
joylarda mashur kulollar ishini davom ettirayotgan oilalar juda ko‘p.

O‘rta asrlar kulolchiligini o‘rganish, kulolchilik texnikasi evolyutsiyasi hisoblanadi.
Hunarmandchilikning rivoji unda mavjud bo‘lgan ishlab chiqarish munosabatlari, uning ijtimoiy
tashkil etilishini o‘rganish bilan uzviy bog‘liqdir.

Kulolchilik nozik kasb, u insondan yuksak did, qunt va sabr- qanoat talab etadi. Ota
bobolarimiz kabi sopol buyum yasash va ularga shakl va rang berishdek gadimiy an’analarni davom
ettirish, jahonga keng targ‘ib etish yosh kulollar zimmasidagi ezgu niyati bo‘lish darkor.

Har bir kulol to‘progni qo‘liga olgan paytdanoq biladi, uni siqib ko‘rgandanoq shirasini
aniqlaydi agar shirasi kam bo‘lsa yarogsiz ekanligini his qiladi. Asosan o‘lkamiz kulollari mahalliy
tilda hoki surx deb ataluvch qizil to‘proqdan foydalanishadi. Har bir maktab ustalari o‘ziga xos uslub,
shakl va bezaklari bilan bir biridan farq qiluvchi san’at asarlarini yaratishgan. Kulolchilik
buyumlarini ko‘rganda qaysi biri Rishton, Samargand, Xorazm yoki Shaxrisabz kulolchilik
maktablariga tegishli ekanligini san’atshunoslar ham, oddiy xalq vakillari ham aniqlay olishadi.

Oddiy qizil shirali loyni 50% tuproqga 50% suvni aralashtirish yordamida yaxshi kulolchilik
xom ashyosini hosil gilish mumkin. Albatta uning tarkibiga ortigcha elementlar bo‘lmasligi kerak
(toshlar, o‘simlik ildizlari va har xil turdagi xom ashyo elementlari). To‘proqgni tabiiy holatida
ortigcha komponentlarsiz tayyorlash shu kungacha saglanib kelgan.

Ota- bobolarimizning unut bo‘lib ketayogan sopol buyumlarini qo‘lda yasash an’analarini qayta
tiklash va rivojlantirish oddiy loydan san’at asarini yaratish ishidan qunt, sabr togat va sinchikovlik
talab etadi. Chunki bir ko‘rinishdan oddiy tuyulgan sopol buyum loy tayyorlashdan maxsus
xumdonda pishguniga gadar bir qancha bosqichdan o‘tadi.

Loy olinadigan kererlarda har xil turdagi tuproq gatlamlari uchraydi. Odatda yuza qismdagi
tuproq qatlamlari olib tashlanadi va kulolchilikka mos keladigan toza sog‘lom shirasi yuqori bo‘lgan
tuproq gatlamigacha ochib boriladi. Ba’zi joylarda 1.5-2 metr chuqurlikkacha tuproq qatlamlari ochib
olinadi. Kulolchilikka mos tuproq bir garaganda o‘ziga tortadigan toza bejirim xom ashyo
hisoblanadi. U juda zich qattiq moddadek mustahkam tuproq gatlami hisoblanib, uni ajaratib olish
ancha mehnat talab etadi. Tuproglarning sog‘tuproq, qara tuproq, ko‘kimtir, qizil loykor turlari
bo‘ladi. Kulolchilikda ishlatiladigan loy o°‘zining xususiyati va ishlatiladigan buyumiga garab bir
necha guruhlarga bo‘linadi.

107



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

Kulolchilikda asosiy xom ashyo loy u sifatli bo‘lsa qancha yaxshi pishitilsa sopol buyumlar
ham sifatli bo‘ladi ham o°ziga xos ko‘rinishi va jilosi bilan ajralib turadi. Loyni tayyorlash jaroyonida
e’tibor berib necha martadan aylanishi masalan parrak urish deyiladi, unda ishlov berish jarayonida
loy tarkibidagi havochalarni chiqgarib yuboriladi, yana qaytadan loylar to‘plab olinadi va qo‘llar
yordamida ishlov berilib boriladi. Loyga qancha ko‘p ishlov berilsa ichidagi g‘ovaklar va havochalar
hom ashyo tarkibidan chiqib ketadi. Loy gayta va gayta bo‘laklarga bo‘linib yana biriktirilib obdon
ishlov beriladi, bunday usuldagi harakatlar yasaladigan buyumni sifatli va chiroyli chiqishiga xizmat
qiladi.

Kulol charxida idishlarga shakl berishda erinmasligi kerak, bu murakkab jarayondan bor
tasavvur, qobiliyat va tajriba ishga solinadi. Ustalar ko‘proq charxda o‘rgatishiga sabab insonni bosh,
qo‘l va oyoq bir paytda ishlaydi. Bunday holatda fikrni jamlanadi, yasalishi kerak bo‘lgan buyum
shakllarini qo‘llar yordamida amalga oshiradi va oyoqlar esa yordam beradi. Charxda o‘tirgan odam
atrofdagi hodisalarga e’tibor bermaydi chunki dastgohni bir meyorda aylanishi uning fikrini oladi.
Koz, qo‘l va oyoqlar birgalikda bir biri bilan hamohahg harakatlari san’at asarlarini dunyoga
kelishiga xizmat qiladi.

Kulolchilikda ikki xil turdagi ustalar bo‘lib, biri ko‘zagar, yana biri naqqosh usta bo‘lib ularning
ishlari bir biri bilan bevosita bog‘liq hisoblanadi.

Ko‘zagan faqat loy bilan ishlaydi, dastlab meyordagi tuproqni topadi,loy qilib tayyorlaydi va
yaxshilab ishlov berib uni pishitadi. Dastgohga qo‘yib ushlov berib shaklga keltiradi, dastlabgi
bezaklarni berib charxdan olinganga qadar barcha ishlarni qiladi.

Naqqoshning vazifasi tayyor bo‘lgan idishni quritib ishlov berishdan boshlanadi. Dastlab
idishga mos keladigan nagsh bezagini kompozitsion yechimini topishdan boshlanadi. Usta naqqoshni
buyum sirtiga tushurgan bezagi shu idishni qadr qimmatini belgilaydi. Naqsh gancha nozik va bejirim
bo‘lsa o‘zining xaridorini tez topadi.

Chizish jarayonidan oldin gaysi gul shu idshga to‘g‘ri kelishini o‘ylab olish karak. Naqsh
elementlaridan to‘g‘ri foydalanish kerak, bunda, qumg‘on, pichoq, anor, islimiy va grix nagshlardan
foydalanish mumkin. Albatta idishning hajmiga mosligi hisobga olinadi. Chizilgan nagsh bezaklari
mahsulot yuzasiga kompozitsiya jihatidan yarashish kerak bo‘ladi.

Mehnatning mahsuli turli ro‘zg‘or buyumlari milliy qahramon haykalchalari, shamdon va
galamdonlar o°z xaridorini topmoqda. Ustoz shogird ana’anali asosida o‘nlab shogird tayyorlangan,
usta mahorati tahsinga loyiq. Hunar va san’atni o‘zida mujassam etgan bu soha nafagat moddiy
jihatdan balki, milliyligi, ma’naviy- tarbiyaviy ahamiyati bilan qadrlidir.

Har bir hunarni o‘ziga xos mashaqqatli va o‘ziga xos sir-asrorlari bo‘ladi . Qadimdan ota-
bobolarimiz badiiy kulolchilik sirlarini va tajribalarini fagat o‘z shogirdlariga o‘rgatib o‘zga bolalarga
o‘rgatmaganlar. Ota-bobolarimiz asrlar mobaynida kulolchilik sir-asrorlarini o‘rganib har bir
mahsulotni ayniqsa sifatiga, badiiyligicha, foydalanish qulayligiga va uning umrboqiyligiga alohida
e’tibor berib kelganlar. Shuning uchun ular tayyorlagan oddiy sopol piyolasidan tortib sharq
me’morchiligini bezab turgan koshinlarning umrboqiyligi dunyo ahlini lol qoldirmoqda.

Ilohiylikka yo‘g‘rilgan to‘rt unsur tuproq, suv, havo va olov bilan sirlashib o‘zbek kulolchilik
maktabi rivojiga salmoqli hissa qo‘shib kelayotgan qo‘li gul hunardmandlarning mehnatiga xalqimiz
hamisha munosib baho bergan va ardoglagan. Shu bois ham bobolardan farzandlarga, farzandlardan
nabiralarga me’ros bo‘lib kelayotgan ota bobolarimiz ardoglagan bebaho hunarmanchilik asrlar osha
yashab kelmoqda.

Usta kulollar sirlash jarayonida ota bobolarimizdan qolgan ana’naviy usullar bilan amalga
oshirmoqdalar. Hozirgi zamonaviy sirlarda kam ishlatiladi, ular o‘simliklardan qirgbo‘g‘in, gulob va
ishlon adirlarda o‘sadigan tabiat inomlaridan foydalanishadi. Suyuq holatga keltirib olingan
sirlarning quyugqlik darajasi juda katta ahamiyatga ega. Aksariyat kulollar sir suyuqligini tomchilash
darajasiga garab miyorni aniqlashadi. Barmiqni botirib tomchilatib ko‘riladi, tomchi soni talab
darajasida bo‘lmasa unga ozroq miqdorda suv qo‘shiladi, aralashtirib kerakli holatga keltiriladi. Shu
tajribalar orqali milliy kulolchilikda sirlash san’ati rivojlanib kelgan.

Sirlangan idishlar xona haroratida kuritilib keyin pechkaga solinadi. Pishirish jarayoni o‘zi
alohida qiziqarli jarayon hisoblani yasalgan buyumlar taqdirini belgilaydi. Pechkadagi harorat
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ko‘satkichi va ichki holatni kuzatib borish uchun maxsus tuyniklar yordamida harorat miqdori
ko‘tarib boriladi. Kerakli harorat va vaqt davomida mahsulotlar tayyor holatga keltiriladi.

Devorlariga osilgan turli o‘lchamdagi laganlar, tokchalardagi bejirim choynak va piyolalarni
ko‘rib hayratingiz oshadi. Bu san’at asarlarini yaratishda usta kulollarni mehnat mashaqqatini,
yurakdan berilgan mehrini va mahoratini qalban his qilasiz. Kulolchilik buyumlarni san’at darajasida
yetkazish uchun yurak mehrini berish kerak, chunki yurakdan qilingan ish doim o‘z samarasini
bergan. Mehnat va mehr uyg‘unligida yaratilgan buyumlar go‘zal bo‘ladi, odamlar e’tiborini tortadi
va 0‘z xaridorini topadi.

Yangi davr yoshlarini zamonasiga qarab ijodiy faoliyatini o‘stirish, ularga to‘g‘ri yo‘l
ko‘rsatish, avlodlarimiz e’zozlab kelgan hunarmanchilikni rivojlantirish uchun usta kulollar o‘z
maslahatlarini berib borishi kerak. Zamonamiz yoshlarini kulolchilik hunariga qiziqtirib borsak
ulardan yuksak darajadagi san’at asarlarini yaratishiga ishonch hosil qilsak bo‘ladi, chunki
yoshlarimiz katta kuch hisoblanadi. Katta kuchlarni katta maqgsadlar sari yo‘naltirishimiz kerak.
Yoshlarimizni milliy qadriyatlarimiz ruhida tarbiyalash qadimiy hunarmandchiligimiz rivojini
belgilaydi.

Xalgimiz qadimdan sopol buyumlardan keng foydalanishgan. Buni muzeylarimizda
saglanayotgan eksponatlar ham yaqqol tasdiglaydi. Istiglol sharofati bilan bu bebaho milliy
hunarmanchilik turi qayta tiklandi va sayqal topdi.

Muzey yoki kulolchilik ustaxonasiga kelgan sayyoh borki hunarmandning ijod namunalaridan
bahramand bo‘lmay ketmaydi. Loydan yasalgan turli tuman buyumlarni bejirimligidan hayratga
tushamiz, bu kulolni 0‘z mehnati, ishiga bo‘lgan mehrining samarasi. An’anaviy kulolchilikda ustoz-
shogird maktabida shakllanadi. Har bir yetuk kulol o‘n, o‘n ikki yillarda yetishib chiqadi, albatta bu
ko‘plab mehnat va mashaqqati natijasida erishadi. Shu yillar davomida bo‘lajak kulolning matonati,
sabr va bardoshi sinaladi. Ustoz shogirdning mahoratini o‘sishiga qarab topshiriglar berib boradi.
Bo‘lajak kulol ustozining mahoratini o‘zida shakllantirish uchun yillar davomida vazifa va
topshiriglarni puxta bajarib magsadiga erishadi.

Ustoz- shogird an’anasi shunday ajoyib narsa borki shogird ustozdan o‘tishi kerak. Bu degani
shogird tayyorlashda ustozlar o‘z mahoratini, bilimini va kulolchilik san’ati sir asrorlarini qalbdan
o‘rgatish kerak. Ustozlarning mahorati shogirdlar ijodida namoyon bo‘ladi, ular yasagan buyumlar
go‘zalliligi ustozlar ko‘zini quvontiradi va qalbida faxr tuyg‘usini singdiradi.

Shunday qilib, jamiyat uchun faoliyat ko‘rsatgan, uning boyligiga o‘zining shaxsiy hissasini
qo‘shgan, o‘z kasbini doimo ulug‘lagan, o‘zgalarni baxtli qilishga chorlagan, Abdurahmon Jomiy
aytganidek, “Mehnat tufayli qo‘lda paydo bo‘lgan qabarigdan rohat topgan odam — baxtli kishidir”.

Hozirgi kunda avloddan avlodga usta mohir kulolchilik sirlarini o‘rgatib kelmoqdalar. Katta
idishlar, laganlar, chuqur, sayoz ortiqcha oro bermay, sut idishlar, unutilmas feruza va utramarin rangi
bu milliy kulolchilik asarlari ko‘plab xalqaro ko‘rgazmalarda mashhur qilgan va ular dunyoning
ko‘plab muzeylar ekspozitsiyasini bezab turibdi.
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AHHOTALUA
Maskyp Makonaga pyc mapkmyHoc onumu Banentun AnexceeBud JKyKOBCKUMHHMHI Xaném
pyOowmiiiapy TaJIKWK{ Ba MATIIyHOCIMTUAArA YpHUA YHUHT “YMap XaiiéMm Ba “capcon’ pyoouiiiap”
HOMJIM MAKOJIACH TaXJIWJIM OpKaju Kypcatwirad. B.JKykoBckuil pyc mapkmyHocauruga Xamém Ba
VHUHT PyOOMETH XaKuaa TAIKUKOT OO OopraH OMpPHWHYHM TAAKUKOTUMIApIAH XHCOOJaHAIUKH,
XaiéMHH pyc oMMMIIapu Ba YKyBUMIIApHTa Kamid dTIU, YHUHT pyOOUATapuHY TapFUO KUJIITH.
MakoJaja mapKIryHoCHHHT XaiéMra Mancy0 acit pyOOHiIapHu TaHUIII, KpaTHO OJIHII, YHTa
TerunumM OyaMaraH Nryoxaiu pyOOWIIapHM aHTJIAIl YCYJH XaMJa KOHCEINCHSICH TaXJIWI 3THITaH
XaMaa anabuéTIIyHOC XM3MATIapUHUHT Ma3sMyH-MOXHMATH artpoduuda kypcatwiran. Kuécwii
TaXJWUIap HATIOKACHIA OWIMHIIANIINKH, MYUITH(GHHHT 3 Makojacula akc OJTraH sSHruva
Kapanurapu XailéMHu pyoouiicapo moup cudaTuia Kanig dTUITHAHT SHIY MapXWJIACHHU OOIUIaan
XamJ1a KeWWHTH JIaBp XaléMITyHOCIapra iy ound oepu.
Kamur cy3nap: VYwmap Xaiiém, pyoOouér, Banentun AnekceeBnd JKyKOBCKHH, pyc
aabUETIIYHOCIINTH, JKaX0H aJa0uETITYHOCIUTY, XaléMIITyHOCITUK, CapcoH pyOowuiinap, TacaBByd,

XyPOUKPIIHK.

Cyaranosa 3yabxymop CabdartyiiiaeBHa
[IpenomaBatens Y306ekcko-OUHCKOTO MEAArOrMI€CKOTr0 HHCTUTYTA
aJipec 3eKTPOoHHOU mouThl zulhumorsabatulaevna@gmail.com

BAJIEHTHH )KYKOBCKWI — YYEHBI, BHOBb OTKPBIBILIN XANSIMA

AHHOTALUA

B nanHO#l crarhe mOKazaHa pOJIb PYCCKOTO BOCTOKOBena BanentnHa AjiekceeBuua
JKyKOBCKOTO B MCCIEHOBAaHUM M ATHOJIOTMH YETBEPOCTHUINMN XaiisiMa MOCPEICTBOM aHajiu3a €ro
cratbi OMap XalsM U «CTpaHCTByIomme» pybau. B. JKykoBckuii — OJMH U3 TEPBBIX
WcceoBaTeNield, MPOBOAMBIIUX HCCIIENOBaHMS XaisMa W ero pybam B OTEYECTBEHHOM
BOCTOKOBEJIEHUH, TO3HAKOMMJI XalsMa ¢ pyCCKUMH YYEHBIMU U YYEHBIMU U MOMYJISIPU3UPOBAI €T0
pyOamu.

B crarbe aHanu3upyroTcst METO M KOHLEMIHS BOCTOKOBE/A M0 paCIIO3HABAHUIO U Pa3IUUYCHUIO
MO/UTMHHBIX Py0aeB, NMPHUHAUISKANMX XalWsiMy, W TOHHMMaHHIO COMHHUTEIBHBIX pyOaeB, eMy He
INpUHAUISKAIIUX, a TaKkke TMOJPOOHO pACKpPBIBAIOTCS COJAEP)KaHWE U CYLIHOCTb  YCIYT
JuTepaTypoBeaa. B pe3ynbrare cpaBHUTENBHOTO aHAIM3a CTAJIO SICHO, YTO HOBBIE B3IJISI/IbI aBTOPA,
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OTPaXEHHBIE B €ro CTarbe, IOJOXWIM HA4YaJ0 HOBOMY OJTally packpbeiTus Xaisama Kak

MEKPEIUTHO3HOTO 1103Ta U OATOTOBWIIX ITOYBY JUIS XasAMOBEIO0B CIIECIYIOLIErO IIEPUOAA.
KuaroueBbie cinoBa: Omap Xaiisam, pyOaiist, Banentun AnexceeBuu JKykoBckuil, pycckoe

JTUTEpaTypOBEJCHUE, MUPOBOE JUTEPATYPOBEACHHUE, XaWsSMOBEICHHE, CTPAHCTBYIOIIUNA pyOausrT,

cypusm.
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VALENTIN ZHUKOVSKY, THE SCIENTIST WHO REDISCOVERED LOMBH
KHAYYAM
ABSTRACT

This piece illustrates the role of the Russian orientalist Valentin Alekseevich Zhukovsky in the
study and ethnology of Khayyam's quatrains through the analysis of his article Omar Khayyam and
the "wandering" rubaiyat. V. Zhukovsky, one of the first researchers who conducted research on
Khayyam and his rubaiyat in domestic oriental studies, introduced Khayyam to Russian scientists and
scholars and popularized his rubaiyat. In the mentioned article, he highlighted the issue of identifying
the original rubies of Khayyam and the issue of wandering rubies, and also developed and outlined
his concept of familiarizing himself with the rubies of Khayyam from reliable sources.

The article analyzes the method and concept of an orientalist for recognizing and distinguishing
between genuine rubies belonging to Khayyam, and understanding dubious rubies that do not belong
to him, and also reveals in detail the content and essence of the services of a literary critic.

Key words: Omar Khayyam, rubaiyat, Valentin Alekseevich Zhukovsky, Russian literary
criticism, world literary criticism, Khayyam studies, wandering rubaiyat, sufism.

Pyc amabuérmynocnuru tapuxuna Ymap XailéM HOMH Ba YHUHI YPraHWIMILM ajloXujaa
HyHaIuI MakoMura sra 6yirad. XanéMIIyHOCIUKHUHT PUBOXIIAHUIIN OOMC YHUHT Xa€TH, siarad
JaBpH, MKOAM MYCTaKWJ TagKUKOT Wynu cudaTtuaa makvianrad. by Ttapuxuu Banentun
AnexceeBuu JKykoBckuii “Ymap Xaiiém Ba “capcon” pyOowmiinap” («Omap Xailsim u
«CTPAHCTBYIOIIME» YETBEPOCTULINS») HOMIIM MakKojacu OuiiaH OouutaraH Ba OyryHraya Oy Oyrok
LIOUP MIAXCHUITH, YHUHT OETaKpOp MKOJU PYC MAPKIIyHOCIApU TOMOHUIAH MYHTa3aM TaJAKUK ATHO
KEJTMHMOK/1a.

Banentun AnexceeBuu JKykoBckuii ['€re xabu OpoH Tapuxu Ba agabuérura ys3ura Xoc
Myxab0aT Ominan Kaparad. Y “Ymap Xaiiém Ba “capcon’ pyOowuitiap” MakoJacMHU €3UNIIAH OJITUH
1884 iunga Oponra cadap kwinO, XailéM pyOOMHIapUHM YpraHuil Y4YyH WIK TakpuOaHU
y3mamTupand. Y I0KOpHia KeATHPUITaH Makoja OpKajlu pyc afaOuéTu axju Ba yKyBUWJIapu y4yH
Xanémuu kamd 3Tau Ba mioup pyOouiIapuHU Tap)KMMa KWJIMIL, YHU HaIIp 3TUII Y4yH HIapOUT
spatau. OJIMMHMHT H3TaHUIUIapu GakaT Oy Makosa Omiad 4yekinanmMacaad 0anku, y @upaaBcuitHUHT
“IIoxroma” acapuaan uinxomianu6 “Pycram Ba Cyxpo0” («Pycram u Cyxpab») TOCTOHUHHU HKOI
kunau. Llynunraek, Xaiiém xaérugaru pyi 6epran MyxuM BOKeIUKiIap acocuaa “Xal€MHUHT Kopa
kyHiapu” («YUepnele gy XailsiM») HOMIIM UIMU-afabuil axamusTra ra Oyjirad IOBECTHU sIpaTAU
Ba Oy acap 19609 iinnna Paccusinunr Boponexuil maxpuia Halp STHUIIM.

B.A.KyKOBCKMHHHMHI  IOKOpHJA  KEJITHUPWITaH MAaKOJIACH  PyC  MIAPKIIYHOCIHUTH]Ia
XaMEMIYHOCTUKHUHT WIK KagaMmu cudatuaa O6axonanrad. Toxuk anabuéruryHoc oaumu Mupso
MymnoaxmanoB Oy Oopafa Y3MHMHT MYIMIOXaJalapyuHu OWiaupu0d, MaBpUAWAA TabKUIJIANINKH,
“B.A.XKykoBckuii Iponra 0opranua uik 6op Xaném Kajamura Mancyo oup pyoouitHu AOmysuiox
AuHcopuiiHuHr “MyHOXOT” acapu HYMJA y4ypaTaaud Ba yHra XaWéMHUHI cailép Ba capcoH
pyOouiinapunu axxpatuil Gukpu Tyrunaau’ [5,5].

by apmabuérmyHoc ©0abp3u capuanmiMaiap Ba WIMMM-Hazapuil ManOamapra acociaaHu0
XanéMHuHT XaéTu Ba pyOouiiapu XakuJla MyXUM >KUXATJapHU ouyu® Oepaauku, YHUHI Oy WIIH
KeWHHYAIUK pyc ajabuérmyHocauruaa Gynaamentan TagkukoT cudaruna kapanrad. [1.H.JIozes
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TapOupu OunaH aiTranma “XaiWéM HAa3MUHUHT TaHKUAMK Taxjmura acoc conau’ (4,59).
TankukoTunHUHT Oy Kajamu IIyHAal Oonutanauku, ‘“XaiéM CHHMOCH Ba yHUHT Xa€Tura Ouj
MaBXyMJIMK Ba YaJKANUIUKIAPHU MabJIyM Japaxkana onauanamtapan’ [2,326].

B.A.KyKOBCKMH TaIKUKOTHHUHI SIHA MYXUM TOMOHM INYHJA OJUKH, Y ‘“3UIIUATIN
Kapanutapau Oaptapad stum iynuaa Ymap XaiéMHUHT OeroHa Ba CapCcoH pyOOMsIapuHU
@XpaTHIlra MyXuM Kagam Kyiuam’” [5,5].

B.A.KyxoBckuii 0y Makonaga Kymiad capyammMaiap axOOpOTHHU KUPHUTAAH Xamaa pyc
mapKiyHocauruaa Xaiém xaéTi Ba YHUHT pyOOUIMIIapUHUHT acll MOXUSTUHU KypcaTUIITra Xxapakar
KUJIaAM. YHUHT TaxJIMJUIapy Ba ypraHululapu IIyHAaH Jajosat Oepajuku, yiia AaBpiapia IIOUp
HIebpUATUIA MaBXKY/]l FOS Ba Kapallap TypJinda TATKUH KWIMHTaH. ATaOuETIIYHOC U3IaHUITapuaa
aHa 1y 3uIUATIN KapaluulapHi OMpMyHYa UCIIOX 3TUII YUYH XapakaT KUJIraH.

B.A.KyxoBckuitHuHT “YMap Xaiiém Ba «capcon» pyOouiiiap” HOMIIM MaKoJjiacu HadakaT pyc
HIapKIIyHOCTUTHaa Oalku, >KaxoH aJa0uETIIyHocauruga xam etud OopraH Ba OyHMHT HCOOTH
cudaruna Fapo agabuérmynocu 3.bpayn aiitran sgu: “Ilpodeccop Banentnn KykoBCKUWHUHT
WIIMUNA MaKoJIacu OpKayiu Oy skapaéHHUHT MyXHM Ba KHIMN JaBpu oouutanam’ [5,9].

Axcapust tankukoTumiap B.A.JKykoBckuii mMakomacw xakuaa cy3 OpuTHO, yHaaru “Ymap
XaléMHUHT OeroHa Ba capcOH pyOOUNIapUHU a)KpaTUII Macajacura OaruIUIaHTaH” >KUXaTJIapura
KYTIPOK JWUKKAT KapaTrranjap. Xoa OyKd OJMMHUHT Oy Makojacuaa (akaTrmHa Mas3Kyp Macaja
éputnmacnan Oanku, XalémHuHr ¢ancaduil Kapanuiapy, YHUHI 3aMOHHMJArd masxaOuil Ba
Ma(dKypaBuil Kapauiap kabu MyaMMouap XaMm €pUTUITaHKH, Oy MaB3yJapHUHI OYMKIAHUIIN XaM
yI1a JaBp pyc WAPKIIYHOCIUTU/IA STHTU KaJlaM 3]Iu.

B.A.KyxoBckuii makosnanunr Oomunga B.Posen cyznapunu uxkruboc kentupuod, “apaOHUHT
TO3a KOHM coxubu AOyasio MyKOSICAaCMHM IIaKKOK (opc-TOXKUK Ioupu Ymap Xaiiém Ouinan
Mapokiu” [2,325] ne6 Ownagu Ba mry tamowi OunaH XaiiéM Tadakkypd Ba YHUHI JaBpUIaru
Madrypanap Macagacura TUKKaT Kaparaau. by sca Xaiiém amabuit Mmepocuaa Ky3ra TainiaHagural
cai€p Ba OeroHa pyOoMiIapHU aXpaTHIITa MyXUM 3aMHUH sSpaTraH.

by nonummanguusr ¢ukpuya Xaitém ¢opc amabuéruna TakpopiaHmac cuiiMo Oyiuo,
Y3UHUHT TepaH Kapalulapy, HIEbpUATUAATM Ty3aUIMK Xamjaa Xa€Tulard MOKapojiH Jax3ajiap
KuxaTuaad Oy amaOMETHUHT OOIIKa HaMOsSHIAIapyu OWIaH CONMMIITUPraHaa yMyMaH (apk Kiuiau.
by dapkuu makona myamnudu Kyiugarnda tapkuianan: <V (Xaiiém) Xyppukp Ba XakMKaTra THK
OOKyBYM; Xa)KB KWJIyBUM MyTacaBBU() Ba XyJollapacT; 3TUKOAM MYCTaxKaM MYCYJIMOH, KyWid
¢aitnacyd, DOHMIIMAHJ Ba TEpaH MYLIOXaJajOBUM; HIIpaTiapact, (OCUK, MYHOPHUK, PUEKOP;
Hadakat koup OanKu, TUH Ba aXJIOKHUHT MycOAaT TOMOHJIAPUHU HHKOPKWIYBYH; YUPOIIN CUIMOIIH
IIaXCKM, WIOXUH HebMATJIapHM KaJpiaian Ba XaéT ja33arjapura COIUK KOJaJM; y IIAKKOK Ba
xypdukp, y hopcrapuunr Adyano, Bonrep Ba ['eiinecuiin xucobmanamu” [2,325].

B.A.XKykoBckuii XaliéMHUHT maxcuil xaétu Ba Ma3xaOuil KapalulapuHU ONAMHIIAILITHPHIL
Y4yH HKKHTa MyXMM capyalimMa — HIOMp pyOouiliapy Ba YHUHI TapKMMau XOJUTa OHJ SHI'U
Mabiaymorra [1,326] tasHamu. By Ttankuk Hynu amaOuérimiyHocra HMMKOH —SIpaTaJuku, pyc
mapKiyHocauruaa Xaiém xaétu Ba pyOouiiapu xakyaa WIK MapoTaba MyXUM TaJIKUKOT ro3ara
KEJIH.

Pyc mapkmyHocnuruna XaiéMm xaétu Xakujgaru OupuHYM MabiayMoTHH Xuxpuid VII acp
ypranapuna B.A.XKykosckuii «Hax3ar-ym-apsox» myaumdu Myxamman [llaxpapysuit ax6opotura
TasgsHUO Kentupagu. Y Oy acapHuHr bepinuH kytyOxonacu Ba Ocué unmuil Akanemusicuia
CakJaHaJUTraH KyJi€3Ma HyCXacH acocuja moup pyOowilmapuHuHT apad Ba ¢Gopc TUIUIapUiarud
UKTUOOCTApUHU PYC THIIMJIA HACPUH IIAaKJIa Tap)KUMa KUJITaH.

[ynunrnek, agabuérmrynoc Xamonmuanun AOynxacan Anuil uOH HOcyd an-Kudruitnunar
«Tappux-an-xykaMmo» KUTOOMJIAaH MYXUM MabJIyMOT KEITHpPAAUKH, Oy KuToO Xmxkpuil 624-646
WHIUIapaa sipaTUiIraH.

B.AKykoBckuit doitmananran sHa Oup capuamma «DupaaBc-yT-TaBOpUX» Oynuo,
anabuérmyHoc Xai€MHUHT UMMM Ba agaduil paonusaTuad MabIyMOT OepyBYM Ba HIOUPHUHT OUTTa
pyOouiicu MaTHUHU §3 UUUTa OJIraH OWp MapyaHu Ma3Kyp KUTOOAAH pyC TUJIMra TapKUMa KUJITaH.
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XKyxosckuit oxupru Mman6a cupatuaa Axman ubx Hacpymnox Tatasuit Cunauiinunr «Tapuxu
anduity HOMIM acapulaHku, Oy acapHu myammud AxOapmox XuHauiira Oarumiad spaTras,
doinanananu. lllapkurynoc 6y KUTOOHUHT xamM XaiéM XakKuaa MabJIyMOT OCpyBUM KHUCMHUHHU PYC
TUJIUTA Tap>KUMa KUJaau.

Acnunia SHrU JaBp anabuérumryHocnapu XaéMm 3UKpUHM KENTHUpraH 3HI KaJuMrd MaHOa
XaKyJa SHIJIUI akuaa ownnuprarnap. Macanan, Kassunuii «4axop mMakosia» acapuHu xammaiaH
KaIuMru capuamima cudaruga kentupras. JKyKoBckuil mapxuaan aéH 0ynaauky, y 00mKa MyXum
capuamManap xxymiaaas, «CaBoH-an-xukMmary, «Haszxar-an-apBox...», «Ocop-an-ounony, «Homen-
yT-ToBOpUX», « Topuxu ry3uaa» kabu acapiapHu Kyjiara kupurmarat. ['apun Oy HomJiapu 3UKp TraH
capyaliMajapHu TonMaran Oyica xam, XailéMm JaBpu, YHUHI Tap)KUMau XOJIM Ba aaabuil Mepocu
XaKuJa MYXUM MabJIyMOTJIApHM KyJra KUPUTTAHKW, KEHMHUYAIMK HIOUp Xa€TH Ba WKOAMHU
ypranumiia 6y MabJiyMOTIap SHIUIUK cudatuia KaOyl KUIMHTaH.

B.A.XKyxoBckuii Xaiiém pyOouiinapu xakuaa cy3 opuTu0, “mamxyp Kyiaésmanapia IIOUp
pyOOMHIapUHUHT XalpaTiaHapid MUKIOPUHMA X Y4YPAaTTaHJIWTHHU TabKUI1a0, “‘HUCOATaH KaauMIu
Hycxanapaa pyoouinapHuar conu kam™ [2,339] skannuruau autu6d yraau. by aqabuérmrynoc Kynara
KUpUTIaH HycXajapu acocujaa xxymianat, bpuranus myseiiuaa cakinanaaurad vycxaga (XVIII acp)
423 pyOowii, mry my3edHuHT Oomka Kynésma Hycxacuaa (XVII acp) 540 pyOowuii, bennen myseitn
Kynésmacuaa (canacu kypcatunmaran) 405 pyOowii, Ben myseitnna (xmwxkpuit 957 mnga, XVI acp)
3ukp stuirad 482 pybouit, [lerepOypr nycxacuaa (acpu XVIII) 454 pyOowuii Ba sitHa 6up Ooika
Kynésmana (xwkpuit 1254 itmnna §3u ToMoHUAaH €3miran) 465 pyOouitHM MaKoIacu1a Kaia STraH.

XKyxoBckuitHuHr aiiTumnya yHra 1884 iinnna Jponra cadap Kuirad naitu Xa€éMHHUHT caxyux
pyOouiinapuHu axpatui Gukpu maiigo O6ynran. FOxopuma kenTUpWITaHUIEK y dacTiad moup
pyOouiinapuHu KaiuMuil MaHOanapaH u3naam xamaa nactiad AHCOpuiHUHAT “MyHOXOT” acapua
yupaTtaau. TaJKMKOTYM §3 MakKoJlacuAa HIOWPHUHI CapCoH pyOouiiapu Xakujaa cy3 IOpUTHILIAH
OJIIMH KyN€3ManapHu TaBcuaiiil Ba Kaiicu MmaHOanapaan GpoijalaHraHIMTUHU KEATHUPUO yTaau.
bupunun capuamma cudatuaa Haxmunaun AOyOakp PosuitHuar «Mupcoa-an-ubom acapuHu
Kypcatagu Ba yHMHr Myampu Xailémuu “Oedopa dancadit Ba gaxpit Ba Tabobeir” (6euopa
¢aitnacyd, moanuit nyné tapadaopu) Ae0 aTaIUIINHU TabKUUIalIM XaMmaa 0y myamunduau Xaitém
pyOOMHIapUHUHT acil HyCXaJlapuHU KeATUPranura nryoxa OusaH Kapanau.

[ynpait kuaubd, y Typiu capyamiMaiap *Kymiaaad, ATTop anaduil MEpOCUHHMHI HyCXallapH,
Kanonunoun Pymuii nesonnapu, Kamon Mcdaxonuit, Xodus lleposuii, Adaymiox AHCOpHIA,
AnBapuii, Amun Po3uit, O3ap kyné3macu Ba Oomika Kyné3ma ManOamapHH y3apo Kuéciad, “Oy
ManOanapna ydpaiauran Xaiiémra Mancy0 xap Oup pyOouiiHu capcoHn pybouit aed ataau’” [5,5].
by apmabuérmynoc Xaiém pyoouitnapu nungad 82 ta pyOOMitHM axkpaTtaau Ba YHUHT (ukpuya Oy
capcoH pyOowuiinap OoIIKa moupiap KalaMura MaHcyo.

Comnk XumosaT capcoH pyOouinapHuHr Oy Tap3ia aXpaTWIWIIM XaKuga Cy3 HOpUTHO,
MaBpuauia IIyHAal &é3raH 3au: “maskyp mapkuiyHoc (B.A.KykoBckuii- mapx OuszgaH) ¥3
MakoJlacuja Ta3KMpaHaBUC OJMMIIAp axOOpPOTHMHU KenTupud, Oy manOamapna Xailém Kanmamura
MaHcyO ne0 Oomka mioupiap pyOouillapuHu yuypaTraHd Ba aKCHHYa, OOILIKa MIOUpJap
pybOouiinapuan  xam Xaiémra MaHCyO OJKaHJIWTHMHU y4YpaTraHWHW Tabkumianmu” [6,132].
Anmabuérmrynoc M.MymmoaxmanoB XaMm Kydugard Xxysocara kenamu: “‘Mabiaym  Oymaaukw,
B.A.KyxoBckuii Hazapua yima 82 ta capcoH pyoouiinap Ymap Xaiiém Kaslamura Mmancy0 amac 3epo,
ojuM OyHra Oupop uiopa Kuimaiu. AMMo yiia pyoouitinap MyTonaacuad MabiyM OyiIaiuKu, Ha
XaMMacu XaMm XaiéMmra TaauTyKiId SMac. DXTHMOJIAH XOJW 3Mackd, Ymap XaWéMHHHT Oab3u
pyOouiinapu KoTubIap Xxarocu OwiaH XaM OOIIKa HIoupJiap TyIJlamjlapura Ky4upwirad OyJauiiu
MyMKUH” [15,6]. By MyXakkuK y3 Kapamunau gamwniam makcaauaa B.A. JKykosckuil §3 makonacuaa
Haxmunnun Posuiira mancy6 ne® Owiran Oup pyOouilHM MHKOpP 3Taau. AnaOHETIIYHOCHUHT
acocioBuM (pUKpHU MIyHAAaH nOopaTKu, arap Oy pyoouit Haxmuaaun Posuiira mancy6 6yiranaa, yaaa
TacaBBy(uil MabHO aKc TTHpUiIap 311 4yyHkH, Haxxmunun Po3uit tacaBByd axnuman sau [56].

B.A. XKyxosckuii Xo¢pu3 lllepo3uii pyOouiicuHu XaMm MIOUP allbOPUHUHT TYPIH HyCXaJlapUHU
tonuO, ynapHuHr Xodwusra MaHcyO SKakHIWTHra mryoxa owian xapaiiau. (3,36). by mapkuryHoc
uyOxanu pyOouiiiapHu Ma3MyH JKUXaTJaH TypyxJiapra axxpatu0, OXUpru TypT TYPYXHHKH, yJap
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HucOaTaH KaMpoK I1y0xa OCTUTa OJIMHTaH, XainéMmra Mancy0 ned ounaau. Y Oy Touda pybouiinapaan
XaéMHUHT “00OpauK Macananapu 030p Oepran Oyrok moHummMana kuédacuuu tonaau (3,36). M.
MynoaxmaioB IApKIIYHOCHUHT Oy Tap3/a oup pyOouiiapiHU TaXJIMI Ba TAIKUH KWITAHIUTHHA
SHTIUI XoAuca cudaTruaa 0axosjacaga aMMO, YHUHT acapuHH “OyHE XaWEMITyHOCIWTHAA YIIKaH
xucca” [9,9] cudaruna 3pTUpod ITANU.

Tabkugnam xousku, B.A.JKykoBckuii tanmaran taakuk ycyin A.E.Kpumckuii Hazapuna
“Oaxcmu” O6ynmO, Kyhunmaru dapasra acociaHraH: €ku XaiéMm pyOOMUIapHHU HyCXa KydupHUIIAa
XaTToTiap OoIIKa pyOOWMMSIapHU yHTa KymMO Kyduprad €ku, ynap OOIIKa IIOWp JIEBOHJIAPUHHU
(macanan, Xo¢pu3 neBoHMHM) XaiéM pyOowuiliapu OuiaH opo OEpUIIHM JIO3UM Je0 TOIraHiaap.
[3,251-252]. B.A.J)KyKOBCKMIHHMHTI OXUPrd XyJjiocacu Xa€MHHUHI acuyl pyOOMHIapuHHU aXpaTHII
Y4yH TaHJaraH TaJKWK METOJAMHM IIyOxanu Kypcaraiau. Y €3aauku, “‘arap XaléMm arrbOpUHUHT
oemman Oup KucMu 39 myamnud mebpuil TYIUIaMu HYHMIa CapcoH Oyicaro mry0xaiu KypuHca, Oy
Myammo Xaitém pyOouiliiapuHUHT xap Oupua r3ara ke MyMKkuH [2,363]. Yy itungan cyar J1.0.
Pocc (1900) Ba keitnnpox O.bpayn xam JKykoBckuitHUHT ymiOy ¢uxpunu Takpopiaraniap. @.Posen
1926 #iunpa y3uHuHT OMp Makonacuaa JXyKOBCKHM TaIKWK yCYJIWHU TAaHKWJ KWJITaH S7U. YHUHT
xynocacura kypa KykoBckuii Tonu0 neBoHUIa KHUPUTWITAH UKKA pyOomitHM XaiiéMm Kajamura
MaHcy0 ne0 Oomnmaiinu. Xon Oyku, Tonu6 Omynuit 1625 hnnga onamaad yTrad Ba Oy pyOowmiinap
XV acpra mancy6 OomnnHuii Hycxanaa xam MaBxy. Lllynnait skan, Tonub Oy pyOouitnap myamiudu
O6yna onanumu? JKyKOBCKUH TaHJIaraH ypraHuil MebEPU HIIOHWIM SMACIUrUra siHa OUp MHCOI
mryku: XainéMHuHr 16 ta pybouiin X1V acpaa simaran Xo¢u3 1€BOHUHUHT BYKy/Ara KeJiraH KeHnHI 1
Hycxanapuaa Ba XIII acpaa ssmaran XKanonuaaus PyMUHUHT JeBOHIApUIA YUPATHILI MyMKHH. X0
Oyku, Xopu3 Ba Pymuil neBOHJIIapMHUHI 3HI KaJUMIU Hycxanapuia Oy pyOowuiinap ydpamaiiu.
Anabuérmynoc ®@.Pozen “lllynnait sxan, Humara Oy pyOowuiiiap yjaapaaH OJuH siiaral Xanémra
MaHCy0 OyIMaciura MyMKHH?” JeraH caBosl opKaiu JKyKOBCKMMHMHT Xalémra TETHIIIN achil
pyOouiinapHu aXXpaTuIll KOHCETICUscHUTa Iry0xa OuaH Kapanau.

by OGaxc-myHno3zapanapman karbuii Hazap O.bpayH TapOupu Owman aiftranma “mpodeccop
Banentun JXykoBckuitHuar “Ymap Xaii€ém Ba «capcoH» pyOowuiinap” HOMIM WIMHK Ba Oaauuii
MaKoJIaCH HAIIpUIaH CYHT XaWEMIIYHOCIMKAA sSHTH Oup naBp Oomwtangu’” [5,9] Ba Oyrynrauda Oy
xapaéH naBoM 3TMOKAA. Banentun JKykoBCKUWHUHT Xu3Matiaapu Oy OwiiaH yerapajaHuO KoymMai
0anku, pyc Xal€MUIYHOCIUTH Tapuxuja y XaléMHUHT Kamduérducu Ba TapruboTuncu cudaTuaa
y4aMac u3 KOJAUpPrax.
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ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada adabiy ijodkorlikning yo’nalishlaridan biri hisoblangan “masal”ning adabiy
janr sifatida ahamiyatga ega bo’lish bosqichlari nazariy jihatdan tadqiq etildi. Masallarning bolalar
adabiyotiga kiritilishi sabablari atroflicha o’rganib chiqildi. Masallar muayyan yosh chegarasiga ega
emas va turli yoshdagi o’quvchilar o’z hayot tajribasi va qarashlariga ko’ra turlicha xulosaga
kelishlari mumkin degan firkga kelindi. Olib borilgan ilmiy izlanishlar shuni ko’rsatadiki, masal janri
asosan axloqiy, tarbiyaviy didaktik ta’sir kuchiga ega bo’lib, undan XVI asrda Yevropa davlatlarida
pedagogik faoliyatda keng qo’llanilgan. Keyinchalik, hukmron kuchlar zulmiga qarshi protest sifatida
masalning chiroyli o’xshatish imkoniyatlari va allegorik kuchidan foydalanilgan.
Kalit so’zlar: masal, adabiy janr, Ezop usuli, intelektual nayza, hayvonlar eposi, she’riy
masallar

I'anueB ®a3auaauH,
JlokTopaHT byxapckoro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
fazli_ganiev@yahoo.fr

3TAIBI PASBUTHS IPUTUYM KAK JINTEPATYPHOI'O )KAHPA B EBPOIIEMCKOM
JIMTEPATYPE (HA IIPUMEPE JA®OHTEHA U JIMTEPATYPbI XVI BEKA)

AHHOTALUA
B crarbe TeopeTWUYEeCKH WCCIEAYIOTCS 3Talbl 3HAYCHUS «HPABOYYHTENbHAs OacHs» Kak
JUTEPAaTypHOTO >KaHpa, SBJISIOLIErOCs OJHUM U3 HAaMpaBlIeHUM JUTEpPaTypHOrO TBOPUYECTBA.
[TompoOHO WM3y4YeHBI MPUYMHBI BKIIOYEHUS TPUTY B JIETCKYIO JHTEpaTypy. BBUIO BBICKa3aHO
MPENIOJIOKEHHE, 4YTO HpaBOyuMTelbHass OacHS HE UMEIOT ONpeAeeHHOr0 BO3PAaCTHOrO
OTpaHMYEHUSI M YTO yyalluecs pPa3HOro BO3pacTa MOTYT MPHUNTH K pa3HbIM BbIBOJIAaM Ha OCHOBE
CBOEr0 KM3HEHHOTO ONbITa M B3rJsAA0B. HayuHble MccieqoBaHUs MOKA3bIBAIOT, YTO >KAHP MPUTY
MMEET CWJIbHOE HPABCTBEHHOE, BOCIMTATEIIbHOE M JUJAKTUYECKOE BO3JIEHCTBHE U IIMPOKO
KCIOJIB30BAJICS B IEJArOrMYECKOM IeATeIbHOCTH eBponerckux ctpad B X VI Beke. [1o3xe kpacuBas
aHAJIOTHSI U aJUIETOpUYECKasi CUjla MPUTUU HCIOJIb30BAIMCh B KAUE€CTBE MPOTECTa IPOTUB THUPAHUU
MPaBSIINX CHUIL
KawueBble ci1oBa: HpaBOydMTENbHAsh OacHsA, JUTEPATYpHBIA JKaHp, CTWIb 3014,
MHTEJUJIEKTyalIbHOE KOIIbE, 3BEPUHBIH 3110C, TO3TUYECKUE IPUTUH.

116



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

Ganiev Fazliddin,
PhD Student of Bukhara State University
fazli_ganiev@yahoo.fr

STAGES OF THE DEVELOPMENT OF A PARABLE AS A LITERARY GENRE IN
EUROPEAN LITERATURE (ON THE EXAMPLE OF LAFONTAINE AND LITERATURE
OF THE XVI CENTURY)

ANNOTATION

This article theoretically examines the stages of the importance of "parable" as a literary genre,

which is one of the directions of literary creativity. The reasons for including the parables in children's

literature have been studied in detail. It has been suggested that the parables do not have a specific

age limit and that students of different ages may come to different conclusions based on their life

experiences and perspectives. Scientific research shows that the genre of parables has a strong moral,

educational and didactic impact, and was widely used in pedagogical activities in European countries

in the XVI century. Later, the beautiful analogy and allegorical power of the parable was used as a
protest against the tyranny of the ruling powers.

Keywords: fable, literary genre, Aesop's method, intellectual spear, animal fable, verse fables

Jamiyatda muammolar va munozarali bahslarni keltirib chiqaradigan, xalgning e’tiroziga
sabab bo’luvchi holatlar hamisha topiladi. Va tabiiyki, ushbu muammolar qaysidir ma’noda xalgning
ilhom manbai sifatida juda chuqur falsafiy ma’noga ega, satirik asarlar, masallar yaratilishiga xizmat
qiladi. Masal janri dastlab xalq og’zaki ijodining durdonasi sifatida tanilgan bo’lsa, keyinchilik
masalnavis usta yozuvchilarning ushbu janr rivojiga qo’shgan beqiyos hissasi mustaqil adabiy janr
sifatida keng jamoatchilik e’tiborini qozondi. Masal axloqiy tarbiyaviy ahamiyatga ega bo’lib, unda
jamiyatdagi mavjud muammo va kamchiliklar, insonlardagi illatlar obrazli usulda hayvonlar tilidan
bayon etish orqali fosh gilingan.

“G'arbning masalnavislik an'anasi, qadimgi yunon afsonalari to'plamiga tegishli bo'lgan
afsonaviy shaxs Ezopdan boshlanadi, degan farazlar mavjud” [8]. Bugungi kunda tuzilgan zamonaviy
nashrlarda 200 tagacha ertak va masallar bor, lekin ularning asl kelib chiqishini aniqlash
adabiyotshunos olimlarning oldida turgan eng jumboqli masalalardan biri hisoblanadi. Ezop nomi
bilan bog’liq eng qadimgi to'plam miloddan avvalgi IV asrga oid bo’lib, Ezopiya modelini yaratgan
mumtoz mualliflar qatorida rim shoiri Horas, yunon biografi Plutarx va yunon satirikasi Lusian
nomlarini keltirish mumkin.

Masallar, alegoriyaning barcha turlari kabi, o'rta asrlarda ham gullab -yashnagan va ajoyib
masallar to'plami 12 -asr oxirida Mari de Frans tomonidan to'plangan. O'rta asrlar masalchilik silsilasi
"hayvonlar eposi" deb nomlanuvchi kengaytirilgan shaklni ya’ni, qahramonlar, yovuzlar,
qurbonliklar va epik ulug'vorlikni parodiya qiladigan gahramonlik harakatlarining to'la -to'kis
hayvonlar haqidagi hikoyasini yaratdi. Ulardan eng mashhuri 12-asrga tegishli “Roman de Renard”
nomli masallar to’plami bo’lib, uning qahramoni - Lis Reynard (nemischa: Reynxart Fuchs) ayyorlik
timsoli sifatida gavdalantirilgan. Ikki ingliz shoiri Edmund Spenser va Ona Hubberds qahramonlari
hayvonlardan iborat bo’lgan majoziy manoda yozilgan dostonlarning elementlarini uzun she'rlar
sifatida qayta ishlashdi. Jumladan: Edmund Spenserning ‘“Prosopopoya’sida yoki, “Hubberd ona
ertagi’da bo’lgani kabi tulki va maymun sarguzashtlari oxirida hayot sudlarda viloyatlardan ko'ra
yaxshiroq emasligini aniqlaydi. Shuningdek, “Hind va pantera”da Jon Drayden yahudiy eposini
jiddiy diniy bahslar uchun allegorik asos sifatida jonlantiradi.

Masal an'anaviy tarzda oddiy va ixcham hajmini yo’qotmagan bo’lsada, XVII asrda
Fransiyada Jan de La Fonten 1jodida o'zining eng yuqori cho'qqisiga yetdi. La Fontenning ijodida
masallarning eng yetakchi mavzusi odamlarning bema'niliklari va jinniligini tanqid qilish bo’lgan.
Uning birinchi masallar to'plami 1668-yilda e’lon qgilingan bo’lib, Ezopiya uslubiga mos keladi. Lekin
keyingi 25 yil davomida to'plangan to'plamlari sud va uning byurokratlarini, cherkovni,
ko'tarilayotgan burjuaziyani - butun insoniyat sahnasini masxara qiladi. La Fonten masalnavislik
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uslubining ta'siri butun Yevropa adabiyotida sezildi va romantisizm davrda taniqli vorisi rus Ivan
Andreevich Krilov yorqin ijodi bilan dunyo adabiyotiga qimmatli hissa qo’shdi.

Bugungi kunda didaktik xarakterga ega ixcham hajmga ega masal janri namunalari garchi
bolalar adabiyotining durdonasi sifatida e’tirof etilsada, yigirmanchi asrning boshlarida adabiy janr
sifatida hech gqanday maqomga ega bo’lmagan. Lekin klassik adabiyot va turli adabiy-tarixiy
tadqgiqotlarga bag'ishlangan jurnallarda Ezop haqida ilmiy izohlar mavjud. Ikki asr avvalgi davrga oid
ko'plab o'rganilgan munozaralar, shuningdek, yuzlab bosma afsona va masallar to'plamlari o'sha
paytdagi janrga bo'lgan qiziqish va hurmatdan dalolat beradi. “To'liq vaqtli” fabulistlarning qimmatli
to’plamlaridan tashqari, neoklassik shoirlar va boshqa yozuvchilarning ko'pchiligi o'z asarlari
qatorida bir nechta afsona va masallarni kichik parcha ko’rinishida kitobxonlarga taqdim etishganligi
ham ushbu janrning bir necha yuz yillar oldin juda yuqori e’tirof etilganligini ko’rsatadi.

Ba'zi tarixiy tendensiyalar masalning XVIII asrdagi o’ziga xos jozibasi va muayyan
magqsadlarga mosligini tushuntirishga yordam beradi. Ta'limga bo'lgan qizigishning kuchaytirganligi
sababli, ijtimoiy tashvishlarning ortishi, jamoatchilikning yangi muammolarga duch kela boshlashi
kabi insoniyat tarixidagi keskin burilishni misol sifatida keltirish mumkin. Ushbu davrda jamiyatda
axloqiy ko'rsatmalarni eng muhim “pedagogik majburiyat” va uni bajarishda yordam beradigan
tengsiz kuch bu —adabiyot deb hisoblanuvchi umumiy fikr shakllanib ulgurgan edi. Demak, axloqiy
asos barcha adabiyotlardan talab qilingan, natijada ular didaktik yo'nalishga aylangan. “Ta'rif
bo'yicha didaktik masal bu talabni boshqa janrlarga qaraganda aniqroq va tabiiyroq bajargan: agar
uning "adabiy" qismi axloqiy tarbiya bilan yakunlanmasa, u masal hisoblanmaydi. Ko'plab
sharhlovchilar, ayniqgsa asrning boshlarida, axloqiy saboq bo'lmagan masal yoki boshqa adabiy asarni
hatto adabiyot deb tasniflab bo'lmaydi, deb da'vo qilishdi” [3].

[Imiy tadqiqot olib borish jarayonida yana bir bora amin bo’lindiki, adabiyotda mustaqil janr
sifatida 0’z o’rni va ahamiyatiga ega bo’lishi uchun, masalnavislik silsilasi bevosita ta’lim-tarbiya,
pedagogika bilan bog’liq tarzda rivojlanib borgan. Bir tomondan masallarni aynan bolalar
adabiyotining namunasi sifatida e’tirof etish mantigan ham noto’g’ri bo’ladi deb hisoblaymiz. Buning
uchun ilmiy faktlar yoki dalillar keltirishning zarurati yo’q. XVI-XVII asrlarda ham bugungi kundagi
kabi barcha turdagi adabiyotlardan foydalanish imkoniyati barcha uchun birdek mavjud bo’lgan.
Garchi ommaviy axborot vositalari hali ixtiro qilinmagan bo’lsada, logan Guttenbergning XV asrdagi
bosma press ixtirosi kitoblar va ilk vaqtli nashrlarning keng jamoatchilikka katta hajmda yetkazib
berilishidek tarixiy hodisa sabab masallarning tarbiyaviy xarakteri katta kuchga ega bo’lgan.

Asosity qahramoni hayvonlar bo’lib, ularning tilidan majoziy ko’rinishda jamiyatning
muammolari va shaxs tabiatidagi qusurlarni ochib beruvchi masallarning bolalar uchun yoki yoshi
kattalar uchun yozilishida shakli va mazmuniga ko’ra juda sezilarli farq yo’q. Faqatgina yosh tajribasi
va hayotga nisbatan qarashlariga ko’ra bir masalni turli yoshdagi o’quvchilar turlicha qabul qilishi,
talqin qilishi va xulosalari ham farqli bo’lishi tabiiy. Aynan, mana shu xususiyati masallarning adabiy
va pedagigik qiymatini oshiradi. Yozilgan bir masalning dolzarbligi va tarbiyaviy ahamiyati bir
o’quvchining turli yosh davrlarida turlicha ma’no kasb etishi va xuloslarning o’zgarib borishi sababli
ham hech qachon yo’qolmaydi.

Shu sababli ham, haligacha Ezop, Krilov, La Fonten kabi masalnavislarning asarlarini katta
qiziqish bilan o’rganilmoqda va yetishib kelayotgan yangi avlodning ushbu masallarni o’qishi uchun
ta’limda yangicha yondoshuv va vizual materiallar orqali o’rgatish texnologiyalarini rivojlantirishga
harakat qilinyapti. XVII-XVIII asrlarda esa ijtimoiy qatlamlarga tushunarli, ma’qul keladigan va
foydali bo’lgan pedagogik vositalarni taqdim etish uchun masallarga murojaat etilgan. Xuddi
masallarda tasvirlanganidek, ushbu jarayonda ham “qo’ylar’ga garshi turadigan “bo’ri” bor edi. Ya’ni
“Yevropada mavjud avtoritar tizim ta’lim-tarbiya va ma’rifatga qarshi mavjud eng katta to’siq
bo’lganligi barchaga ma’lum. Ma’rifatsizllikka garshi “Zamonaviy yunon uyg’onish davri”da
ma’rifatparvarlar savodsizlik botqog’idan xalgni qutqarish magsadida Ezop va uning ertaklarini
“intellektual nayza” kabi himoya quroli sifatida ishlatishgan” [1].

Tomas Lourens Noel tomonidan olib borilgan tadqiqot ishida La Fontenning Ezop tomonidan
masal janri haqida bildirilgan quyidagi fikrlarini keltirib o’tadi: “““0’ziga xoslik” tushunchasi La
Fonten ijodiga aloqador emas. Fransuz fabulistining fikricha masalning yagona qat’iy qolipi mavjud
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va bu qolip Ezop nomi bilan bog’liq. Fedrus yoki boshga masalnavislar aynan Ezopning usulini meros
qilib olishgan va o’ziga xos usulda gayta ishlashgan. Bugungi kun masalnavislik ananasining
mohiyati mavjud qolipni o’zlashtirish va ijjodkor uslubiga moshlashtirishdan iboratdir” [2].

Yuqorida ta’kidlab o’tilganidek, masal janrining asosi sifatida barcha Yevropa
mamlakatlarida Ezop modeli tan olingan bo’lsada, birgina XVI asrning o’zida turli hududlarda masal
janrining adabiy mustaqil janr sifatida yuksalishi bilan bir qatordan o’z ahamiyatini yo’qotishi kabi
keskin burilishlar sodir bo’lganini tarixiy faktlar aniq ko’rsatib beradi.

XVII asrning so'nib borayotgan yillarida Angliyada ertak-masal yoki aniqrog'i “Ezop
uslubidagi jinnilik” (inglizchada “Aesop-craze”) paydo bo'ldi va natijada sarlavhaga "Ezop" nomi
qo'shilgan olti tiyinli bukletlar paydo bo'ldi. Ushbu bukletlar asosan anonim bo'lib, ularning hammasi
zamonavily masalalar bilan bog'liq masallardan iborat bo'lgan. Ularning aksariyati qit'adagi Lui
XIVning ambitsiyalari yoki yakobitlarning hozirgi qo'rquvi tufayli yuzaga kelgan tartibsizliklar bilan
bog'liq. Bundan tashqari, ba’zi masal-ertaklarida ananaviy shakldagi inqilobiy xarakter, ingliz
jamiyati haqida g'iybatlar va izohlar qog’ozga o’ralgan iboralar berib borilgan. Xuddi shunday
xarakterdagi she;riy usulda yozilgan va 1698 yilda e’lon qilingan bir nechta masallarni misol qilib
ko’rsatish mumkin. Jumladan: “Epsomdagi Ezop”, “Ezop Bate’da”, “sifatli shaxs tomonidan”
kabilar.

“Aesop-at” turkumidan tashqari, boshqa ko’p qirrali satirik va polemik afsonalar Angliyada
XVIII asrning boshlarida paydo bo'lgan. Masalan, Swift 1712-1728 yillar oralig'ida, o'rgimchak va
asalarilar haqidagi ertak misolida olib garaladigan bo’lsa, bunday turdagi satiric masallarning juda
ko’plariga mualliflik gilgan.

Biroq, ingliz masalnavisligi ham, Fransiya yoki Ispaniyada, Gratsiyaa bo’lgani kabi faqat
amaldagi hukumatga qarshi protest bildirish quroli sifatida ishlatilmagan. XVI asrning eng yorgin
fabulistlari va axlogshunoslari o'qitish va ma’rifatga erishish vositasi sifatida ushbu janr bilan
shug'ullanishgan. Sir Rojer L'Estranjning ijodiy faoliyatidagi eng katta tarjima ishi “Ezop masallari
to’plami” 1692 yilda nashrdan chiqqan bo’lishiga qaramay, bir necha yuz yilliklarda eng ko’p
o’quvchilarni o’ziga jalb gilgan to’plam maqomini yo’qotmagan.

Xulosa o’rnida shuni aytish kerakki, Ezopik afsonalar mashhur adabiyotda muhim vogqea
hisoblanadi. Bu janr rivojlanishning turli bosqichlaridan o'tdi, chunki uning amaliy va tarbiyaviy
ahamiyati boshidanoq tan olingan. Uning moslashuvchanligi, pedagogik o'lchami va asosan
xabarlarni bilvosita va yoqimli tarzda yetkazish qobiliyati ko'pchilikni qiziqishga, o'qishga,
moslashtirishga yoki hatto yangi ertaklarni yaratishga undadi. Dastlab, bu afsonalar lingvistik
ta'limda foydalanish uchun ishlab chiqilgan va keyinchalik ular pedagogik va bir vaqtning o'zida
adabiy xarakterga ega bo'lgan. Ko'p hollarda ular bilvosita ifoda va norozilik vositasiga aylangan.
Masallarning paydo bo'lishi va moslanishi deyarli har bir davrda va mamlakatda qayd etilgan bo'lsa-
da, bu Yevropaning (1687-1789) va zamonaviy yunon ma'rifatining (1750-1821) harakati bilan
sezilarli darajada oshdi. Bu masallarning bosh g’oyasi odamni jaholat va xurofotdan ozod qilishga
qaratilgan edi.
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DAVID MITCHEL ASARLARIDA POSTMODERN ADABIYOTINING XUSUSIYATLARI

ANNOTATSIYA

Zamonaviy ijtimoiy fan uchun postmodernistik paradigmaning dolzarbligi ushbu doirada

taklif qilingan ijtimoiy tadqiqotlarga o'ziga xos yondashuv bilan belgilanadi. Devid Mitchel -

postmodernizmning yetakchi namoyandalaridan biri. U zamonaviy yozuvchi. U o‘z asarlari bilan

ingliz adabiyoti rivojiga ulkan hissa qo‘shgan adiblardan biri bo‘lib, uning asarlari kitobxonlar

qalbidan chuqur joy egallaydi. Ushbu maqolada postmodernizmning asosiy xususiyatlari nazariy

model sifatida va postmodernizmning asosiy tushunchalari Devid Mitchel tomonidan tahlil gilinadi.

Kalit so’zlar: postmodernizm, germenevtika, poststrukturalizm, subyektivlik, ratsionallik,
postmodern paradigma, simulyatsiya, tomosha jamiyati.

B mmpokoMm cMmbIcae TOCTMOAEPHU3M OTHOCUTCS K U3MEHEHHUSM TOUKH 3pEHHS,
MPOSBIIAIONIMMCS B PA3JIMYHBIX JUCUUIUIMHAX, TAaKUX KaK COLIMOKYJIbTYPHBIE, JINTEPATypHbIE U
COLIMaJIbHbIE HAYKH, UCKYCCTBO, apXUTEKTYpa, IUTepaTypa, KOMMYHHUKAIIMHU U TEXHOJIOruU. B enom
CABUI B IOCTMOJEPHHUCTCKOM BOCIPUATUN Hadascs B KOHIE 1950-x ro10B ¥ mpoAoKaeTcs 10 CUX
nop. IlocTMOnEpHU3M MOXKHO acCOUMHUPOBATH ¢ TYMAaHM3MOM nociie BTopoil MUpPOBOW BOWHBI U
aTakoW Ha KanuTaiau3M. B mureparypy MOCTMOJIEPHU3M MPHILIE]T BO BTOPOM nojioBUHE 20 BEKa, U B
MIEPEBO/IE C JIATUHCKOTO U (hPPaHIy3CKOI'0 «IIOCTMOJIEPH» 03HAYAeT «COBPEMEHHBII, «HOBBII». ITO
JUTEPaTypHOE JBKEHHE pacCCMAaTPUBAETCS KaK OTBET Ha HApYLICHUs [TPaB YeI0BEKa, y>Kachl BOIHBI
U TMociieBOeHHbIe cOObITHS. OHO BO3HUKIO U3 OTPULIAHUS HJIEH NPOCBEIICHUS, peau3Ma U
MOJIEpHHM3Ma U CTaJO0 IONyJIApHbIM B Hadaie 20 Beka. B MoaepHH3Me OCHOBHOM LIEJBIO aBTOpa
ABJIIETCA TIOMCK CMbICJIa B MEHSIOIIEMCS MHpE, TOorja KakK IUCaTeNU-IIOCTMOIEPHUCTHI
MOYEPKUBAIOT OECCMBICIIEHHOCTh Hpoucxopsmero. Paccedenue, yepHbIl 10MOp, HpepbIBaHHE
COOBITHUH B paccKka3ax, CMELIEHUE KaHPOB — BOT OCHOBHBIE YEPThI, XapaKTEPHBIE JJISl JTUTEPATYPhI
nocrmoziepHa. [loctmoaepHu3M umeeT MHOTO uepT MojepHu3Ma. Oba TeueHus: OTBEPraroT CTPOrue
IPaHULIbl MEXIYy BUJaMU HCKyccTBa [1].

[ToctMonepHU3M — sIBJIEHHE, MTOJIy4YMBIIEE BECbMa HEOJHO3HAYHYIO OLIEHKY B aHIJIMHCKOM
HayKe: OT BOCTOP’KEHHOIO MPUHSATHUS /0 CaMOro PEHIMTENBbHOrOo OTpHullaHus. B To ke Bpems
MIOCTMOJIEPHU3M Kak CHOCOO OCMBICICHUS COBPEMEHHOW COIMAJIBbHOM JIeHCTBUTEILHOCTH
npeniaraeT HEOXKHJIAHHblE M OpUTMHAJIbHBbIE PEIICHHWS MHOTMX MpoOJeM, aKTyalbHBIX JUIs
aHTJIMHCKOM HayKd W COLMalbHOM NpakTHKU. B mepBylo odepeab 3TO KacaeTcsi MpoOiIeMbl
MHTEpPIpETalli COBPEMEHHOCTH KakK crnoco0a CylecTBOBaHUS OOLIECTBA, OTIMYHOTO OT
MpENUIeCTBYIONIEr0, Kakoe Obl OmpelelieHne eMy HHM JaBald - IOCTMOAEPHUCTCKOE,
MIOCTUHIyCTpHAIbHOE, MH(GOpPMAlMOHHOE, OOIIECTBO 3HaHMM, OOLIECTBO pHCKa, TII00aJIbHOE.
00I11eCTBO MJIM OOILECTBO MO3/IHEr0 PaIuKaIbHOr0 MojiepHa. O4eBHIHO, YTO ITOT MEPEUYEHb MOYKHO
INPOJODKUTh, Kak M OOOCHOBAHME OTCYTCTBUSI cCHEUU(DUKH MOJEpHA, JOCTATOYHOM JUIs
MPUMKCHIBaHUS €l cTraTyca 0co0Oro sTama B pa3BUTHUHM oOmiecTBa [2]. B To jxe Bpems kaxjas u3
BBIIIETIEPEUUCICHHBIX KOHUENIUI MOAYEPKUBACT T€ WM HHbIE YEPThl COBPEMEHHOCTH, B KOTOPBIX
COBPEMEHHOCTb, KaK MPEICTABIIAECTCA NPHUBEPKEHIIAM 3TUX TEOPUH, BbIpaKAaeTCsd HaWIYUIIUM
oOpazom. IlocTmonepH B 3TOM Juama3oHE MOHITHM MCKIIOYUTENIEH TEM, YTO B €ro paMkax
OCYIIECTBIIIETCS paJMKalbHAs KPUTHKA KJIACCUYECKON PpAlMOHAIBHOCTH U TOMNBITKA CO3/aHUA
«TIOCTAMHUCTEMOJIOTMUECKUX» MPUHIMIIOB IO3HAHUS, OTIMYHBIX OT KJIACCUYECKHX IPUHIMIIOB,
OCHOBBI KOTOpBIX JIMILb pa3padaThIBAIOTCA CErojHsA, a HUX BepupuKaluug Kak (QPyHIaMeHTa
KOHKPETHON MO3HaBaTeNbHOM MpOLEeayphl 3aTPyAHEHA B CBSI3U C TEM, YTO JH00asi U3BECTHAs HayKe
Bepudukanus OyAeT OCyIIeCTBIATHCS MO OOBIYHON KJIACCUYECKONH METOIMKE.

Takue TpyIHOCTH, OJJTHAKO, HE OTMEHSIIOT «aBTOMaTHYECKI» HAJIMYMSI B IOCTMOJIEPHU3ME KaK
TEOPETUYECKOW MOJENIM TOHHUMAHUS COBPEMEHHOCTH 3BPUCTUYECKOW II€HHOCTH. Pa3BeHuaHue
KJIACCMYECKOM palliOHAIbHOCTH KaK €JMHCTBEHHO BO3MOKHOTO 1101X0/1a K IOHUMaHUIO O0IIeCTBa U
crocoba CyliecTBOBaHMSI HAyYHOTO 3HAHUS, C OJHOW CTOPOHBI, U MOCTPOEHHUE aJbTepHATUBHON
MO/IETIN TaKOI'0 UCCIIEOBAaHMUsI, C APYTOil, 3aCIy’KUBAET CAMOI'0 IPUCTAIHLHOIO BHUMAHUS, 0COOEHHO
B CBSI3U C KPU3UCOM, BOCIIPUHATHIM HAayKOM, He 000IIe el CTOPOHON U COLIMOJIOTMYECKOE 3HAHUE:
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«MBpI 4acTo MUIIEM U TOBOPUM O KPU3UCE MMO3ZUTUBUCTCKOTO HEOIMITUPUUECKOTO YUEHHS O HAYYHOM
MTO3HAHUU KaK 00 OJIHOM M3 KPYIHEHIINX TEOPETUUECKUX JTOCTHKEHUH B 3anaaHoi ¢punocopun XX
Beka. OiHaKo mepecTpoiika METOI0JIOTMYECKOT0 CO3HAHUS OCYILECTBIISETCS JOCTaATOUHO MEJIEHHO,
U TO3TOMY KOHLEINTYyaJlbHbl€ IIPUEMBbI, JEeXallMe B OCHOBE OSMIUpPHU3MA, OO CHUX TIOp
OTOXKJIECTBJISIIOTCS C CAMON HEM3MEHHOM CYIIHOCThIO HAYYHOI'O MCCIIEIOBAaHUS KaK TaKOBOro» [2].

OpHOM M3 NPUHIMIMAIBHBIX MPEANOCHUIOK MEPECMOTpa MPUBBIYHONW THOCEOJIOTMH Oblia
«cMepTh» uzaeu mnporpecca. OHO HOPOAUIO MHOXKECTBO HCCJIEIOBAaHUI B COLMOJIOTMYECKOH U
¢unocodckoil 3amanHON JIUTEpaType, HANpaBICHHBIX HAa MOMCK HOBBIX OCHOBAHUN COLIMAIBHOIO
MIO3HAHUS, CBSI3aHHBIX C UHBIM TUIIOM palMOHANIbHOCTU. Pa3HOOOpa3ue TeopeTHYecKuX MoaAX0/I0B,
IpeniaraéMblX MBICIUTENIIMA TOCTMOJEPHUCTCKONM  HANpPaBJIEHHOCTH, 3aTPYAHSIET TOYHOE
orpejeneHrue noctMoaepHu3Ma. B camom oOmiemM Bue MOXKHO CKa3aTh, YTO 3TO COBOKYITHOCTb
TeOpui, OOBACHSIOUIMX 3aMEHy MOJEpHa IOCTMOJAEpHOM. M3 3TOro, oaHako, cCleAyeT, uTo
HEOOXOUMO TaKKe Pa3InyaTh MOHSTHUSI «IIOCTMOAEPH» U «IIOCTMOJAEPHU3M»: IEPBOE O3HAYAET
COCTOsIHME OOIIeCTBa, a BTOPOE OTHOCHUTCS K TEOPHUSM, OMHCHIBAIOIIMM OSTO COCTOsHHE [4].
[Tocneguux Tak MHOTO, YTO OAHO U TO K€ MOHATUE — IOCTMOJEPHU3M — O00O03HAYaeT IeNoe
HalpaBJICHUE COBpPEMEHHOW oOIIecTBeHHONM MbIciu. Ee cienyer paccMaTpuBaTh KaK HEKYIO
LIEJIOCTHOCTD, TaK KaK IIPU BCEM €€ BHYTPEHHEM MHOI000pa3uy OHa UMEET YePThI, IPUCYIIHE TOIBKO
3TOMY CHOCO0Y TEOPETU3UPOBAHUS U MBIILIICHUS.

Oco0y10 CIIOKHOCTh MPEJCTABIISAET ONpEAEICHUE XPOHOJIOIMUECKUX PaMOK IOCTMOJEpHA
Kak JTana pa3BuTUs oOmiectBa. HeCOMHEHHO, 4TO 3TOT MEpUOJ €le HEe 3aKOHYMIICSA, HO Cpeau
uccienoBaTenell HeT eJMHOr0 MHEHUS O Jare ero Hayaia. Haubonee pagukaibHbId OTBET Ha 3TOT
BONIpOC NpuHaAIeKUT A. ToiHOU, M0 MHEHUIO KOTOpOro 3To npousonuio B 1875 r. Te, kTo MeHee
pelINTENeH, HO, KaK IMPEACTaBIsEeTCs, BHIABUTAE€T CBOU CYXACHUs 0ojiee 0OOCHOBAaHHO, CUHTAIOT
onTuMaiabHOU natoi 1968 r., Bpems BbICTYyIUIEHU cTyneHToB B [lapuxk.

B3aumocBs3b MHTEIIEKTYaNbHBIX KOHCTPYKIIUH, TaKXkKe OTIMYAIOUIUXCS BBICOKUM YPOBHEM
aOCTpakinu, U pa3BOpadMBaIONIUXCs Ha ynunax [lapuxa CTONKHOBEHHMU BIACTe M CTYICHTOB,
KOHEYHO, HEJIb3sl CUNTaTh 0IHO3HaYHOWU. OJIHAKO OHU, O€3YCI0BHO, OKa3aJIi OIPEICIICHHOE BIUSHUE
Ha (OpPMHUPOBAHHE COLMAIBHBIX TEOPHUil, B YACTHOCTH, TOCTMOIEPHUCTCKOTO TOJIKA, & OTHOIIEHHUE K
«MalCKOW PEBOJIIOLIUKU» CTaJI0 Ha JIOJITME TOAbl MapKepoM, MO KOTOPOMY HIAEHTU(PHUIMPOBAIN
(dpaHily3cKoro MHTEIeKTyana. VIMEHHO MO3TOMYy O MOSBJIEHWU IOCTMOJEpPHA KaK HOBOM 3MOXHU
MOXXHO ToBOpUTH mocie 1968 roma - cryaeHTbl (IPOMCXOAMBINME, IO OOJbIIEH YacTH, U3
OypiKya3HBbIX CE€Mei) BBICTYNMaJld MPOTUB "OypiKya3sHOCTH'", a 3TO O3HAYAJIO, YTO OHU HE >KEIaIu
CHOKOMHOI M OJaronojiydHoi >KW3HHU. KOPMWIM KU3HBIO, KOTOpas *Jaja UX IOCJIE€ OKOHYAHHUS
MIPECTUKHBIX YHUBEPCUTETOB, IMPEANOUUTAs € «CIPaBeIJIMBOCThY, KaK Obl MPUYYIJIMBO OHA HU
noHumaniack. EfBa oco3HaBasi 3TO B MOJHOW Mepe, CTYIEHThl CTaBWJIM MOJ COMHEHHE OCHOBHBIE
MPUHIMIBI OpPraHU3alMM 3alaJHOro OOIIEeCTBA: JEMOKpPAaTUI0 U JHOepaJbHYyI0 3KOHOMHUKY,
CO3IaHHYIO Ha ocHOBe so3yHra «Liberté, Egalité, Fraternité», mouts anpropu B ero abCoTOTHOCTH,
Ha KOTOpoM cTpousiach dpaHiry3ckas peciyoauka. IT0 03HaMEHOBAJIO OTKa3 OT CBSILIEHHOW 10 CUX
nop IlpocBemienuss mozenu oOmiecTBa paBeHCTBA U CHPABEUIMBOCTH, WM, Kak 3TO OyzAer
OTIpE/IETICHO M03%Ke, COBPEMEHHOI'0 O0IIECTBa.

[IpousBeneHus nucarene-nocTMOAEPHUCTOB MOPAXKaOT BOOOpaKEHUE, CTUPAIOT IPAHULIBI
KAHPOB, MEHSIOT IpeJcTaBieHus O mpouuioM. OIHAKO ClieyeT OTMETUTh, YTO KIIACCHYECKHE
MIpOM3BeACHNUs UcHaHckoro mnucatens Murens ne CepBaHTeca, UTaJIbSHCKOTO 1olta J[>KOBaHHU
bokkauvo, ¢panmysckoro dumocodpa Bomprepa, anrmmiickoro mnwmcarens Jlopenmo CrepHa,
CO3/IaHHbIE B HANpaBJICHUM MOJEPHH3MA, OKa3ajd CHJIbHOE BJIMSHHME HA MOCTMOAECPHU3M. ITO
MOCITY’)KMJIO OCHOBOM JUIsi BO3HMKHOBEHHS IIOCTMOJEPHM3Ma — TapoJAWU M HEOOBIYHBIX
[IOBECTBOBATENIbHBIX ()OPM B IPOU3BEICHUSAX 3TUX aBTOPOB.

W3BectHblil ppaniy3ckuil yuenoiii Kan-Opancya Jluorap onucsiBaeT cOCTOSHHUE HAYKU B
oOmiecTBax, JOCTUTIIMX IMUKa pa3BUTHs, B cBoeill pabote «l'ocyaapcTBO NMOCTMOJAEpHA: pe3loMe
HayK» KakK TIocyJapcTBO mocTMmojepHa. Kak u Bce TeueHus, MOSBICHHE, B3JET U IMaJCHUE
MIOCTMOJIEpHU3Ma HE ONpENeNIeHbl TOYHbIMHU JaTamu [7]. JlutepaTypoBeabl MOAYEPKUBAIOT, UTO
OTIIpaBHAsi TOYKAa MOCTMOJEPHUCTCKOM JIUTEPATypbl MOXKET OBbIThb OIpejesieHa BaXXHbIMU
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myOIMKanusMU WK [TOABEMOM JUTEPATypHBIX cOObITUN. B 1949 r. Obiu BriepBbie OIyOIUKOBaHBI
«Kannuban» Jxona Xoykca u «Kpux» Anana ['mnz6epra, B 1953 r. BnepBsie mocrasieHsl «B
oxkunanun ['ogo» u «l oinbrit 3aBTpak», B 1966 r. — «Ctpykrypa, 3Hak u urpa» Kaka Jleppuna.
Hay4YHOE COOOIIECTBO WM, MO3Ke, B 1971 T., erunerckoe mpoucxoxaeHue.

MoXHO MMOKa3aTh, YTO TaKue MPOU3BEACHUS aMEPUKAHCKOIO JINTEPaTypoBeda U MUCATENs
Nxaba Xacana, kak «Pacmag Opdes», mnozBossitor Oosnee T1iayOoKo AuddepeHunpoBarhb
MIOCTMOJIEPHU3M OT MOJEpPHU3MA M 4YTO TE€YEHHE MOCTMOJEpPHU3MAa BBIILIO Ha CIEHY MHPOBOM
JIUTEpATypbl Kak JuTepatypHoe TtedeHue. Ponp [IpBuma MwuTdeisia B BbIpaXEHUHM HACH
MOCTMOJIEPHU3MA B AHIJIMHCKOW JUTepaType HecpaBHUMA. [[PBua MuT4Uenn — oAHa U3 IJIaBHBIX
¢buryp noctMoiepHI3Ma JBaaALAaTh NepBoro Beka. OH COBPEMEHHBIN Mucarenb, OJUH U3 IHUcaTenei,
BHECUIMX CBOMMHU MPOU3BEACHUSIMHU OOJBIION BKJIAJ B PAa3BUTHE AHTJIMICKOW JUTEpaTypbl, U €ro
MIPOM3BEACHUS 3aHUMAIOT TIyOOKOoe MecTo B cepiauax uuraresneid. OH ydacTBOBal CO CBOMMH
paboTamu B MEXTyHapoIHOM IpoekTe «bubianoreka Oyayiiero» v 3aHsl IpecTUKHOE MecTo. J[3Bu
MuTyen 1BaXk/ibl CTaHOBHIICA JIaypeaToM bykepoBckoi npemuu u npemMuu JlxoHa Jlnesemmza. a
MuTues - olMH U3 aBTOPOB, MOJIYYUBIIMX Npemuto Puca, 3a cBoii ne0Gr0THBIN pomaH « Hamucano
npuspakom» (1999 r.) u « O6naunsiit atnacy (2004 r.). Cnegyer OTMETUTD, YTO MECTO MuTUesIa B
COBPEMEHHOM aHTJIMNCKOW JUTEpaType HECPAaBHUMO. ['epon ero npou3BeNeHUN IMyTEeMECTBYIOT U3
OJIHOM MCTOPHH B APYTYIO, pU€ PacKpbIBAIOTCS CBOEOOpA3HbIE MHTEPTEKCTyaJIbHbIE aCIEeKThl €ro
npousBeAeHU. J{s moHuMaHus 0coOOEHHOCTEN TOCTMOIEPHUCTCKON JIUTEPATYPhl MOJIE3HO U3YUUTh
MIPOM3BEACHUS COBPEMEHHBIX aBTOPOB, TakUX Kak J[. Murtuesns.

[IpousBenenus J»Buma Murtuemta, B yacTHOCTH pomanbl «Hammcano mpuspakom», «CoH
HoMep 9» u «O01auHbIi aTy1ac), MOXKHO OTHECTH K TIOCTMOJAEPHUCTCKOM JTUTEpaType 0 HECKOJIbKUM
MpU3HAKaM, IIOCKOJbKY IHCaTeldb HCIOJIb30BAJ IMOCTMOJEPHUCTCKHE CTPATErMM B ONHCAHHUU
coObITu# mpousBeneHus1. B xone npousBenenus nucarennb «4to 310 3a mup? Uto nenats Torma? Yro
s IOJDKEH Jienath?' MbITaeTcsl OKa3aTh CyIIECTBOBAHNWE UCTHHBI, OTBeYasl Ha BoIpockl. «IIpuspak»
J»Buna Mutdenina — neOIOTHBIA poMaH, OmyoJuKoBaHHBIM B 1999 roay u cocTosimuii U3 IEBITH
paccka3zoB. Kaxaplii mepcoHa)k HamucaH Kak SMHU30JIMYECKHIl MEepCOHa)X, HO BCE OHU CBS3aHbI
MIPENIoJIaraéMbIMU «CIIy4alHBIMU» COOBITHSIMH, @ HEKOTOpBIE HCTOPUU OCHOBAaHBI HA pealbHbIX
coOpITusX. Hamanenue Ha Tokuiickoe Metpo B 1995 rony — sapkuii Tomy npumep. B atoit pabore
JUYHOCTh OTpaKE€HAa KaK COCTaBHAas 4acTh riodanbHON cetn. CaMo Ha3BaHUE NPOU3BEICHUS
YKa3bIBAa€T Ha TO, YTO OHO OMHCHIBAET HEOOBIYHBIE COOBITUS U OTPAXKAET COOBITHS, IPOUCXOASIINE B
MepHOJ] MOCTMOAEPHUCTCKOr0 Kpusnca. KyiabmuHanus pomaHa n3o0paxaercss TaKUMHU COOBITHSIMH,
KaK silepHOE€ IPOTHUBOCTOSHUE CBEpXJeprkaB, 3a00Ta o OyaylieM Mupa U yeiloBeuecTBa. B Heil
HaNpsDKEHUE MEXTy MOHATUSAMU CYJbObI M CITy4alfHOCTU MOJIHUMAETCSI Ha YPOBEHb MUPOBOM CLIEHBI
Y IPUBOJUT YUTATEIS K BHIBO/Y, UTO YEJIOBEYECTBO CO3/IaHO JJISl CAMOYHUUTOXKEHHUSL.

Bropoit poman Mutdenna «Number9dreamy, nanucanupiii B 2001 romy, Takke SBISETCS
OJIHUM U3 IPOU3BEICHUH, CO3JaHHBIX B IOCTMOJEPHUCTCKOM HaPaBJICHUU. D131 Musike, TJIaBHbIH
repoil Mmpou3BeleHus, BbIpakaeT CBOU OOpa3Hble U peajbHblE MyTEIIECTBUS U MPUKIIIOUEHUS B
NEBSTH TJaBax MPOU3BEICHMS, YTOOBI OCO3HATh CBOIO JIMYHOCTh. B KakJI0# Ii1aBe BbIpakaroTcs
COOBITHS, CBSI3AHHBIE C MOHATUAMH (paHTa3Usl, TaMSITh, )KaHP, BUPTYyaJibHasl pEaIbHOCTh, MEMYApHI,
CKazKa, MeuTa 1 cyib0a. DT 0COOEHHOCTH SIBJISIOTCS BaKHBIMU aCIIEKTaMU pabOThI U HE OTPaKatoT
TOYHYIO «pealibHOCTh». CKopee Bce MCTOPUU PACCKA3bIBAIOTCS C ONPEAEICHHOW TOYKH 3pEHus, a
IIOTOMY BCE OIMCBIBAIOTCS Yepe3 MepeKUBaHUS U NIEPEeKUBAHUS pacckazyuka [7].

[IpousBenenue nucarenst «OOMauHBIN aTiacy TaKKe HAMKUCAHO B CTUJIE MOCTMOJIEPHU3MA, U
COOBITHS B HEM MHUTUENT CO3JIaeT, UCXOJS M3 Pa3HbIX MoJieled BpeMEeHU. DTO NPOU3BEICHUE
COJEP’KUT HECKOJbKO HHTEPTEKCTyallbHbIX IEpPCOHaKEeW, a TakkKe UHOrJa IpHU3HAeT
XYJO’KECTBEHHYIO JIUTEPAaTypy paccKa3oM, OCHOBAaHHbIM Ha JIMTEPATYPHBIX YCIOBHOCTSX.
HeusmeHHbIil MHTEpeC K MOBECTBOBATENIbHBIM (pOpMaM CBsi3aH C MOJUTUYECKHMMH IMpOoOIeMaMu
pOMaHa, OTpaKaroIIMMU CEPHUI0 YEIOBEYECKUX KPU3HMCOB, KyJIbMHUHALKUEH KOTOPBIX CTaHOBHUTCS
9KOJIOTMYECKUI aIlloKaJIMIICUC. Y YeJOBEKa, YUTAIOUIEr0 MPOU3BEIEHUE, BO3HUKAIOT CJEAYIOIINE
BOIIPOCHI: OCY’KJIEHO JIM YEJIOBEUECTBO 3@ CBOU MOCTYINKHU HA MPOTSHKEHUH cBoel uctopun? Pa3zse o
HE MOXET KOHTPOJIUPOBATH CBOE OyayIiee?
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JIEUTMOTMB peuMHKapHaUMM B MPOU3BEACHUU IIOKA3bIBAET MEPECTAHOBKY BpPEMEHU.
KoHnmenmus BpeMeHu SBISIETCS OTHON M3 BAXKHBIX TEM ATOM pabOTHI U TpeX (OpM BPEMEHH, TO €CTh
IHUKJIMYECKOTO BPEMEHM, JIMHEMHOTO BPEMEHUM M MOJEIEH BPEMEHU «KOHUEPTHHA» MOXKHO
HaOmoAaTh. B miepBoit yacTu paboThl BpeMs TaeTCsl B TMHEHHON MOJIETTH BPEMEHH, a COOBITHS B HEH
BBIPAKAIOTCA B OJHOM cucTeMe. B crieyrommx 4acTsax BeIpakeHa «rapMOHUYHAS» MOJIENIb BPEMEHHU.

B 3akntoueHne MOXHO CKas3aTh, YTO IMOCTMOJECPHHUCTCKHE B3IJISAJIbI BBIPAKEHBI B PSIE
MPOU3BEIICHUI aHrJuiickoro nucarens J»Buga MwuTdeisia, ¥ MMEHHO 3TH YEpPThl SBIISIIOTCS
MIPUYMHON €ro MOMyJIsIpU3auuy U nomyispusanud. [[. MuTyemr 3aHuMaeT MECTO B COBPEMEHHOMN
JIUTEpAType KaK CO3[aTellb IPOW3BEICHUMN, CBA3AHHBIX C H3MEHEHHEM KIHMMaTa, KOTOPOE B
Hacrosiiee Bpems pasBuBaercsa. [loCTMOAEPHUCTCKYIO (DaHTACTUKY, OTPAKEHHYIO B €ro
MPOU3BENICHUSX, CIIEAYET pACCMAaTPUBATh KaK MTPU3BIB U MIPEAYIPEKICHUE YEIIOBEYECTBY 3 lyMaThCs
o Oyaymiem.
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ANNOTATSIYA
Garchi adabiy usullarning har biri agar u universal ekanligini e'lon qilmasa, badiiy
adabiyotning gaysidir tomonini ochib berishi mumkin. Bundan tashqgari,ma’lum bir davrning ijtimoiy
iqtisodiy ahvolini o'zida mujassamlashtirish va o'sha davr hayoti haqida xulosa chiqarish uchun
ko'plab badiiy asarlar tahlilidan bilib olish mumkin.Har bir asar fagat o'qish uchun yozilibgina
golmay u asar yozuvchi, asar hamda adabiy ish yozilgan davr ,an'ana va boshqa yozuvchining
qarashlari bilan chambarchas bog'liq. Demak badiiy adabiyotda har bir asar badiiy uslublar orqali
tahlil qilinadi. Badiiy adabiyotda asarlarni tahlil qilishning ko'p usullari bo'lib ,bu usullar asar
yozilgan davrni, yozuvchining gqarashlarini, davr an'analarini ham uzida mujassam etadi. Bu
maqolada shu adabiy usullarni va asosan ijtimoiy tahlil metodiga e'tiborni qaratamiz.
Kalit so'zlar: Badiiy usul, tahlil, jamiyat, muallif, o’ quvchi, matn-haqiqat.

Hacpuesa I'yzaa 3yaguainn ku3u,
[IpenonaBatens byxapckoro rocyapcTBEHHOIO MEAUIIMHCKOTO HHCTUTYTA
mavlaviyon@gmail.com

METOABI IUTEPATYPHO-COLIUAJIBHOT'O AHAJIM3A

AHHOTALUA
XOoTs KaXIblil M3 JUTEpaTypoOBEAYECKUX TIPUEMOB, €CIM W HE TMpeTeHAyeT Ha
YHUBEPCAIIbHOCTb, MOKET BBISIBUTH KaKOI-TO aCIEKT Xy10KECTBEHHOM JIuTeparypsl. Kpome Toro, us
aHaJlu3a MHOTUX XYJO>KECTBEHHBIX IMPOMU3BEACHUN MOXKHO HAyUUTHCS BOILUIOLIATH COLMAJIBHO-
HSKOHOMUYECKYIO CUTYAIUIO ONPEAEICHHOr0 NMepHoAa U AeNaTh BHIBOJBI O KU3HU TOTO IEpUoja, a
JUTEpaTypHOE TMPOU3BEACHUE TECHO CBA3aHO C DJIOXOM, Tpaauuued | B3MISAAbl  APYTUX
nucareneil.[1oaToMy B Xy10:KECTBEHHOH JIMTEPATYpE KAKI0€ MPOU3BEICHUE aHAIM3UPYETCS Yepes
XynoxkectBeHHble cTwid. CylliecTByeT MHOXKECTBO METOJOB aHajiM3a IMPOM3BEICHUI B
XyH0KECTBEHHOU JIMTEpaType, U 3TH METO/Ibl BKIIOYAIOT B ce0sl EpHOI, B KOTOPBIN IPOU3BEACHNE
OBLITO HAITMCAHO, B3TJISIIBI TUCATENSI U TPAJAUIIUHN TOTO BPEMEHHU. B 3TOl cTaThe MBI COCPETOTOUNMCS
Ha ATUX JIMTEPATYPHBIX METO/IaX U, [JIABHBIM 00pa30M, Ha METO/IE COIIMAJIbHOTO aHaIn3a.
KiioueBnbie cioBa: Xy/n0KECTBEHHBI METOJ, aHAIN3, 00IIECTBO, aBTOP, YUTATEIb, TEKCT-
paB/ja.
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METHODS OF LITERARY AND SOCIAL ANALYSIS

ANNOTATION
Although each of the literary methods, if it does not claim to be universal, can reveal some
aspect of fiction. In addition, it is possible to learn from the analysis of many artistic works to embody
the socio-economic situation of a certain period and draw conclusions about the life of that period.
The literary work is closely related to the era, tradition, and views of other writers. Therefore, in
fiction, each work is analyzed through artistic styles. There are many methods of analysis of works
in fiction, and these methods include the period in which the work was written, the views of the writer,
and the traditions of the time. In this article, we will focus on these literary methods and mainly on
the method of social analysis.
Key words: Artistic method, analysis, society, author, reader, text-truth.

Adabiyot aslida, ijtimoiy rivojlanishning eng kuchli omillaridan biridir. Jamiyatning ijtimoiy
ongini oshirish va uning to'liq rivojlanishi adabiyotga bo'lgan munosabat o' zgartirish orqali amalga
oshiriladi. Adabiy asarlar orqali yozuvchilar xalq ongini, uning dunyoqarashi va intilishlarini
tasvirlaydi.Bundan tashqari adabiy asrlar orqali davr ijtimotiy iqtisodiy hamda siyosiy vaziyatini bilib
olish uchun foydalanish mumkin va albatta yozuvchilar o'z ishlari orqali xalgning dardini,
vazly atini, idrokini ifoda eta oladilar. Aytib o’tganimizdek adabiy usullarning har biri agar u
universal ekanligini €’lon gilmasa, badiy adabiyotning gaysidir qirralarini ochib berish xususiyatiga
ega. Badiy adabiyotni tahlil qilish usullari yoki yondashuvlari deb ko’rib chigadigan bo’lsak adabiyot
ya’ni badiy asar uning muallifi va u asarning o’qivchi tomonidan turli xil tahlil gilinadi. Badiy asarni
tahlil qilishning turli xil usullari yoki yondashuvlari mavjud. Bular: biografik usul, formal usul,
strukturaviy usul, madaniy-taraxiy usul, psixologik usul. Har bir usul 0’zining xususiyatlari ega va
badiy asarni tahlil qgilishda turlicha yondashadi. Masalan biografik usulni olib qaraydigan bo’lsak
asarni o’rganish muallifni o’ziga, ya’ni uning biografiyasiga qaratilgan. Bu uslubning mohiyati
shundaki, muallif ishini ilmiy jihatidan o’zaro bog’lashi hamda muallif badiiy tafakkurinig u yaratgan
asarlarga ta’sirini o’rganadi. Yozuvchi o’zining badiiy ta’rifi, subyektiv qarashlari va o’z fikri,
jjodkorligidan kelib chigqan holda nimadidir tasvirlaydi. Madaniy tarixiy usulni olib qaraydigan
bo’lsak, bu usul adabiyotni o’rganishning tarixiy va madaniy keng qamrovli fanlar bilan ko’proq
qiziqadi, ya’ni bu yondashuv ko’proq tizimli ko’p vaqt talab qiladigan va keng ko’lamli
xususiyatlarga o0’z e’tiborini qaratadi.

Yozuvchi jamiyatdagi zamon, madaniyat va taraqqiyotning ijodiga ta’sirini ko’rish mumkin.
Ya’ni bu usul adabiy asarlarni ilmiy-ratsional ravishda tuzilgan tizimga muvofiq o’zaro bog’lashdan
iborat. Formal va strukturaviy usullar esa asarni ierarxik tizim sifatida immanent o’rganishga
bag’ishlangan. Aloga —an’ana — o’qivchi — muallif. Farmalistlar adabiy tanqidning ilm fanga oydinlik
kiritish zarurligini ta’kidlab, uning e’tiborini vaziyatga emas, balki fagat matnga garatadi. Shuning
uchun adabiyotni o’rganishning bu usuli formal va strukturaviy usul deb nomlanadi. Chunki u faqat
shakl va texnikani o’rganishga murojaat qiladi. Adabiy nazariyaning strukturaviy usuli adabiyotni
qizigarli aloqalar bilan bog’langan holda, alohida elementlardan tashkil topgan tizim sifatida
o’rganadi, ya’ni biz adabiy asarlarning tuzilishing xilma xilligi haqida gapiramiz. [jtimoiy metod va
adabiy tahlil. Bu usul ijtimoiy jamiyat bilan chambarchas bog’liq bo’lib, yozuvchining jamiyatga
bo’lgan garashi, jamiyatdagi vaziyatlar, ijtimoiy sinflar, jamiyatda ayollar va erkaklar o’rni, gender
tengligi, jamiyatdagi asosiy muammolar yozuvchining yozayotgan asariga ta’sir qilibgina qolmay,
balki uning ma’lum bir oqib tomon yon bosishini ta’minlaydi. Biz badiiy asarni 0’qib turib, asardagi
jamiyat, oilaviy munosabatlar, ijtimoiy muammolar ganday ekanligini bilib olishimiz mumkin.

Sotsiologik metod adabiyotni ijtimoiy ong shakllaridan biri sifatida tushunish bilan bog‘liq.
U yagona va universal emas, balki boshqa yondashuvlar bilan “o'zaro bog'liglik”’da ma'no va
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ahamiyatga ega bo'ladi. Bu usul, birinchi navbatda, adabiyot va muayyan davrlar ijtimoiy hodisalari
o‘rtasidagi bog‘liglikka qaratilgan. Uning kelib chiqish tarixi adabiy tanqiddagi madaniy-tarixiy
maktabga eng yaqin yo'ldan borib taqaladi. Tabiiyki, XIX asrda pozitivizm bu metodning eng muhim
falsafiy asosi bo‘lgan. Tarixiylik sotsiologik uslubni madaniy-tarixiy maktabga yaqinlashtiradi,
adabiyotga xalqning moddiy madaniyati qonuniyatlarining ifodasi sifatida qarashga intilish, alohida
shaxslarga emas, balki jarayonlarga e'tibor berish, qonuniyatlardan foydalangan holda badiiy ijodni
tushuntirishga tayyorlik. boshqa fanlarning (birinchi navbatda, iqtisod, sotsiologiya va boshqalar),
adabiyotning siyosiy vaziyatga va kengroq aytganda, jamoat hayotiga ta'siriga qiziqish. Sotsiologik
metod asarning o°zini jamiyat hayotining “fonida” tahlil qilishda ham, uning kitobxonlar va ommaga
ta’sirini o‘rganishda ham qo‘llanilishi mumkin. Bu yerda u adabiyotga psixologik yondashuvlar bilan
bir qatorda retseptiv estetika bilan ham alogaga chigadi. Birinchi holda, asarda, birinchi navbatda,
tarixiy tendentsiyalar, ijtimoily shartlangan lahzalar, iqtisodiy va siyosiy qonunlarning amal
qilishining tasviri, “ijtimoiy muhit” bilan chambarchas bog'liq bo'lgan xarakterlar yoritilgan. Ikkinchi
holda, biz o'quvchilarning turli guruhlari (qatlamlari, mulklari, sinflari) tomonidan asarni qabul qilish
muammosi haqida gapiramiz. Shu tarzda tushunilgan sotsiologik usul va qiyosiy adabiyotshunoslik
bir qator hollarda shunga o'xshash muammolarni hal qiladi. Adabiy tanqidda turli maktab va
uslublarning semantik sohalari va qo‘llanish sohalari kesishadi, bir-biriga mos keladi. Murakkab
asarning janr tabiati turli jihatlarni o'z ichiga olishi, bir vaqtning o'zida turli xil va adabiyot turlariga
qaytishi mumkin bo'lganidek, bu asarni o'rganish har xil tahlil turlaridan foydalangan holda amalga
oshirilishi mumkin. Bir-biriga mos keladigan usullar bir-birini doimiy ravishda to'ldirishi uchun
o'zaro “bog'liq” bo'lishi muhimdir. O‘zining qonuniy ko‘lamiga ega bo‘lgan sotsiologik metod bir
necha bor adabiyotga yagona mumkin bo‘lgan, universal yondashuv sifatida taqdim etilgan. Shu bilan
birga, bunday hollarda mugqarrar bo'lgan vulgarizatsiya sodir bo'ldi. 19-asrning rus tanqidiy an'anasi,
asarlari bilan ifodalangan. V.G.Belinskiy, N.G.Chernishevskiy, N.A.Dobrolyubova, D.I. Pisareva,
ular orasidagi barcha soyalar va farqlar bilan, adabiyotda sotsiologik usulning ko'rinishini tayyorladi.

[jtimoiy hayot mavzusini yoritadigan asarlarning o’ziga xos xususiyatlari haqida ma'lum bir
izlanishlar orqali tegishli xulosalar chiqarib, ijtimoiy usul yoki yondashuvni o’zbek yoki ingliz
asarlarida har xil tahlil qilish mumkin. Abdulla Qodiriyning “Mehrobdan Chayon” va Jane
Austenning “Emma” asarlari mashhur asarlardan bo’lib 19- asr ijtimoiy hayotini, jamiyatning asosiy
muammolarini to'laqonli yoritib bergan asarlardandir. Ikkala yozuvchi ham muhabbat, oilaviy
munosabatlar orqali ijtimoiy hayot, asosan unda ayollar roli, oddiy aholining jamiyatdagi o'rnini
ko'rsatib berishga harakat qgilgan. Bu munosabatlar adabiyotshunoslik metodlari, sotsiologik metod
orqali tahlil qilib berildi. Umuman adabiyotshunoslikda metodlar, bu metodlarning yozuvchiga va
yozayotgan asariga tasirini sezish mumkin. Ijtimoiy usul yoki yondashuvni o’zbek yoki ingliz
asarlarida har xil tahlil qilish mumkin. Har ikkala holatda ham yozuvchilar 0’z davrlarida bo’lgan
muammolar, munosabarlarni olib chiqishga harakat qiladi. O’zbek yoki ingliz asarlarinda XIX asrda
yozilgan ikki xil asarni olib qaraydigan bo’lsak, XIX asrning mashhur yozuvchisi Abdulla
Qodiriyning “Mehrobdan chayon asarida ijtimoiy muammolar shaffof tarzda yoritilgan. Lekin bu
muammolarni tahlil qilish jarayonida, haqiqatga nazar soladigan bo’lsak yozuchning qaysidir
ma’noda asardagi ma’lum bir qahramonlarga garchi u haq bo’lmasada yon bosish alomatlarini
sezishimiz mumkin. Aynan shu asarni olib gqaraydigan bo’lsak, ya’ni ijtimoty jihatdan tahlil qiladigan
bo’lsak, asarda ayollarning jamiyatdagi roli, xonning kalondumoq mansab otiga mingan raxbarlari
jamiyatdagi siyosiy muammolar xonga garshi chigqan bechora qatlamning, ayovsiz jazolanishi,
xotin-qizlarga bo’lgan munosabat, ya’ni Ra’noning to’qson to’qqiz xotinning ustiga yuzinchi bo’lib
xotin bo’lishi 0’sha zamonda oddiy xol bo’lsada, juda ham achinarli holat hisoblanadi. Shu asardan
parchalar keltirib tahlil qiladigan bolsak juda ko plab misollarni ko rishimiz mumkin:

Bizning o‘zbeklarda, aynigsa Qo‘qong‘a maxsus bir tus, sariqqa moyil bir tus bor. Lekin bu
tusni kesdirib sariq deb bo‘lmaydir. Chunki biz og‘riq kishining tusini sariq deymiz. Zarcha, za'far
tuslari ham bunga dag‘alliq qiladirlar.

Bu misolda “sarg’ish” so'zini o'zida juda ko'plab ma'no yotadi,yozuvchi bu orqali
kambagallikdan jabr chekgan aholining rangi sarg'ish bo'lishini ta'kidlagan. Bizning
madaniyatimizda eskidan qolgan shunday garashlar mavjudki biz zaif, kambag'al bechoralarni
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tasvirlashda demak sarg ish so’zini ishlatamiz. Bu o sha davrdagi ijtimoiy vaziyatga tegishli bir holat,
yozuvchi har bir gapni juda kata satira bilan yozgan. Arig‘ qazuvchilarning ovqatdan sillalari qurib,
iliklari puchaygan, yerdan o‘n qadoq tuproq olib irg‘itishqa emas, hatto ketmanning o‘zini ko‘tarishka
ham darmonsiz edilar. Xon tarafidan ular ustiga ishboshi qilib belgilangan sarkorlar, ochliq
yalqovlig‘ini chinga hisoblab, quloq eshitmagan so‘kishlar bilan bechoralarni tahqir etar, sulayib
yigilmag‘uncha ketmanni tashlatmas edilar. Har o‘n besh-yigirma kunda arig® boshig‘a kelib
turg‘uchi xon, sarkorlarning si'oyati bilan har bora bir-ikki mehnatkashni qovligda, o‘ziga
itoatsizlikda ayblab, ko‘bchilik ko‘z o‘ngida bo‘g‘izlatar va har gal kelib ketishida shuning singari
mazlumlar qoni bilan yangi “Xon arig‘”’ni namlab turar, bu zulmni o‘z ko‘zlari bilan ko‘rib turg‘an
bechoralar ochliqqa, darmonsizliqqa qaramay jon achchig‘ida ishka yopishar edilar.

Demak, bu misol orqali biz jamiyatdagi siyosiy holatni ko rishimiz mumkin. Ya'ni himoyaga
muxtoj bo'lgan quyi qatlamga o"tkazilgan tazyiq, zulm shu misolda aniq ko rsatib berilgan va bu ham
ijtioly tahlil uslubiga misol bo'la oladi.Har bir vaziyatda ham yuqori gatlam osonroq chiqib ketib,
quyi gatlam har jabxada azoblanishini yaqqol ko'rishimiz mumkin.Xon tomonidan yigiladigan
soliglar,va boshqa majburiy to'lovlar xalq uchun azob edi..... “O*n yillab bizga kiydirgan, yedirgan
bechora Anvarga oqibatimiz shu bo‘ldimi! Sho‘rlik Ra'no bir yuz xotin yonig‘a yuz birinchi kundash
bo‘lib boradimi”?! — deb yig‘ladi Nigor oyim

Bu misolda esa jamiyatda xotin qizlarning o'rni,va ularga bo'lgan munosabat yaqqol
ko'rinadi. Ijtimoiy ahvolni olib qaraydigan bo'Isak 100 xotin ustiga 101 chi xotin bo'lish oddiy xolat
bo'lgan va bunday masalalarda qizlarning ko'ngliga qaralmagan, ularning boshqa bir inson bilan
qandaydir bir ko 'ngillari bo'lsada ularning mayliga quloq tutilmagan va bu misol xotin gizlarning
jamiyatdagi o' rniga yaqqol misol bo'la oladi.Ijtimoiy metod orqali ingliz yozuvchisi Jane Ostenning
Emma asarini ko’radigan bo’lsak, bu asarda ham ijtimoiy jamiyatdagi muammolar, asosan, ijtimoiy
sinflar, boylar va kambag’allar, ayollar va erkaklar roli, oilaviy munosabatlar asosiy mavzu
hisoblanadi. Oddiy gatlam ko’p narsaga haqqi bo’lmagan holda og’ir mehnat bilan band bo’lgan bir
paytda, boy qatlamning ko’ngilochar joylarga borishi, har kungi tashkil qilinadigan ziyofatlar,
kechalar asosiy motiv bo’lib hisoblanadi. “Emma “ham yozuvchining ko'p asarlari kabi jamiyatda
oilaviy munosabatlar, umuman ayol tabiatining borligi, va ularning jamiyatdagoi roliga etibor ko'p
qaratilgan. Bu asarda 19- asr boshida Angliya qishloq hayoti ko proq yoritilgan. Ayol va erkaklarning
ziyofatlarga tashrifi va bir biri bilan suhbatlashishi alohida ko'rsatib berilgan.

[jtimoiy uslub yoki yondashuv, tahlil metodi Badiit adabiyot metodlari ichida muhim usul
bo’lib, demak u yozuvchiga, u yozgan asarga jamiyat, ijtimoiy ahvolning tasirini trahlil gilar ekan.
Ushbu uslub doirasidagi qiziqish mavzulari nafaqat adabiyotning turlari, turlari, janrlari yoki
tasvirlangan mavzular, motivlar, ob'ektlar va boshqalar bo'libgina qolmay balki ko'pincha bir qo'l
bilan asar yaratish va u bilan tanishish yoki yo'q, boshga tomondan tanlash bilan cheklanib qolishdan
uzoqdir. Shuni ham ta'kidlash kerakki, adabiyot sotsiologiyasi fanlararo ilmiy tarmoqdir. Umuman
olganda xoh o’zbek adabiyoti, xoh ingliz adabiyoti misollarida olib garaydigan bo’lsak, ijtimoiy
metod yoki uslub jamiyat, ijtimoiy holatning ta’sirini har bir yozuvchining asarida ko’rishimiz
mumkin.

Badiiy adabiyotda asarni tahlil gilishni usullari shular bo’lib har birini o’quvchi tomonidan
ganday gabul qilinishi badiiy asarning qanday uslubda o’qilishiga bog’liq.
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aniglashning rasmiylashtirilgan parametrlarini ishlab chiqish zarurati bilan bog'liq. Ayrim faqatgina
ma'lum bir millat vakillariga xos bo'lgan leksikalarni rus va ingliz tillarida nomlarini qiyosiy
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AHHOTAIUA
I[aHHaSI CTaTbd HaIpaBJICHA Ha HW3Y4YCHHC W aHAJIU3 H&HI/IOHaJ'II)HO-CHCIII/I(bI/ILIGCKI/IX
JIEKCHYIECKUX TPYII, KOTOPBIE CYMTAIOTCS OAHOW M3 MPoOJieM 0e3aIbTePHATHBHOIO JIEKCHIECKOTO
nepeBojia. AKTyallbHOCTh CTaThbH CBSi3aHA C HEOOXOJIUMOCTBIO OIPEACICHHUS HAIMOHAIBHBIX
OCO6CHHOCTCI71 OTACIIbHBIX HaHpaBHeHI/IfI A3BIKOBBIX CHUCTEM TCOPETHUUYCCKOI'O SA3BIKO3HAHWA,
)I&]'IBHGfIHIGFO COBCPHICHCTBOBAHHA MCTOAOB COINIOCTABUTCIIBHOTO OIMCAHUA A3bIKOB, pa3pa60TK1/1
(hopMaIM30BaHHBIX MMAPAMETPOB OIPEACIICHUS] HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JICKCUYECKHUX TPYIIIIL.
CpaBHUTENIbHOE U3YyUYE€HHE HA3BAHUN JIEKCMKOHOB B PYCCKOM U AHIVIMHCKOM S3bIKaX, MPUCYIIUX
TOJIBKO IMPEACTABUTECIIAM OHpeﬂeHeHHOﬁ HAallMOHAJIbHOCTH, IMO3BOJIACT NPCACTABUTE HALITMOHAJILHBIC
0COOEHHOCTH JICHOTATUBHO OJIM3KHUX Pa3/IeIOB JICKCUKH.
KiroueBble  ciioBa:  JEHCTBUTEIBHOCTb,  CMBICIOBOE  HAIOJIHEHWE,  KYJIbTYpPHO-
KOHHOTaTHUBHAas JICKCHUKa, TOIIOHUMBEI.

The national-cultural component is given differently in the words. The following groups of
words are distinguished according to the degree of having rich cultural content: Realities are levels
of real existence [1]. The non-existence of this or that reality, specific word, object in the culture of
the people whose language is being studied leads to the fact that the entire semantic structure of the
word, including its main content and lexical basis, is culturally specific. For example, compare
Russian words and concepts such as “wactymku”, “xBac”, “oxpomka”, and Uzbek words and
concepts such as “do ppi”, “belbog”, “kuloh”, “paranji”.

Semantic content of the word. Here, there is a discrepancy between the meaning and the
words expressing exactly one event of existence. For example, in English there are no such concepts
as sutka , qaynatilgan (dog‘) suv in French - tengdosh, tengqur . This group also includes words and
concepts that reflect the unique linguistic landscape of this people's perception of the world. For
example, in the peoples living in the north, snow has many names, which is explained by the
inextricable connection between the life of these peoples and the natural conditions. The words house,
city, village, which exist in all languages, have their own meaning in each country. For example, the
image of a home among Russians or Uzbeks is significantly different from the image of a French,
Spanish, German, American or African.

Tag-based (background) lexicon is similar in terms of lexical meaning, but different in terms
of lexical background, that is, additional knowledge about existence is added to the content, the main
meaning, known to speakers of this language are words with stylistic and semantic meaning.

Cultural-conneotative lexicon is a national color in the words belonging to this group; subtle
meaning is manifested not in the objective-logical part of their semantic meaning, but rather in
additional, usually emotional-expressive information. For example, in Russian culture, the
Motherland is symbolized by the words - birch, in Japanese culture - sakura, in other cultures: cedar,
cypress (cypress), and palm.

Philosophical concepts such as justice and truth, duty and obligation, freedom and liberty,

virtue and goodness are among the words with exaggerated cultural coloring and subtle meaning [2].
Despite the fact that these concepts are common to everyone, each nation approaches them from its
own point of view. In the Russian linguistic landscape of the world, “myma” is the soul, the most
important part of the human being (Ha nyuie crokoifHo, padoTaTh ¢ IyLIOW, AyIIX HE YalOT B KOM-
HuOym) words and phrases, “Tocka’” - Unique Russian concepts such as longing and “ynan”— bravery,
which reflect the state and experiences of the Russian heart and are difficult to translate into other
languages, play an important role.
The cultural-connotative lexical group can also include small words that express national character:
“aBoc” (hope for an event), “ 3a01H0” (to do something step by step). This group includes words that
are included in the norms of speech etiquette: thank you, excuse me, hello, welcome, and words that
have a clear internal form: God forbid, God himself protect, Bless you.

Toponyms - geographical names have a vivid cultural meaning. For example, Moscow is not
only the name of the capital, but also a symbol of Russia's special history and culture. We remember
the following verse: Moscow! How many things have been added to the Russian soul in this sound,
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how many emotions have been awakened in it! We can add to this: not only for the Russian heart, but
for the heart of all Russians [3].

The Volga is not the river that is glorified in Russian songs for an American, as it is for a Russian,
and associated with Stepan Razin's band of hurrah. At the same time, Mississippi is associated with
numerous associations for the American, the words praised in the Negro blues (a Negro dance and its
music); for a Russian person, the name of Mississippi does not have a symbolic meaning, it does not
have any additional effect on his soul. For Russians, geographical names: Siberia, Sakhalin,
Kamchatka, Unil, Caucasus Mountains, Black Sea, Baikal, Enisei, etc. are of special importance,
while for Uzbeks, Fergana Valley, Amudarya, Zarafshan River, Aral Sea, Mirzachol has great cultural
significance. Key words, in other words, words representing important elements of national culture,
concepts occupy a special place in the linguistic landscape of the world. The key word is the core of
the artistic image and performs the function of a sign, cultural concept in the text.

Relying on the customs, character, way of life of the people, the geography of the country, the climate,
in other words, the word culture in a broad sense, the key words of the mother tongue, poets and
writers create metaphors, bright artistic images, many of them are universal. is considered These
images return to the people, enrich their linguistic consciousness, and give an internal motivation to
enrich their spirituality [4].

The classification of metaphors has long attracted philologists, historians, and cultural
scientists, because the set of metaphors that have become universal (generally accepted) in the
language shows what interests prevailed in the people in one or another period, what ideals were
added to the basis of culture at one or another stage of its development. They help to reveal what was
the subject of the main attention of the linguists. Words with figurative semantics, in particular
emotive-evaluation names, provide rich and interesting material for the study of cultural aspects of
nomination. For example, in the system of emotive-evaluation words, the images of enlightenment
and ignorance occupy the first place. Enlightenment versus ignorance embodies a series of
oppositions that are universal and, in general, interrelated: good and evil, divine (creative) and human
(destructive) power, reason and folly, courage and audacity (consciousness and unconsciousness). It
allows us to see the universe in all its beginnings together.

The images of life and death are logically subordinated to the images of enlightenment and
ignorance, which is why the contrast is the most important in the cultures of different peoples [3].
The national image of the world includes the following: national space, life, language; national
character, national soul; national character of thinking, way of perceiving the world, outlook on life,
sequence of values. And each era creates its own images. An artistic image as the most important
aesthetic category is a special way of perceiving existence, the result of feeling it separately, and
therefore can be considered as an element of a certain culture [3].

While creating an artistic image, the author relies on social and personal experience, poetic
tradition, expressive possibilities of language tools and, above all, potential possibilities of words.
The poetic word activates mental and emotional associations that depend on the social experience of
the people. Expanding the scope of the expressed concept, a word or phrase often acquires a symbolic
meaning in poetic speech.

Symbolic origin (beginning) is placed in the nature of the word, and despite the fact that a
symbol usually serves to express an abstract concept (such as time, life, love, death), it is built on the
basis of a concrete-subject meaningful word. For example, the words "‘kalian" (bodrezak) are a
traditional Russian symbol of the homeland for representatives of the Russian nation. Words have a
symbolic-emotional range: dur - tears, black - sadness, grief, fire-passion, happy - happy, knocking -
to call trouble.

Words that have a very deep, wide-ranging, in fact unlimitedly expandable content can be
symbols. The symbolic meaning of words may not match in different cultures. For example, the word
“chorniy” 1s a symbol of mourning or some serious situation (dark days, sad thoughts) in many
cultures. In the cultures of African peoples, the connotation of this word is completely different. I'm
black! Othello does not say this in a negative tone, but with pride.
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The symbols of the songs of different nations are also different: for example, in Russian songs,
the symbol of a young man is a falcon, a dove, an oak; the symbol of the girl is a swan, pigeon, duck,
birch, and raspberry. Withered flowers symbolize the love that has passed, a tarnished ring symbolizes
the betrayal of a loved one, a burning thread symbolizes fading hope.

In Uzbek songs, the symbol of a boy is an eagle and a falcon, and the symbol of a girl is a
flower; a flowing river, wind or small stream - a symbol of passing life; kakku is a symbol of
loneliness; mist and reeds are symbols of longing and sadness [3].

It 1s known that the study of language units of different stages as integrated units of language
and culture from the point of view of national-cultural content is the subject of linguistic and cultural
studies. A high-order communicative language unit - the connection of the text with the culture,
without a doubt, does not require separate proof. This relationship is related to the following factors.
Any text is a result of socio-cultural situation [5]. Country, nature, people, its history, customs,
traditions are the context, its broad background that determines the content and conceptual orientation
of the text being created.

The text does not exist by itself at all. It is inevitably added to some (historically real or conditional)
context. performs its function; reflects the direction of development of society; the text itself can
become the context of one or another period.

Behind any text (except works of folk art) there is an author - a specific person, who is the
result of his time and the owner of language and culture at the same time. Thus, oral and written
creativity reflects not only the socio-cultural situation, but also the cultural space, conceptual sphere,
and the language of the world created by the individual. The identity of the author is clearly visible
in the text. At the same time, through the person of the author, the concept sphere, cognitive base
(basic concepts, knowledge), lifestyle, history, traditions, and the culture of the people represented
by this person are opened and acquire valuable characteristics. In any text, in its unique semantic and
cultural space, language units at all levels have national-cultural specific lexicon and phraseology,
proverbs and proverbs with national imagery and content, literary images and names, quotations from
works that have become aphorisms. It is given by its unique national-cultural characteristics.

The author of the text, especially the author of the artistic text, refers to the language as a
material, in which the results of centuries-old cognitive activity of man and the people in general have
been gathered. Language structure <..> copies and copies a person's perception of relations in
objective existence. The structure of language is the end of the act of knowing in a larger sense. The
master of words refers to the collected material, the results of many centuries of human activity aimed
at understanding life. Thus, the text is woven into the fabric of culture with threads of language.

With its tools, the language introduces into the text fragments of the worldview reinforced by
the language in the mind of the language person, that is, the text is created by the context of the
language and serves as its example (illustration). In addition, in the external plan, the text originated
with the development of the culture of this period and reflects its ideas. <...> As a complete product,
it is connected with culture and the matter that creates it. In addition, it is connected with the language
code of the national-cultural community, and through it directly coordinates culture and nation as an
understanding.

Thus, the integral connection of three main concepts is manifested, with which the text
interacts as a unit of language and culture: man, language, culture. A person as a possessor of language
and culture and as a user of texts appears as a connecting link between language and culture; culture
exists in language and language in culture, first of all, in the human mind, and through the texts
created by them, it becomes the property and wealth of other people.

Lexical units are studied both in their historical development and in the modern synchronous
context. The semantic meanings of the mentioned terms are considered in the context of the
translation paradigm. The material of the study was a survey of informants - residents of these regions,
as well as mono- and bilingual academic dictionaries.
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AHHOTALUA
Makosia MHITIM3 TUIWAAQ WYKM Ba TalIKU OJIaMJIard MaBKyJ YHUBEpcall TYCHKCHU3JIHK
MyHOca0aTnapu, yiap OuiaH OOFIMK KOHIIENTYall CeMallapHU BOKEJIIAHTHPYBYH JICKCUK OUpIIHKIIAp,
VIIAPHUHT JIEpUBaTIApH, TY3WIUIIU OwiaH OOFJIMK KaTop Macajajap TaJKUKHra OaFdIIaHTaH.
HlyHuHTIEK, TYCHKCHU3IMK CEMaHTUKACHHH HMMIUIMIMT Ba SKCIUIMIUT paBHIa udoaa TOMUII
UMKOHUATIApU OT, cudar, paBum, (ebT Kabu Cy3 JIeKceMalap MHUCOJUIa O4Yu0 Oepuirajy.
Jlexcemanapapo cucteM MyHocabarinap, XycycaH CHHOHMMHUK, OMOHMMHK Ba aHTOHHUMHK
MyHOca0aTap, napaJurMaTHK Ba CHHTarMAaTHK TUIAH/IA TaIKUK STHIIA]IH.
Kaaur cy3gap: KOHUENT, TYCUKCU3JIMK KOHUENTH, WMIUIMUUAT, OJKCIUIUIMUT, CY3-
pEeNpe3eHTaHT, JAEepUBaT, CEMa, JIEKCUK OWpJIMKIAp, AHAIUTUK IIaKd, MOJEJ, MOHOCEMAaHT,
MOJINCEMAHT, BepOaJIn3aTop, CEMUK TaXJIUJI, OMOHUM CY3J1ap, CHHOHHM CY3J1ap, aHTOHUM CYy3J1ap.
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AHHOTALUA
JlanHas cTaThsl IMOCBSIIEHA M3YyYEHUIO JIEKCUYECKUX €AMHUIl M UX JEepUBATOB, KOTOpPbIE
BepOAM3UPYIOT YCTYNUTENFHBIE OTHONICHHUS M KOHIICTITYaJ IbHONH CEMAHTHKH, a TaKKe PAI IPyTUX
BOIIPOCOB, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C MCCIEAYEMOMl TEMOW B aHTJIMMCKOM si3bIke. B crarbe
paccMaTpuBalOTCSd CUCTEMHbIE OTHOILUEHHUS CIIOB-PENPE3CHTAHTOB, HMMEHHO CHUHOHHUMUYECKUE,
OMOHUMUYECKHE U aHTOHUMHYECKHE OTHOIICHHUS, B IUIaHE MApaJUTrMUTUKN U CHHTarMaTUKH.
KiloueBble ci10Ba: KOHLENT, KOHIENT YCTYNUTEIbHOCTH, HMMIUIMLUUT, OHKIUIMIUT, CJIOBO-
PENpEe3eHTaHT, IepUBaT, CeMa, JIEKCUUECKHE €MHUILIbI, aHaTuTHUecKas (opMa, MOZIe]l, MOHOCEMAHT,
MOJIMCEMAaHT, BepOanu3aTtop, CEMHBIH aHajin3, OMOHHUMHYHBIE CJIOBO, CHHOHHUMHYHBIE CIIOBO,
aHTOHHUMYHbIE CJIOBA.
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LEXICAL UNITS VERBALIZING THE CONCEPT OF CONCESSION IN ENGLISH

ANNOTATION
The article is devoted to the study of the lexical units and their derivatives that verbalize
concessive relations existing in the inner and outer world, semantics and a number of issues that
directly connected with the topic in English. The article deals with implicit and explicit ways of
expression in the example of noun, adjective, adverb, verb word-representants. System relations, in
particular synonymic, homonymic and antonymic relations of the nominative lexemes, are analyzed
in the paradigmatic and syntagmatic plans.
Key words: concept, concept of concession, implicit, explicit, word-representant, derivatives,
seme, lexical units, analytical form, model, monosemant, polysemant, verbalizer, semic analysis,
homonym words, synonym words, antonym words.

TYcuKCcHU3MMK KOHIENTUHA 00BEKTHBIIAIITUPYBYH JINCOHUHN penpe3eHTaHTIap Mopdemanan
Oonuiad mMaTHrada OyiiraH TypJd TWJ caTXJapura MaHcyO cojja Ba Mypakkald TapKHOIM JUCKpET
OMpIMKIIAp 3KAHJUTH, yiap Ouprajiukia SxJIUT CUCTEMaHU TAlIKWILIAIIKM Ba y3apo MyHocabatnia
Oynuiu aBBanru 600mapaa nammuiad oepwian. by Xom TYCHKCH3IMK KOHIEITUHUHT Oapda udoaa
BOCHTaJapy MaKpPOCHUCTEMaHHW, YHHHT TapKuOWra KHpPYBUYHM MOP(HOJIOTHK, JIEKCHK, CHHTAKTHK
CaTXJIApHUHT Xap OMpU YHUHT MUKPOCUCUTEMANIapH 1eb aTamra acoc Oymanu ned yinaitmus. bynnait
¥3apo MypakkaOd MyHocabaTiap Ba MYKM alOKaJlap TH3MMHJA JIGKCUK CaTX Ba YHUHT TasHY Ba
MapKa3ui OUpIUTy OYIIMHUIII JIEKCEMA acOoCUid Xalika Bazudacunu 6axapanu. [y 6ouc, TYCHUKCH3INK
KOHIENTH M(poaa BocuTaiapu TU3UMH/IA JIEKCUK CaTX Ba YHUHT OUPIUKIapu YpHUHHU 04ub Oepui,
JIEKCUK OWPJIMKIAPHUHT CEMAHTHK, MapaJurMaTHK Ba CHHTAarMaTHUK, HYTKHHA yCIyOwid KaOw
KUXATIAPUHU TAJKWUK JTUII OyTyHTH KyHJAa YOFWINTHPMA JIMHTBUCTHKA OJIMAA TypraH acOCHU
MacananapjaH Oupuaup.

Tamku Ba MYKH OJIaMJIard TYCUKCHU3JIMK MyHOcabatiapu nactiad JIGKCHMK caTX Oupiuru
nekceMa (GKOHJIM HYTKJa Cy3) OpKaJld 3 HOMHUHAITUsCUTA 3Ta OynaraH. AHUKPOK KUJIMO aTaauraH
Oyicak, TaxJWuIap TYCUKCHU3IUK KOHLIENITH YHUHI HOMUHHU TYFpUIAH-TYFpU U(OAAIOBUU CY3 -
penpe3eHTaHT €KW YHTa TEHI MakoMra ira CHHOHMMIIAp OpKald sMac, Oankw sicamMa TapKuOIH
JIeKceMarap opKaiu M(oJalaHTaHINTUra ryBoxX Oyiauk. MacanaH, ymOy KOHIENT WHTIIN3 THIAIA
concession, Y30eK TUIHA TYCUKCU3INK, MOHECU3IIUK, PyC TWIHA YCTYIUTEIbHOCTh, YCTYIIKA 10
HoM ousirad. A.C.Xopu6unusr “Oxford Advanced Learners’ Dictionary of Current English” nomnu
JyFaTUAa concession OT JIEKCEMAaCUHUHI KyHUAard 5 MabHOJIApH Kaij sTuiras: 1) cu3 pyxcar
Oepran Hapca €kd Wi, 0axcra €Ku MablIyM Ba3HATIard KHHUHYMIUK KaMpOK Oynummra Gapxam
oepuin maxkcamu (The firm will be forced to make concessions if it wants to avoid a strike); 2) Oupon
HapcaHu Oepuil €k kU OMPOH Hapcara pyxcar Oepulll XaTTU-XapakaTH, €H Oepuill (the concession
of university status to some colleges); 3) TynaHuIM Kepak OYIraH My MUKIOPUHU KACKAPTUPHILI,
MabJIyM KHUIIWJIAp TypyXura 4urrTaiu yernpma Hapxmiapzaa cortuul (Zickets are & 3; There is a & 1
concession for students); 4) naBiaT €Ku Wil OEPyBYM TOMOHHUIAH KHUIIWIAP TYPyXH, TAIIKUIOTTa
Ooepunran xXyKyK €ku uMtués (The Bolivian government has granted logging concessions covering 22
million hectares); 5) (XycycaH WHITIN3 TWJIMHUHI aMEepUKa BapuaHTUA) MabIyM >Koijparu OUpoH
HapCaHU COTHIL XYKYKH; CU3 COTaJMraH >kKoi, 0ab3aH KaTTapoK OMHO €KM OMOOPHUHI OMp KHCMHU
oynran mainoH (They went to the concession stand to get a hot dog).

BeOcTepHUHT yUnHYM XalKapo JIyFaTHIIa concession JIeKceMacu KyHuaaru TaTKUHIIapra ara;
1. a. €n Oepuin xaTTU-XapaKaTH, MUCOJIU €KUM OOCHM, IIMKOSAT, Talad €KMW WITHMOCTA Kypa KEUHIII,
Oaxpunan yrui (At my age I’ll make no concession to style); 6. MyHo3apa, 6axcaa uirapu Cypuira
TamaOHU KaOyJ KWJIUII; aifHUKca: 6axciy Macaiara y3u xoxjad KYHMoK: 2. Pyxcart 6epunran, keun0
OepwiiraH Hapca: HUMaHUAMP OJIMLI y4yH OepuiraH TUJIXaT, pyxcar (mxko3ar) Oepuil: MypyBBart,

137



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJI | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART NeSI-1 | 2622

Xalsd, TOPTUK: a: JABJaT TOMOHHWIAH KypcaTWiTraH Xu3Mamiap E¢ku (oimanmaHuIl ydyH TOPTHK
THATaH ep €Ku OOIKa MYJIK, XyCycaH XHTOH OMTHMIIapuaa mopT €Ku OOIIKa CaBJO0 MapKa3sWHH
XOPKUH JaBlaTra JaxJICU3IIUTY Ba Y3WHU Y3U OOMIKApHIN XyKYKHHU OepyBUM XyXOKaT; 0: onaTaa
Maxcyc (aonuariaap opkaiau ¢oina Tonuin XyKyku (a concession to build a canal); B: OuHO Ba
MHIIOOTIAp €K YJApHUHT MabIyM (HaoiusATiIap IOPUTHIN YUYH aXpaTWITaH, wKapara OepuiraH
kucmu (It was reported that some of the concessions at the fair were not honest); T: MaxcyJIOTJIapHUHT
OyryHTH KyHJIaru HapXJlapuHu Kuckapuiu (price concession) [WTNID, 1993: 470].

A.MajiBanueB Taxpupy OCTHIA HAIIP STHITaH “Y30eK THIMHUHI M30XJIH JIyFaTH 1a TYCUK
(ot1); Tycukym (cudar), TYCUKIUK (OT) JIKCeManapu KaTopuaa Tycukcus (cudar) JeKkceMacHHUHT
TYycHUIMaraH, OYMK Ba Xe4 KaHJail KapIIWIMKCH3, MOHECH3 MabHOJApU ¥3 aKCHHHU TONraH Oyiica,
C.N.OxeroB Ba H.}O.IlIBenoBanapHuHr “ToJIKOBBIN CIOBAph PYCCKOTO SI3bIKA~ M30XJIM JIyFaTHAA
YCTYNUTENbHBIN (cudar), -as, -oe. 'paMmaTukaia: MaBxy/ mapTiapHu OUpoH Oup Hapcara, OUpoH
Oup Hapcara IIapTJIapHU MOC TylIMacauruHu udopanaiinu. TYcUKCH3NIMK MyHOcadaTiaapu.
TYycuxcuznuk Oornosurcu. Tycukcus spraui ram. // Y CTynuTeabHOCTh (OT), TYCUKCUBIUK; YCTYIIUTD,
-YILIIO, -yNUIlIb, -yIJIeHHbIH; 1. Kumragup sumanunaup. Kumaunraup doiinacura y3u xoxnad pan
3TMOK. YCTYynuTh MecTO (Kol OepMOK). YeTynmuThb Aopory (¥3MHU yeTra OJIMOK); IIYHUHIJIEK,
KyumMa MabHOma) Ycemynums ceou nozuyuu (Kydma: OTCTYNHMTH (YEKMHMOK MabHOCHIA); 2.
Kumragup Humanagup OUpoH Kuuiy, OMpOH Hapcara po3u OYJIMOK, UTOAT KWIMOK. Yemynumoe 6
cnope (baxcnu xonatnapaa € 6epmok). 3. Kumrangup Humanaaup, KAMIaHIup HUMagaHIup OUpoH
Ooup MyHocabarna nact KenaMoK. Ox Hukomy He ycmynum 8 xpabpocmu;, 4. Kumragup HUIMaHUIUD
COTMOK &€k coTa€Tubd ap3oHra O0epMOK (Ccy3i.). Heweso ycmynumov 6ewv; yCTynkKa, -, x.l.
YCTYNnuTh ra Kapanr; 2. bupon kumuHUHT ¢oiiracura 6UpoH HapcagaH BO3 KeuMOK. [loumu na
yemynky. 3. Kyuma mypoca, €H 6epyBun Kapop; OMpOH Hapcaja KydcusJIaHUuIl: Huxkakux ycmynok
npomus ceoux yoescoenuti. 4. benruwianran Hapxjapaan derupuin (cysin.). Ilpooams ¢ ycmynkotl,
VCMYNuUgbslil, -asi, -0€; -MUB K. ATUIYBUYAHINK, OyKUITYyBUAHINK KaOX MabHOJIAPH KAl STHIIraH.

KOxopuaaru xon y30ex TUiInIa TYCUKCHU3IIMK JIEKCEMAcH MaBxXyJ] 3Mac €Ku Yy MOHOCEM
nexceMa jeraH (UKPHM aHrIATMaiigu. Y30eK THIM MaTepHaiuIapd TAXJIMIAIa TasHraH XOJjaa
TYCHUKCH3IIUK JIEKCeMacu KyHuaaru uHTerpan Ba auddepeHnuan ceManap WUFUHIANCHIAH HOOpaT
ne6 yimaimuz: 1) € Oepurn (KyHHII, pO3W OYJIMIN) XaTTU-XapakaTh €KW XOJjaTH; 2) OMpOH HII
XapakaTHU Oakapuilra €K1 MabJIyM XoJjaTra TyHIMIIra pyxcar (u3H) 6epui; 3) OMpoH HapcaaH BO3
keuunl, OaxpuaaH yTum (xoxiad €ku Tanad Ba MCTakiapra kypa); 4) TYCHIMaraHjiuK, OYMKIUK
(XxoBnH, iy Ba Oomikaiap); 5) MOHECU3IIHK, KAPIIHUINK KAJIMACIHK, TYCKUH OYIMaciuk; 6) 0axcim
Macajanap/a TacT KeJulll, Mypoca; 7) KUMIup OUpPOH Hapcara 3rajuk KWIUIIUTa pyxcat Oepui; §)
VituH, caillioB Ba OoOlIKajap/ia FOTKA3TaHJIUTMHU TaH OJIMII, €HrWiuiL; 9) derupma OuiaH COTHLI,
OenrusiaHrad HapXHu YyTuO O6epui.

ByHzaH mryHgal Xynoca KUiIuIl MyMKHH-KH, TYCUKCU3JIMK KOHUENTUHUHHT aliHY MauTIaru
JMCOHUIM MaH3apacy, HOMUHAIMACH WYKU Ba TaIIKW OJIAMJIATH TIPEJMET Ba XOAWCANap ypracuia
Ky3aTWIaJuraH MyHocabartinapHu Howuiam Oapobapunma, OyHmald MyHocabariap opacujaru
muddepeHnnan ceMagapHu XaM BOKEJIAaHTUPHUO Kemaau. Ymly HoMeMa ceMaiapyd MabiyM MYJIOKOT
KOHTEKCTJIapH Ba HYTKUW BasusiIapia peaniamand. KOHIENTHUHT IOKOpuAa caHa®d YTHITaH
cemarnapu y3 uogacuHi UMILTUIAT Tap3/a TONTAHIATH YHU TYITyHHIIA HaakaT CEeMaHTHK, OalTKu
MaHTHKHA KOTHUTHB TaxXJIMJUIAPTa XaM TasHUO WII KYPUIIHU TaKo30 STanu. YorumTupuiaérran
THUIapaa TyO JeKCeMaTapHUHT TYCHKCH3JIMK KOHIICTITH HOMUHAIMACHIATH YIyIId HUCOATaH MacT
JapaxalaluruHu Kypcarnu. bynap acocan ot, cudar, ¢ebi, paBull cy3 TypKymjapura MaHcyo
nexkcemanapaup: yield (ot), yield (pewn), concede (dhewn), ever (at any time), any (cudar), any
(ommomn), any (pasui), allow (dewn), xamma (onmomn), xap (Oenrwiam oJMOIIK), XapHa
(6enrunum oamomin) Ba 6omkanap. @ebi ¢y3 Typkymura Mancyo to concede moaMceMaHT JieKcema
O0ynu0, y Kyiiugaru cemanapra ara: 1. bupoH Hapca XakKMKU¥ SKaHIUTH, MAHTUKKA TYFPHU KEJIUIITUHA
TaH oy, KaObyn kunui; He reluctantly conceded me the point; He was forced to concede that there
might be difficulties; 2. bupon Hapcanu xoxJjamaii 0epud 000pPMOK; KUMIUP OMpPOH Hapcara sra
6ymummra pyxcar (u3H) 6epMoK; President was obliged to concede power to the army; 3. Yiium,
caiyioB Ba OOIIKaNap/aa ITKa3raHu (MarTyOusiTH)HU TaH OIMOK: After losing this decisive battle, the
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general was forced to concede [OALD, 2000: 252]. Ma3kyp J1eKCeMaHUHT OMPHUHYH MabHOCH (eI
OopKaJii HaMOEH OYu0 y Jar Ba YHT TOMOH/IaH PaBHIII, OT JieKceMamap €ku that GoFoBumMIN EKU yCHU3
KeJraH TYJJUPYBYM dpraui ran OuiaH CHHTarMaTMK MyHocabarra Kupumaav. Ymoly myHocadart
Kyhunara mojeiapaa Hamo€H Oymamu: V, Adv.+V; V+Adv.; V+that+S, V+N, V+N+N. debn
nekcemMaHuHr MKKHH4YM cemacd V+N, V+N+N, yunnum cemacu V Ba VN monemrapu opkanu
00BEKTUBJIAILTAaHINTMHY Ky3aTulll MyMKkHH. To concede concession, conceding ot, conceded cudar
JepuBaTIapura sra. Yoy Typkymra Mancyo sina oup dena nexcema to admit 6ynu6 y 6emra cemanu
V3 nuura onaau: 1. BUpoH Hapca XakuKaT SKaHJIurura (04aTaa XxoxJjaaMaciat) po3u 0YIMOK, KYHMOK:
She admits to being strict with her children; Don’t be afraid to admit to your mistakes; 2. Aiibura
UKpOp OVIMOK, sS’IbHU KWJITaH UIIU HOTYFpU €KU FAMPUKOHYHUN SKaHJIUTUHU aUTMOK: She admitted
theft; 3. Kumragup, Humaraaup OUpOH jKOWTa KUpUIITa KU KYIIWJIHMINTa pyXcaT 0epmok: It will not
be admitted to the theatre after the performance has started; 4. Kumragup xiy0, Mmakta0d ki OMpoH
TAIIKWIOTra ab30 Oynmmmra pyxcat O0epMok: The society admits all US citezens over 21; 5.
Kacanxona €ku nHCOHIIapra FaMXypJlMK KypcaTaJurad Myaccacara Kaoys KWiMoK: Two crash victims
were admitted to the local hospital.

Maskyp mnonucemant ¢ebs Jiekcema to confess ¢debnu Owian OUPUHYM Ba HMKKHUHYH
MabHOJIapUra Kypa CUHOHUMJIMK MyHocabatuja Oyica, yYuHYM, TYPTUHYM MabHONapura kypa to
allow, to permit Ounan, OemnHuuM MabHOcura kypa sca to take ¢ebnu OuilaH CUHOHUMITUK
MyHOca0aTHra KHPHIIAAW. Y HUHT MabHOJIAPH KyHHIaTH TassHY MOJIeIUIap acOCH 1A JIMCOHUI MaH3apa
kacO stamu: V.ing, VN, V+that +S, VN+to inf, V+to N, V+to V.,gt+N.

To admit ¢ebau admission, admissibility, admissability, admittance, admission day,
admitted asset, admitted company, admittatur or, admitted, admissible (admissable),
inadmissive, admitting cudar, admittedly paBumr nexcema nepuBariapura sra 0ynuo0 ynap ymoy
dbebn Ma3MyH MyHIApOKacHJIaH YpUH OJITAaH cemayiapra OeBocuTa aimokanop Oymwim OGapobapuia
XyCyCcH cemanapra xaM sra SKaHJukjIapu aHukKiIaHau. MacanaH, admitted asset xyuima sicama ot
CYFypTa KOMIAHHMSCHHUHT MOJIMSIBUH axBOJMHHM aHUKJIANIAA XUCOOTa OJNMHHINM Kepak OynraH
JaBiaT TOMOHHJAH CYFypTaud STaJMK KWIHIIM pyXcaT STHITaH Xap KaHIal MOJI-MyJK Oyhnda
TapTO Kowaanap mabHocHuaa, admitted company KOHyHJIapra amaj KWIyBYH, MabiIyM JaBiaT EKu
MamJIakaT uuuja OM3HEC TpaHCAKIMsI KWJIMINTa MachyJl OyaTraH KOMIaHus MabHOCHIa, admittatur
OT JIEKCEeMAacH KOJUIEK EKM YHHBEPCHTET TOMOHHWIAH YKHINTAa KaOynl KWIMHTAHJINTH XaKHIaru
pacmuii ceprudukaT MabHOCHI, admission 3ca OMPOH TAIIKWIOT €KW JTABO3UMTa KaOysl KWJIWII,
admissibility sca xupum ydyH TynaHaguradH myis, admission day Oupon Oup mratHH Kymma
Tarnap TapkuOUra KAPraHJIUTMHA HAIIOHJIAHAIUTaH KyH KaOu XyCyCHii MabHOJIApra ora.
AcuMMeTpusi, STPHU CHHOHHUMUS, aHTOHHUMHS XOJUCallapy JIEpUBATIAp YpTacuaa XaM Ky3aTHJIIu:
admission=admittance=admissibility (Omno &xkm wMyaccacara KupuIl XyKyKd MabHOCH[IA),
admissible (admissable) = admissive = admitting (kupummra pyxcaT OepyBUM MabHOCHIA),
inadmissive=inadmissivible cudat nexcemanapu OunaH CHHOHUMIIMK MyHOcaOaTUra KUPUIIYBH
AHHKJIAH/IH.

OHAM TYCHKCH3JIMK CEMaHTHKACH WMMIUIMIUT Tap3la ¥3 udogacuHu TomraH to confess
MOJIMCEMAaHT (PeBJI JIEKCEMacH Ba YHHHT JEPUBATIIAPUHU CEMHUK Ba CTPYKTYP TaXJIMIINTA I03JIaHAMUS3.
To confess ¢pebnu pacman €ku noaunusara EMOH, FAMPUKOHYHUN Il KWJITAHJIUTUTa UKPOP OYIuILL,
KWITaH WIIHJIAH YsUIUII €KW XFDKOJAT OYIUII, KWiIraH €MOH HMIUIApUIAH IyIIaiMOH SKaHIUTHHH
Annox €xu Ilomra ukpop OynuIn Ba KEUMPUIUIAPUHU cypaml (XycycaH KaTOJIMK 4YEepKOBHUAA);
ryHoxJjiapura ukpop Oynran xumunau tunraam (ITom) [Hornby, 2000: 256]. BebcrepHUHT yunHYH
SIHTY XaJIKapo JiyFatuaa yly (GebJIHUHT 00l MabHOCH 3THO IIaXCUH, CUPIIH, Y3Ura 3u€H eTKa3yBuu
OMpOH HapcaHW aWTMOK €KHM OLIKOpP 3TMOK, bTHKOJ KWJIUII, OMpOH cababra kypa comup Oyirax
OKMOaTHU OYMO TalIall, OMIKOP ATUII KaOW MabHOJApH XaM MaBxkyaA. YOy karopra to confess
(bebIMHUHT YBTUKOA (aMall, pruos) KWJIMOK MAbHOCHHH XaM KYIINO KYyHUII Makcaara MyBo(uk ned
Vinaitmus: Muslims confess Koran rules;, He confessed his debt, many of the church goes and
confessed christians are grossly ignorant of the chief doctorines of their faith, After hours of
questioning the suspect confessed. Cana6 ytunran mapHonap V, V+to+N, V+to+V.ie+N, V+that+S,
V+N+Adj., VN monemrapaa nuconuit tyc onamu. Confession, confessor, confessant, confess,
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confessio, confessional, confessionalism, confession and avoidance, confessionary, confessarius
ot, confessional, confessionary cudar, confessedly, confessingly pasuin nepuBatnapura sra 6yiam6
ynap OuTTa ¥y3ak TapkuOmu cy3, OWTTa KylmiMa Ccy3 Ba KOJITaHJapH colja sicaMa TapKuOIu
nekcemanapaup. Ynap Kyiugaru monesuiapra sra: N, N+suf=N, N+suf=Adj., V+suft+suf+suf=N,
N+conj.+N=N, N+suf+suf=Adyv.

Ymly JeKcuK-ceMaHTHK Typyxjaa confess TaH oOJMOK, OYHHUTra OJMOK MabHOCHIA
acknowledge dewrnu Ounan, coffensant Ba confessor, confession Ba acknowledgment, confessedly
Ba confessingly, admittedly, avowedly ¥3apo mawHOmom nekcemanap, confessional (or) Ba
confessional (cudar), confessionary (cudar) Ba confessionary (or), confess (penin), confess (0T)
3ca OMOHUM JIEKCEMaJIapIHp.

IOxopuna canab yrunran confession, confessant, confessor, confessional, confessionalism,
confession of faith xaOu nepuBaTIIapHUHI CEMMK TaxJIMIM yJap JUH HYTKU yciyoura xoc
SKaHJIMTMHU Kypcatau. Macanas, confess (ebn 1ekceMacu ryHOXJIapUHU KEUUPUIL yuyH XyI0 €KU
[Torra Tan om0 alTMOK; T'YHOX IOKWHHU TaH OJIUII OPKAJIH CHIMJUTATMOK, TaBOACHHU KaOyJl KHIIMOK
(ITom), YbTUKOMHY TaH OJIMOK, ailOiiapura UKpop OYJIMIIHU THHTIaMoK; confessant ot iekcemacu
TaBOa KWIyBUYM CUFUHYBYHM KuIlH, confessarius ryHoxjapura TaBOa KWJIWIIHU JIIUTYBYM KHIIIH,
confessional wucrturdop kentupunagurad (TaBO6a KWwiIMO CUFMHAIUTaH) >KOM (KaToJMKIap
yepkoBuaa), confessor tTaBOanu KaOyn KWIyBuUM pyxoHHi, confession ryHoxjapuHu, aiibiapuHu
KEUHPHIITHU CYpad pyXOHHUITra OMKOp KAJIUII KaOu MabHOIAap/Aa IMHUI MaTHIIAp Ba IUH MEIIBOJIAPH
HYTKUAA Ky yupaiigu. bynnaii matanapa to confess Ba yHuHT 1epuBaTiIapu WKOOUI KOHHOTaLUsATa
sra 6ynanu. lUlyHucu ku3uxapiauku, confess oT JiekceMacu HOOAATUH paBHILA UKPOPIUK 3Mac,
0anKy AHIIIHS KAILUIOKJIAPU/A OJITH KUK YIyH MYJDKaJJIAaHTaH PaKc TypuHHU ndoaa STajiu.

@debi1 JIEKCUK CEMaHTHK rypyxura MaHcy0 siHa Oup nosmcemanT ¢debn to allow Oynub, y
V3uHuHT 3 Ba 4 a,0. cemanapu, s’bHU TYFpu J1e0 xucoOsiaMok, to permit (€H Oepuin OunaH pyxcar
Oepuill, yn KYUMOK); 0. 9pTHOOPCH3IHK Tyhaian KapoBCU3 X0JIaTra TyIIHPMOK MabHOJIapUra ora.
To allow 0y xomnapna to permit, to let, to admit, to concede, to acknowledge ¢ebinapu Ounan
CUHOHUMIMK Makomuna 6ynamu: He allowed an hour for lunch [WTNID, 1993: 58]; Pulled to the
side to allow us to pass [WTNID, 1993: 58]; No smoking allowed [WTNID, 1993: 58]; Allow a
garden to become overgrown with weeds [WTNID, 1993: 58]. ®epaauHr 60111 MaBHOCH MAaKTaMOK,
MabKyJUIaMOK, Kal0yJ KMJIMOK Oyiu0 Oy MabHONap dckupraH xucoOmanamu: Truly ye bear witness
that ye allow the deeds of your fathers [WTNID, 1993: 58]. Ym0y dbebn nuanexkran MmabHOTA XaM 3ra
O0ynu6 y dbukpaa OYIMOK, YilaMOK, pexa KWJIMOK MabHOJIAPUHU aHTIaTagu. byHmail mabHOIAp
TapKuOH1a TYCUKCU3IIMK ceMacu Ky3atunmaiinu: We allowed it was too late to start; I allowed to go
fishing tomorrow [WTNID, 1993: 58]. lllyaucu kuzukapiuku, yrumcus pebn cudaruaa to allow
MMKOH O0€pMOK, UIMKOHHUAT €KU acoc OujiaH TabMHHJIaMOK MabHOIapuaa €H Oepull (TYCUKCU3IINK)
MabHOCWHU KacO ataau: Evidence that allows of only one conclusion.

To allow, to permit Ba to let pebmnapu KOHHOTAUMSICH Ba KYJUIAHUII KyJamiapura Kypa
TypJindya MakoMm kacO sramwiap. Macanan, to allow, to let ra HucGaTan pacMUHpPOK MakoMmra sra
Ooynu6 y €3yBaa Kyn KyJutaHaad, to let aca cy3nanryB HyTKura xoc 6Yinub yHra CHHOHUM ¢ebiuiap
opacuja JOMUHAHTIHNK XycycusaTura ora. To permit pacmuii Ba TeXHUKara ouJ1 €3Ma MaTHIapAa KYII
KYJUTaHWININK Ky3atuiau: Let James sit there; Some parents allow their children to do whatever they
like; Photography is not permitted in the gallery [OALD, 2000: 31]. YOy ¢ena 1ekcema KaTop OT,
cudar, paBull cy3 Typkymuiapura mMaHcyO aepuBatiapra sra: allowability, allowableness (ot.
pyxcat, €H O6epca Oynamuran cugar €xku xonar), allowable (ot. HedT KyIyFugaH xoxjaraH KyHjaa
HepT KyayFu omepaTopura KOHYH OWJIaH pyxcar ITWIraH MHKAop), allowance (oT. mMabKysuiaii,
KyBBaTJIalll, pyXcaT dTHITaH Hapca, YIyIl, TPaHT MycoOakaioluiapra TEHIIami0 OJIHII WMKOHH
Oepunran n Oepurr, UMTHES; pyxcat Oepuin (permission) aktu); allowable (cudar. makTOBra JT0MHK,
pyxcar Oepca Oymamuran (KoHyHra 3uj sMac); allowably (paBumi. pyxcar sTuiraH Tap3jaa),
allowedly (paBum. xabyn kwimHran xosnnga), allowance (ebn. 03uK OBKaT, MUMMIUK yCTHIAaH
KaTbuii MebEPHU Oenrunad KyUMok: The captain allowanced his crew), derapananrad MHKIOpAA
tapMuHIIaMOK; Allowed (cudar. ¢dusmkaga TaHimoB Tamonwiapura MyBoduK (permitted)),
allowance account (0T. 3axupa, Xuco0).
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Taxymnnap allowance (ot), allowance (denn), allowable (or), allowable (cudar),
allowableness oMoHUM JiekceMaliap SKaHIUTUHU Kypcatau. Mkku y3aknan tamkun Tonrad allowed
time or nekcemacu (Adj+N=N) uxku MabHOIM OYIMO YHUHI OMPUHYM MabHOCH CaHOATIa
WIUTAWUTaH MAaTOPJIAPHUHT CTaHAAPT BAKTH, UKKWHYM MabHOCH WII BAKTHJA WINYUTa IIAXCHMA
AXTUEKIIAPU YUYH pyXcaT 3TWIraH BakTAup. AiHaH my mabHona allowed time time allowance
OWJIaH CHHOHUMIUD.

To allow ¢QebauHUHT yHra KYIIHTH Ccy3mMap OWiaH KOBYIIMO KEJIWIl MOJe/UIapu
Kyhunarunapgan uoopat ae0 xucoOmaiimus: V+N+to inf; V+Ving; V+N+N; V+N+Adv.;
V+N+prep.+ N; V+that+S; V+prep.+N.

TYycukcu3nuKHU UMIUTMIAT Tap3ga udoma »TyBum siHa Oup debn nmexkcema to let 6ymmo,
Bebcrep nmyratuga yaunr 8 ta, A.C.XopuOu myratuna sca 11 ta mapHOcu (apknanran. CeMux
Taxniap acocuaa ymly (ebn MabHOJapuAa TYCUKCHUBIHMK SIIMPHH Tap3da MaBXKyUIATH
aHuKJaHau. bymnap: OupoH Kuimwra OMpOH Hapca KWJIMINTa pyxcaT OepMOK, OMpOH Hapca COIup
OynuIMra, yHu TYXTaTHUIITa XapakaT KuiMai iyn kyinbd 6epmox: Let your body relax [OALD, 2000:
737]; xumragup OUPOH WIN KUIMIITa U3H 0epMoK: They won'’t let him leave the country; 3. bupon
KHIIK / HapcaHu OMPOH koira Oopuiura pyxcat 6epMok: I’'ll give you a key so that you can let
yourselfin [OALD, 2000: 737]. Cemuk TaxJuuiap TYCUKCU3JIMK ceMacu 6apolapuia épaam Takind
ki (Here, let me do if), untumoc kit (Let me have your report by Friday), nabBaT KAJIUII
(Oupop KuMHU OMpOop Hapca KWIMIIKAAH KYPKMacIUK €KY TallBUILTa TymMaciuk) (If he thinks he
can cheat me, just let him try!) [OALD, 2000: 737], OupoH Hapca comup OYViHIIMra Ky€wid UCTaK
ownnupuin (Let her come home safely!), TexHuka coxacuaara Xuco0-KuTooiapaa Oupop HapcaHu
TyFpu ne6 tonui (Let line AB be equal to line CD), yii, xoHanmoHHU (HONJAIaHUII YIyH WKapara
o6epMmok (I let the spare room) [OALD, 2000: 737]. Cemuxk Tax;mi to let to allow dbewnu Ounan 1, 2,
3,5,6,9, 11 mabHOMapua y3apo cuHOHUM, 4, 7, 8 Ba 10 MabHOIApUIa CHHOHUM OYJ1a OJIMACITUTHHH
Kypcarau. MacagaH KUECaHT:

I let him (pyxcar 6epumr) < I allowed him (pyxcat Oepuiir)

Let her come home safely! (tunak) <> Allow her come home safely (pyxcat cypar)

Viuea scon-omon keaub oncun! YViiuea acon-omon xkeaub onumuea uxrcozam oepune.

If he wants to cheat me, just let him try! (nawBar) <> If he wants to cheat me, just Mabog0 y MeHH
annaMokuu Oynaérran OyJca, allow him (pyxcar cypar).

Oup ypuHHUO KypcuHUH! Mabo10 y MEHH aaMOK4u
O0ynaérran Oyica, ypuHUO KypHIlTra pyxcaT OCpHUHT.

To let debmuHUHT MabHONMApU Kylumarn wmojemiapaa ooObekTuBnamanu: V-+N+inf.,
V+N+prep.+to +N, V+N. Maskyp denn let-down (¥T. kyurumn cosumn), let out (or. Oupon Hapca
KUJIUIIIAH TYXTaTyBuYM, Wyn KyhWmaiiauran Bokea €ku xabap), let down (debn. cexun acra
nacmiamra UMKoH Oepmok), let down (oT. menpeccus manOau €ku kaiipust), letdown (cudar.
TYIIKYHJIMKKA TyIlIraH) kKaOu OMOHUM JepuBaTiapra sra.

Ever paBuin jexkcemacu y4 MabHOIM OY0, y Xap BakT, JouM, adaauii, MyHTa3aM paBUIIA,
Xap Ka4oH MabHOJapura sra Ba y always, constantly, continuously, at any time, on any occasion,
at any period or point of time, in any way, by any chance kabunap 6wran masHOHOIIAMD: He is
ever making the same mistake. YmOy paBull cy3 Typid y3ak cy3iap OwiaH KYMHInO Typiau
MabHONApHH Udonaa dTamu. MacanaH, evergreen (XaMmuIna SIIAJT, JOUM KYM-KYK, JOUM ST
ycuMiuk), evergrowing (cudar) noumo (xamma BakT, Xap JOUM, XaMmullla) ycaaurad, everlasting
(or) aGaguitnuk, OOKUIJIMK, MaHTYJIHK, evermore (paBuil) yMpooa, MaHry, ever present (cudar)
xap epaa xo3up-Ho3up, everbloomer (ot) nqoum rymnnad typaauran ycumink, everduring (cudar.
ackn) abamuii, Ookuid, everbloming cherry (ot) aBnuénap runmocu, evergreen grass (ot) OamaHpg
oyinu cymu ytH, everlastingly (paBumi) abanuii, ympOon (His name will be everlastingly
remembered), everlastingness (0T) MaHTyJIUK, OOKUITIUK, everly (paBuIll) MyHTa3aM paBUIII/IA.

Slcama TapkuOnM cy3 HOMHHATIap Xakyjaa ram kKerraHaa immeasurable, immeasured,
undying, immortal, unending, boundless, illimitable, illimited, invincible, bottomless,
indivisible, unlimited, unbreakable, invisible, imperishable, unconquerable, undyingness,
immortalizer, unendingness, measurelessness, illimitedness, invisibility, invincibleness,
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indivisibleness, unbreakableness, inaccessibility, unlimitedness, imperishableness, immortally,
eternally, everlastingly, invincibly, bottomlessly, undyingly, endlessly, unendingly xabu sicama
TapkuOau Ba noiseproof, soundproof, waterproof (cudar), waterproof (ot), waterproof (penin),
bulletproof, evergreen (cudar), evergreen (ot), everbloomer, evermor xabu KymmMa Ba KyIima
scama JIeKceMallap TYCHKCH3IIMK CEMaHTHKAacu Udojacuia MyXUM YVpWUH TYTHIUIMTHHA aloXuaa
TabKUJIaraH XoJ1a yJIapHUHT TaXJIHIINTa I03JaHaMU3.

Slcama tapku6su immortalise (amep. immortalize) pebn 1ekceMacu KUMHUIUDP, HAMaHUAUP
Kellakak/ia YHyTHO F00OpUIMACIUTH YUyH afa0uériapaa ranupuod yTum, yinap xakuaa Guibmiiap
SpaTHIll, TOPTPETIap YM3UII MabHOCUa KyiutaHaau: The poet fell in love with her and immortalized
her in his verse. Immortal (cudar. ynmac, abanuii, Manry) mortal cy3uHuHr 3uau 0ynuo, y abaauii
SIIalIMral Ba JOUM EAJa TYTWIAJAWTaH MaIxyp MmabHojapura ara: The soul is immortal; The
immortal Goethe. Ym0y cudat nekcema immortal oT Jekcemacu OMJIaH OMOHUMITUK MyHOca0aTuaa
o6ynanu. Immortal ot nekcemMacu MaHTYJIMKKA 1aXJA0p MAlIXyp KHUILIK Ba MAaHTy saiurad Xyzao
€xu Oorka Hapca MabHOJapura ara: She is one of the Holliwood immortals. YOy nepuBatiap cy3
scoBuYM npedukc im- Ba ¢eb1 sicoBun cyddukc -ize, oT Ba cudar sicopuu im- Ba -al, oT sicoBuu im-
Ba -ity €épmamupa scanraH OynuO, OyHmaid TapkuOIuM Cy3 JeKceMalap MabHOCHTAa 3HJ MabHO
aHrjgaTral npedukc TYCUKCH3IMKHM Hdojaa 3Trad. byHM Kyiluaara Mmojemiapia TacBHpIall
myMkuH: Pref.+N+suf., anukporu im-+N+ize, im+adj.+al, im+adj.+suf.

Immortal cudar nexcemacu undying, eternal, perpertual, immortality rca undyingness
cunonumiapura sranap. Unending, unended Ba endless cudar nexcemanap y3apo MabHOJIOII
6ynu0, ynap un- npepuxcunu pebaHuHr cudargom I Ba Il maxnnapu Gomura, end (oT) ra -less
cudat sicopur cypHUKCHU KYUIUIL OPKAJIU SICaTU0 YIapHUHT YeKU WYK, TyraHmac, 4eKcus3, OenoéH,
Oeama MabHOJAPUAA TYCUKCU3IHK CEMAcH UMILTUIMT Tap3aa ¥3 u(oaacuHu TONTaHWHU Ky3aTHIII
MyMKuH. llyHucu kusukku, unending Ookuii, yiMac, MaHry MabHOJapuja keiaranjaa undying Ba
eternal cudar nekcemanapu OMIIaH CHHOHUMITUK MyHOocabatua 6ynaau. Kuécnanr: unending love =
undying love = eternal love.

WNurnus tunmaaru sina 6up pasuin jekcema unendingly everlastingly pasuiu Ounan yexcus
Tap3/a, TyraHmac paBuilja MaHoJapura Kypa CHHOHUMANP. by paBuiiap ¢pebi Omian Oupukaaurad
JeTepMHUHAHTIAPIUP. BOKUINHMK, MaHTYINK, YeKCH3IIMK MabHOJIapu unendingness oT Jiekcemacuaa
V3 udogacuuu Tonrax. Yiap KyHuaara TasHd MoJIeuIap acocuia ro3ara kenaaumnap: pref.,egtV-ing,
pref.eetV-ed, pref.negtVingt+suf.,, pref.e+Vingt+suf. Cyarru mkkm Mojemnap omomojeiap
06ynu0, ynap aHUK HyTKUH Ba JINCOHUM BazusAT/IapAa Kalicu TypKyMra MaHCyOJIUTry OMIMHIIaIa N,

Boundless cudar nexcemacu uekcus, yerapacus, 6emnoéH, oexasu, 6exkuéc, yikaH, Kyaa KaTTa
MabHONapura sra OYnuO, YHMHI CHHOHUMJIapu immeasurable, measureless, immensurable,
illimitable, unlimited, illimitate (cudat. 3ckn) nup. by masHOMap MakoH, camo (ayiak) €K1 HHCOH
WYKH KCYMHMAJAPUHUHT €KH XaXM MHUKIOp, COH, Japaxka, Ky4-KyBBaT, aXaMHATHUHI yTa KaTTa,
IOKOpU DSKAaHJIUTH, YeK-4erapacu WYKIuruHu aHrinatubd kemamu. Kuécnmanr: Boundless ocean,
boundless joy, boundless optimism. Boundless boundlessly paBum Ba boundlessness
nepuBaTiIapura ira. Ymoy sicama cy3 Ba yHuHT nepuBariapu N+suf=adj., N+suf+suf=adyv.,
N+suf+suf=N wmogemnapura sra. [llynunrnex, boundlessly Ba illimitedly (paBumi. scku),
immitablly, boundlessness, illimitedness, (or. scku), unlimitedness, illimitedness ¥y3apo
MabHOIOIITUP.

Imperishable cudar-nekcemacununr mabHocu perishable cy3ura mabsHOCHTa 3U7 OYINO, Y
im-/in+ perishable (MmabHOCH YK 6Y110 KeTaauraH, YTKUHYHM, 6€0aK0) KOBYIIIYBH aCOCH/IA sicallraH.
BbyHpail KOBYyIIYB TYCHUKCU3IMK CEMAaCHUHU 03ara KeJITUpral Ba Kyiuaaru MabHOJapHU KacO 3TraH:
Oy3unmac, Oy3uiamaiauraH, Mycraxkam, abanuii, aszainuii Ba Manry. Y imperishable (ot),
imperishableness, imperishability (Mycraxkam, maxkamiauk, aOaquilliuK, a3aauilliuK, MaHTyJIHK,
NoMMUNINK), imperishable (paBuil. Mmycraxkam Tap3na, a3ainuil xojaa) kaOu JepuBariapura sra.
Cudar nexcema MabHOCHZA sicaMa TapkuOau imperishable cy3um pacmuii Ba Oamuuil HYTK
ycinyOnapura xocianran 0ynu0, y undestructible, endurable, enduring (ungamau, TUIIMK, myxTa,
Oapaomuy, cabp-TOKATIIM, Y30K JAaBOM JTQJWraH MabHOJApWUra 3ra) Cy3jIapura MabHOIOILIATH
aHukianau: Macanan, imperishable monument, undestructible monument. ¥ 6apromuu, cadp-
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TOKATIIM MabHOJIApM YMYMHUMIUTUTA Kypa bearable, tolerable Owmian cuHOHUMIIMK MyHOcabaTuaa
Oynanu. YHUHT OapJOLUIMIMK, YUAaMIMINK MabHOCH imperishability Ba endurableness opxanu
oO0bexTuBnamaay. [y 6unan 6ornuk paBuiiia to endure noiauceManT Gpebsid OUp XU X012 JaBOM
3TMOK, pyxcaTt 0epmok (allow, permit), mabHONapura sra: Laws that have endured for centuries a
poem that will not endure a facile interpretation [WTNID 1993:750]. SIna Oup nepuar endure (ot)
Oynu0, y ummamiu, cabpiu, OapaonuiM KUIIM MabHOCHMHHU aHriatand, enduringly paBumm
MYHTa3aM paBHIIA, TOUMUI Tap3aa MabHoIapu acocuaa lastingly, permanently paBunuiapu Onnan
MabHOMOILINK KacO dTau.

Imperishable, endurable Ba Gomka nepuBariap Kyhumaruda Map(doiaoruk, TapkuOra sra

OynmuimnHu Ky3atauk, spHU Pref. im+V+suf, pref. im +Adj+suf., pref. im+Adj.+suf., V.ug,
Adj+suf., V+suf.
Wurnus Tunuparu invineible cudar cy3u unconquerable, undefeated, unbeatable cunonumnapura sra
06ynu0, ynap eHrmimac, Marjayo Oyamaiauras, 3a0T 3tud 6yamac (eHrud 6yiamac) MabHOIApUAa
yMyMUUIuK kaco sragunap. lllyHucn Ku3WKKH, TYCHKCH3IMK ceMacH y3ak cysiap udoma 3TraH
MabHOJNAP 3UJIMHU XOCHJ KHJIYBYM WHKOP in- Ba un- MPKQHUKCIAPUHU KYIIUII OPKAIA XOCHII
oynmokaa. TYCUKCU3IMK ceMaHTHKacura sra siHa oup cudar-iekcema invincible ramaba x030HHO
Oynmaiinuran, 6yicyHMaiurad, eHru6 0yamaiiauras, Kywid, 3yp; Ha3opaT KWJIMILITa 05KU3 HHCOH
kabu wmapHOJapra sra. Ymoly scama Tapkubiau cy3 unbeatable, unconquerable map Ounan
MabHOJOWIUP. Y oT Makomujaru 2 Ta (invicibility, invincibleness) Ba 6utrta pasum (invincibly)
nepuBaTiapura sra. Cudar nekcema invincible ot nexcema invincible (enrunmac omam) Ounan
OMOHUMJIMK MyHOcabartura ara.

Invincible (cudar)aunr 3upau vincible (enrca Oynmaauran, 3a0T 3Tca Oynaauras) aup.
Kuécnanr invincible army — vincible army enrunmac kymmuH, eHrca OynaauraH KyUIWH.
IOxopunaru nepuBarnapuunr tasad moaaiapu Pref. in+Adj.=Adj.; Pref. in+Adj.+suf=N; Pref.
intAdj.+suf=Adv. mapgup. Cunonum cudarmap unbeatable Ba unconquerable Kyhunaru
Mozesutapra sra: Pref. un+V+suf=Adj; Pref. un+V+suf=Adj; Invincible (cudar) Ba invincible (oT)
oMoJIeKceMaliap Kyhuaarunaa yMmyMuii omomosesuiapra sraiap: Pref. in+Adj=Adj; Pref. in+N=N.
Taxyminap TYCHKCH3IIMK ceMacura sra Kymma cy3 (oT, cudar, gebs) mekcemanap HucOaTaH Kam
skawiuruau kypcarnu. Llynu Ttabkuanam sozumku, noiseproof, sound proof, waterproof,
bulletproof cudatrnap, waterproof ot Ba water proof, bulletproof dbenn cy3napna Tycukcu3nmk xed
KaHJall HHIUKATOPCU3, UMIUTAIUT Tap3aa udoaanannd, YHUHT EPKHHINK Ba PaBIIAHINK Japa)kacu
nactaup. Yoy Kymma cy3 jiekcemanapaan noiseproof Ba soundproof cunonum, waterproof den,
oT, cudar JeKceMansapu TypJiH Cy3 TypKymJIapura MaHCy0 OMOHHUM Jiekcemamapuup. Kusuru
LIyHJaKu, ymoy cuHOHUM Ba oMoHUM JiekceManap N+N=Adj.; N+N=V; N+N=N monennapura sra.
Macanan: waterproof fabric, a soundproof studio, a bulletproof car Ba 6omkanap. bynnait kymma
CY37M cemayiap Cy3 sICOBUM -er, -ing, -ness kabu cyddukciap Omian Oupraaukaa Kymma sicama
cy3nmapHu ro3ara kentupaauiaap: waterproofing, soundproofer, soundproofing, waterproofer,
waterproofness Ba Oomkanap. bymap opacuaa kam O6yncana, yd ¥3ak Cy3AaH ro3ara Keiarad Kyima
cy3nap xam ky3atwinu: waterproof watch (o), shock absorbent watch (ot). Shock absorber Ba
shock damper cunonum otnap OynuO, yinap XaMm TYCUKCU3IUKHH UMIUIMIMT Tap3/aa UQo1aioBun
JIEKCHK OMPIIMKIIAp cHpacura Kupaauiap.

Amainra OmMpWITAH TaxJIWJ HaTWKajapura TasHraH XoJjja WIyHAald Xylocara KeJUIll
MYMKHHKH, TYCHKCH3JIMK KOHIENTH Xap KaHIal TWJla Y3WHHHT COJUIa Ba Mypakka® TapKuOmm
HOMHHATHB Oenrmiapura sra. MHrom3 twimaa ymoy KOHIENT Y3ura XOC HOMHHATHUB OUpPIIHKIAp
cucremacura sra Oynu0, TUIHUHI JIEKCUK caTXura MaHcyO Oupiukiap ymly cucTeMaJaH YpuUH
onrad. TYCUKCU3IMK KOHIENTHIa XOC KaTOp OEeNru-xycycusitiap UHIIM3 THIKWIA OT, cCUdat, paBulll,
(dhenn kabu cy3-penpe3eHTanTaap OPKAIH JIUCOHUN MaH3apa onaau. byHai TeKCuk OMpIUKIapHUHT
HOMMHATHB 3WWIMK Ba PaBIIAHJIMK JapakKacH, KOMMYHHKATHUB JKUXATIAH PEJICBAHTINTH TypJAYa
SKAHJIMTH MaB3yHU AJOXW[a OJHMHTaH THJUIAP XamJla YOFMINTHpPMA TUIAH/AA TAJAKHK JTHII J10J13ap0
SKAHJIMTHIIAH JTAJIoNIaT OepaH.
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AHHOTALUA

JanHass craThsi moOCBsImIeHa (perMOBOMY aHAIN3Y CTWJIMCTUYECKUX CpPEICTB B

XYJ0’)KECTBEHHOM TekcTe. Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTUS KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKH MpodIema

¢peiima u peiiMoBoro aHanm3a SABISCTCS OJHOU M3 €€ KIIOYEBBIX IpoOiieM. B cTathe cTpyKTypa

(dpeiiMa, BKITFOYAOMIASACS J[BA YPOBHS: BEPXHHM M HIDKHUH YPOBHH, MOJPOOHO aHAIM3UPYETCS Ha
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AHHOTALUA

Ym0y Makoja Oaauuii MaTHAArd CTHJIUCTHK BOCHUTATAPHUHT (peiimM (pamka) TaxJIuiwura
Oarunutanrad. KOTHUTHB TWIIIIYHOCTHK TapaKKUETHHHHT XO3UPrd OOCKMYMIA KaJp Ba pamka
TaxJIWJIM MyaMMOCH YHUHT acOCUI MyaMMoJtapuial Oupuanp. Makosaza UKKUTA Aapaxa: IOKOpH Ba
KyHU JapaxaJiapHu ¥3 wamra ojraH pamka Ty3wiamu C.ModMHHHT «XaMMacHHH OWJIaUTaH
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FRAME ANALYSIS OF STYLISTIC DEVICES IN THE LITERARY TEXT
(ON THE MATERIALS OF THE ENGLISH LANGUAGE)
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ANNOTATION
The given article deals with frame analysis of stylistic devices in the literary text. At the
present stage of development of cognitive linguistics, the problem of frame and frame analysis is one
of its key problems. In the article, the structure of the frame, which includes two levels: upper and
lower levels, on the example of S. Maugham's story "Mr. Know-All" is analyzed in detail.
Keywords: cognitive linguistics, frame, stylistics, slot, subslot, stylistic device, information,
metaphor, antonomasia.

[Ipobnema ¢peiima u  ¢GpeliMOBOTO aHain3a SBISIETCS OAHOM M3 KIIIOYEBBIX MPoOIeM
KOTHUTHUBHOMW JIMHTBUCTHKH, O Ye€M CBUACTEIbCTBYIOT MHOTHE HcclieqoBanus [7,4, 6,3 . Bmepsbie
caMm TepMHH (peiima 6611 BBeieH M. MUHCKUM, KOTOPBIN yTBEpKJal, 4TO « (peiM — CTPYKTypa,
IpeHa3HauYeHHas JIsl IPECTaBICHUs CTepeOTUNHbIX cuTyanuil. Kaxxasiii ppeitm acconumpyercs ¢
pasznuuHoi uHbopmarmen» 7 ].

Cy1ecTtByeT MHOIO onpezeseHuil moHATus ¢ppeiimMa, KOTOphIA TPaKTyeTcs Kak:
¢bpeiiM Kak CTpyKTypa 3HAHMSI, 4aCTh KOTHUTHBHOM CHCTEMBI YejoBeKa U (ppeiM Kak CTPYKTypa
[IpE/ICTaBICHMS 3HAHUS, UHCTPYMEHT IIPEICTABICHUS KOTHUTUBHON CTPYKTYPBI.

SI3pIKOBBIE 3HAYEHMSI [TEPEAIOT JIUIIb YAaCTh HAIIUX 3HaHUHN 0 Mupe. OCHOBHAS K€ J0JISI TUX
3HAHMUM XPaHUTCS B MAMSITH YeJIOBEKa B BUJIE PA3HOTO pojia CTPYKTYp — KOTHUTUBHBIX MOJIENIEH,
CLEHapHueB, cxeMm, mpono3uuui u T.4. Tak, Hanpumep, @. J[xoHCOH — JI3pa BelmenseT Takue
MEHTaJIbHbIE pPENpe3eHTalu, Kak “o0pas3bl (images), mpomno3uuuu (Propositions), MeHTaIbHBIE
mozenu (mental models), ¢peiimbl (frames), npocTpaHcTBeHHbIE Mozenu (spatial models)” [2.c.
224]. Taxxe Y.Owimmop moa (pediMOM TOHUMAET CTPYKTYPY 3HAHUM «COCTABJISIONIYIO
HEe0OX0MMOE TMPEBAPUTEILHOE YCIOBUE Halllell CHOCOOHOCTH K MOHUMAHUIO CBS3aHHBIX MEXY
coboii cioB»[12. c. 224]. E.I'.benseBckas cunrtaet, yTo myTeM (GpeiiMoBOro aHajIM3a MOKHO TAaKXKe
omucaTh CEMAaHTUYECKOE 3HAaYeHWE YacTei peum» [ 2.c. 224] .

N.A.Crepuun 3a ¢peiiM HOpUHUMAET TelITabT, KOTOPBIM y4YacTBYEeT B CO3JIaHUHU LIEJIOCTHOTO
Ipe/icTaBIeHHs 00 OObEKTE.

OpnHOl M3 OCHOBHBIX IpoOsieM (peiiMOBOM CEMaHTHKHU SIBISIETCS COOTHOIIEHUE (peiima c
TaKUMM TOHSATHSIMM KaK KOTHUTUBHAs CTPYKTypa, CKpHUIIT, CLIEHApHUil, MPOMO3UIMH, CXEMBI,
remraibT. B 3TOM mnane Mol Benen, 3a H.H. bonasipeBeiM paccMatpuBaem (peiitm kak 0000IIeHHbIN
TEPMUH, BKIIOYAIOIIUN BCE MEPEUNCIICHHbIE BbIIIE KOTHUTUBHBIE CTPYKTYpPhl U OIpPENENseM 3TU
MOHATHS CIEQYIOIUM O00pa3oM: TMpOINO3UIUs — «Haubojee paclHpoCTPaHEHHBIH CHOCO0
KOHLENTYaJbHOW OpraHu3alii Hallero 3HaHUs, MPeACTaBIAIoLIascs cOO0N MOIeNb ONpeIeIEHHOM
00J1acTH HaUIEero OIbITa, B KOTOPOI BBIUWICHSIIOTCS 3JIEMEHTBI — apryMEHThl U 0a30BBIN MpeauKar,
CBSI3BIBAIOIIUN ATH apryMEHTBHI, - IAI0TCA UX XapaKTEPUCTHKH, YKa3bIBAIOTCS CBSI3U MEXKIY HUMMI»
[3.c. 224]

['emrranbT — 370 CTPYKTYpa, 31EMEHTHI KOTOPOU HE MOTYT “‘CyHIECTBOBATH BHE ILIEJIOT0 WIH
oO11ee 3Hau€HUE KOTOPON HE MOXKET OBbITh BBIBEJICHO M3 3HAUECHUN €€ 3JIEMEHTOB U TOr0, KaKk OHU
o0benuHsATes apyr ¢ apyrom”[13 c. 224] CueHapuii WM CKPUNT PEIPE3EHTUPYEMBIH SI3bIKOBBIMU
€IMHUIIAMU, B 3HAYEHHM KOTOPBIX 3aJI0KEHa ONpejeseHHas: TUHAMUKA pa3BUTHS COOBITUH, cxema
KaKUX-JI100 NeiCTBUM.

Urtak, d¢peitm mpeacraBiasier coO0H  KOHIENTYaTbHYIO CTPYKTYPY, COACPIKAIILYIO
nHpopmaiuio 06 okpyxkaroiieM Hac mupe. Ilepenaua stoit nHGOpMaLIUK TPOUCXOAUT MTOCPEICTBOM
S3bIKa C IOMOUIBIO OTJEJIbHBIX CJIOB, MPEUIOKEHUH, IIEJIbIX TEKCTOB — IIPOLIECC, KOTOPbIN Ha3bIBAIOT
akTuBU3anueit pperima. Apyrumu ciioBaMu, 3a KaXJ0W €IUHUIICH CTOUT OMpEneJIeHHas CTPYKTypa
3HAHUM, PETPE3CHTUPYEMBbIE BbIIIEYKa3aHHBIMU KOTHUTUBHBIMU CTPYKTYPaMH 3HAHUM.

B Hamem uccrienoBaHuM NpeANpPUHATA MONbITKA (PEMOBON HMHTEPHpPETAUN CTUIMCTHUYECKUX
SIBJICHUH, B YACTHOCTH CTHJIMCTHYECKUX NpHEeMOB. KiltoueBbIM MOMEHTOM JIaHHOM TEOPUH SBIIIETCS
npobiieMa IpeAcTaBieHusl 3HaHUM Bo (peliMe. MHorue ydeHble OMM3KO K HOHATHIO (perm
paccMaTpuBalOT MOHATHE KOHIIEINTA, T.K. pa3BUTHE ACUCTBHI IO cLeHapuio (peiima npoucxoauT
MIOCPEACTBOM KOHLIENTA, COAEPKAILEr0 ONPEAeICHHbIH CMBICIL.
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Kak u3BecTtHO, cTpyKTypa (peiiMa BKIIOUAET JIBa yYPOBHS: BEpXHUW M HWKHHUH YPOBHH,
BEpXHUU — ATO caMO Ha3BaHHWE (PpeiimMa, a HUKHUN — 3TO CIOTHI, Y3JIbl, TS PMHUHAIIBI WJIU STYCHKH,
KOTOPBIE CO/ICPKAT TaHHBIE O KOHKPETHON CUTYyaIlnH.

Oo6parumcs k ppeitMoBOro aHanm3y pacckasa 3ariaaBusi pomana C. Mosma «Mr. Know Ally,
KOTOPBIN BKITFOUAET CTHIIMCTHYECKUI MPUEM aHTOHOMACHI0. CTHIMCTUYECKHIA TPUEM aHTOHOMACHU
MOJIPA3/IeNIIeTCs] Ha JIBa THIA: HWMS COOCTBEHHOE, WCIOJb3yeMOE B JICHOTATHBHO-TIOHATHHHOM
3HaYCHWU W JCHOTATUBHO-TIOHATHIHOE 3HAYCHHUE, UCIIOIB3YEMOE B KAaUeCTBE MMEHH COOCTBEHHOTO.

B 3armaBum 3TOro pacckasa MCHOJIb30BaHAa aHTOHOMACHsI BTOPOTO THIA, KOTOPYIO MOYKHO
paccMaTpuBaTh Kak BepmmHy (periMa. Mcxoas U3 copepikaHusi BCErO paccKka3a, MOKHO BBIJICIIUTh
y3JI0BbIE KOMIIOHEHTHI (ppeiimMa - CIIOTHI:

OCHOBHBIE TIEPCOHAXKH paccKasa,

BIIEYaTJIEHUE, Mpou3BoauMoe MucrtepoM Beesnaiikoi («Mr.Know Ally ) Ha okpy»karonux;
CTIOP IO MTOBOJTY KEMUYKHOTO OXKEPEITbS;

noctynok mucrepa Bceesnaiiku («Mr. Know Ally» ).

[Ipexxne uyeM mepeiith K (peiiMOBOM HMHTEpHpeTaluu 3arjiaBus JaHHOIO pacckasa,

HEO0OXOJMMO OTMETHUTb, UTO JIaHHBIA (hpeiiM MpeacTaBiseT Xy10’KeCTBeHHbIN koHuenT. [Ipodiema
XYH0KECTBEHHOT'O KOHIIETITA 1 €T0 KOTHUTUBHOT'O MOJICITUPOBAHHSI B TIOCIICHEE BPEMsI IPUBIICKACT
BHUMaHue MHorux uccienosarenei [C.A. AckonbnoB- Anekcee, 1997; M.A. Tapacosa, 2004;
Kapacuxk, 2004; E. A. Ornesa, 2008].
Crnemyer OTMETHTh, YTO XYJOKECTBEHHBIH KOHIENT XapaKTepu3yeTcs Hapsay ¢ OOmmuMu
MPUCYIIIUMH  OTOMY TIOHATHIO CBOMCTBaAMH, TaKXe H ONPEIACICHHBIMH OTIMIUTEIbHBIMH
ocoOeHHOCTSIMH. DYHKIMOHUPYS B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE, XYHOKECTBEHHBIH KOHIENT
nproOpeTaeT MPUCYIIHE XYA0KECTBEHHOMY TEKCTY XapaKTepPHCTUKU: IMOTHBHOCTH, 0OPa3HOCTH,
OLIEHOYHOCTh, KOHIIETITyaJIbHAsl 3HAYUMOCTb.

OCOOEHHOCTBIO XYIOKECTBEHHOTO KOHIIENTA SBIISIETCS TAKXKE U TO, YTO B XYJ0KECTBEHHOM
TEKCTE OJHUM M3 THUIIOB XyJI0’)KECTBEHHOTO KOHIIENTA SIBJISICTCS IEPCOHAKHBIN KOHIIENT. B manHOM
pacckase B Ka4ecTBe [epCoHaxHOro koHuenTa Beictynaer «Mr.Know All». Ciaenyer oTMeTuTh, 4TO
B HAa3BaHWHU KOHIICTITA, SBIISIONIETOCS BEPUIMHON (PpeiiMa ¢ caMoro Havaia 3aji0)KeHa HPOHUYECKast
KOHHOTAIIHS, KOTOpasi HAaCTPaMBaeT YNTATEIS Ha OINIpe/IesIeHIE BOCTIPUSATHS JAHHOTO ITePCOHAXKA.

MsI B COOTBETCTBMM C 33JJaHHOM B 3arjlaBUd aHTOHOMACHEW PacCMOTPHUM NEPCOHAKHBIN
koHuent «Mr. Know All», koTopoe ckilaabIBaeTcss U3 SKCIUIMIUTHBIX U UMIUTHIUTHBIX CyOCIIOTOB,
OIMCHIBAIOIIUX €T0 BHEIIHOCTh, TOCTYIKU M JACHCTBHs. BHEIIHOCTB, peACTaBIeHA CIIEAYIOIIUMU
S3BIKOBBIMU penpeseHTauusmu: “Mr. Kelada was short and of a sturdy build, clean-shaven and dark
skinned, with a fleshy, hooked nose and very large lustrous and liquid eyes. His long black hair was
sleek and curly”[14].

[TpuBeneHHbIC BBICKA3BIBAHUS SKCIUIMIIMTHO YKA3bIBAIOT Ha BOCTOYHYIO BHEIIHOCTH MEPCOHAXA H
UMIUTAIUTHO CBHJIETEIHCTBYIOT O HETaTUBHOW XapaKTEPHCTUKE TEPCOHAXKA, YTBEPKAAIOIIETO, YTO
OH sIBJIsIETCSI OpHuTaHIieM a0 Mo3ra Kocteit (“British to the backbone, that’s what [ am”[14]).

Crnenyrommii cyOcinoT xapaktepusyet «moBeaeHue» «Mr.Know All» na 6opty kopabs, rie
MIPOUCXOAWIO JercTBHE. Llenblii psAx BBICKa3bIBAHUNM XAPAKTEPU3YET €ro, KaK 4eJIOBEKa depecdyp
pasroBOPYHMBOrO, (aMHIBIPHOTO, 3as/JIOT0  CHOPIIMKA, TIIECTABHOTO, HABSI3YMBOTO |
CaMOYBEPEHHOTO BCE3HANKHU

(““ He spoke with a fluency in which there was nothing English and his gestures were exuberant”.
Mr. Kelada was chatty. He talked of New York and San Francisco. He discussed plays, pictures, and
politics. Mr. Kelada was familiar. [ do not wish to put on airs, but I cannot help feeling that it is
seemly in a total stranger to put mister before my name when he addresses me. It was impossible to
snub him. It never occurred to him that he was not wanted. He was certain that you were as glad
to see him as he was to see you. He knew everything better than anybody else, and it was an affront
to his overweening vanity that you should disagree with him. He would not drop a subject, however
unimportant, till he had brought you round to his way of thinking. The possibility that he could be
mistaken never occurred to him. He was the chap who knew ’[14]).
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B mnpuBeneHHBIX NpuMepax OSKCIUIMIIUTHO BBIpaKEHa aBTOPCKas MOJAIBHOCTh HEraTHBHO-
OIICHOYHOTO XapaKTepa ¢ MTOMOIIBIO AMOIIMOHATILHO-OIICHOUHBIX OB (nothing English, exuberant,
chatty, familiar, he was not wanted, overweening vanity, his way of thinking, he could be mistaken ).

B cnenyromem ciore «Bneuatnenue, npousBogumoe muctepom Bceesnaiikoit («Mr. Know
All») Ha OKpYKaIOLINX», TOCKOJIbKY B JIJAHHOM PaccKa3e IIOBECTBOBAHUE BEIETCS OT IEPBOTO JINIIA,
MOJKHO 3aKJIIOYUTh, YTO BCE IMEPEUYHCICHHBIC XapaKTEPUCTHUKU IAHHOTO YEJIOBEKa IMPOU3BOIIIN
BEChMa HETATHBHOE BIICYATJICHHE HA pacCKazuuKa, YTO OH caM HeonHOoKpaTHO yTBepkaaet (“I did
not like Mr. Kelada”, “I did not at all like Mr. Kelada ” Jlannas ¢pa3a nosropsiercsa 3 pasza,” In
your own house you might have kicked him downstairs and slammed the door in his face without
the suspicion dawning on him that he was not a welcome visitor. bosee Toro, 3To BreuaTiIeHHE
MOJIEPKUBAJIOCH TAK)KE U APYTUMU [IEPCOHAXaMU , IPUCYTCTBYIOIUMU Ha KopaOie. (“/ felt pretty
sure that a closer inspection of that British passport would have betrayed the fact that Mr. Kelada
was born under a bluer sky than is generally seen in England”, “He was a good mixer, and in three
days knew everyone on board. He ran everything. He managed the sweeps, conducted the auctions,
collected money for prizes at the sports, got up quoit and golf matches, organized the concert and
arranged the fancy-dress ball. He was everywhere and always. He was certainly the best hated man
in the ship. We called him Mr. Know-All, even to his face. He took it as a compliment. But it was at
mealtimes that he was most intolerable. For the better part of an hour then he had us at his mercy.
He was hearty, jovial, loquacious and argumentative [14]).

Crnor «Criop Mo MOBOIY JKEMYY)KHOTO OXEpENbs» SBISETCS OAHUM M3 KOHIETITyaJbHO-
3HAYMMBIX B JJAaHHOM pacckase. Pa3roBop men o HacTOSIIEM B UCKYCCTBEHHOM JKeMYYTe, B KOTOPOM
Kak 00b19HO «Mr. Know All» nMen co6cTBeHHOE, HEOCTIOPUMOE Ha €ro B3, MHeHHE. OKepernbe
MPUHAIIEKATI0, TPUCYTCTBYIONIEH Ha Kopadiie Jame, MYX KOTOPOW CUHTAN 3TO YKpalleHHe
noanenkoi. Mr.Know All 61 yOexneHn B oOpaTHOM U HE COMHEBAICA B IOJJIMHHOCTH
TOPOTOCTOSIIIETO OXKEPEIThSL.

Crnenyromuii ciot «Iloctynmok wmucrepa Bceesnaiiku ( «Mr. Know All» )». PackpsiBaer
MepPCOHAXHBIN 00pa3 ¢ HOBOI, HEOKUAAHHON CTOPOHBI. YBHU/IEB B IU1a3aX KEHIIUHbI UCIYT, OTYasIHUE
3a cBoii ooMan Mr. Know All, mocrynuBmuchk cBOeH peryTaluell BCE3HAIONIIETO YEIOBEKa,
HACMEIIKaMH OKPY>KaIOIIMX OTKAa3bIBAETCS OT CBOETO IEPBOHAYATILHOIO MHEHHS, TEM CAMBIM CIiacast
100poe UMS JKEHIIWHBI. JIaHHBIA CIIOT MMIUTUIIATHO BBIPAXKaeT OYCHb BAXKHYIO JJISI BOCIPHUSATHS
KOHIICTITYaJbHOTO COJAEP)KaHUSI TEKCTa, aBTOPCKYIO OILGHKY OTOr0 IIepCOHaXka: Jo0pora H
OyaropoACTBO Aylu 4yenoBeka. He cioyuaiiHo pacckas 3aBepmiaercs ppasoit “At that moment 1 did
not entirely dislike Mr. Kelada », koropas, xoppenupys ¢ HpPOTHUBOMNOJOXHBIM IO CMBICITY
yrBepxkaeHueM “I didn’t like Mr.Know All ” oOpa3yeT paMOouHyI0 aHTUTE3HYIO KOHCTPYKIIUIO BCETO
TEKCTA.

Takum oOpazom, ¢peiiMoBas MHTEPIPETAls XYHA0)KECTBEHHOTO KOHIIENTA, BHIPAKEHHOTO
CTHJIUCTUYECKMM TIPUEMOM aHTOHOMACHHW SBIISIETCS, HAa HAml B3TIBI, S((EKTUBHBIM METOJIOM
WHTEPIPETAINH XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa U CBUICTEIBCTBYET O IEJIECO00Pa3HOCTH MCTIOIB30BAHMS
(bpeiiMOBOTO aHANN3a B XyI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.
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AHHOTALUSA
Twn OupnukiIapuHU TaBcU(IIAI Ba YpraHUWIIA KYJUIAHQJIUTAH JICKCHK-CEMaHTHK
KaTeropusl THJIHA TU3UM cHdaTuia WAPOK STUIITA, TUINATH JICKCHUK dJIEMEHTJIAp YpTacuaaru
TypJiM XWI ajokKa Ba MyHOcal0aTiapHU TymyHumra &paam Oepamu. Maskyp Makonaga
TWIITYHOCTUTUMHU3IATH  ““‘MabHABUAT  YMyMHH MabHOJIM aTOB Oupiukiapaan Oupu “cabp”
MabHOBHUH TYPYXUHHHI CEMaHTHK TapKUOU XaKuaa GUKpiap Owiaupuiaran. “MabHaBUAT JICKCHUK
KaTETOPHSICH JICKCUK TU3UM cudaTuga Oup-oupu Omitan OOFIUK. YOy JeKCUK KaTeTOPUSTHUHT
TapKUOWI KUCMIIApH, SAPO Ba UYerapacH, YHMHI MaWJOH XOCHJI KHJIMIIHA Ba TapaJurMaTHK
MyHOca0aTJIapy YHHUHT JICKCUK HIMKOHUSATIIADUHH OUYUIITA XUCCA KYIIa/IH.
Kauur cy3: 1ekcuk KaTeropusi, napagurMaTiK KaTop, yMyMHUid Ba XyCyCHil MabHO, MAbHOBHIA
TYpyX, MaB3yHid TYpyX, IOJI€CEMAaHTHK MabHO, CHHTAKTHK aJ0Ka
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HaBowulickuii rocy 1apCTBEHHBIN M€AArOrMYECKUNA HUHCTUTYT
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CEMAHTHUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA CYINECTBUTEJIBHBIX EIMHUAILL C
OBIIIUM 3HAUYEHUEM “CABP”
AHHOTALIUS
Jlekcuko-ceMaHTHYECKasi KaTeropusi, KOTOpas HCIOJIb3YeTCS MPU ONMHUCAHUA W H3YYCHUH
SI3BIKOBBIX €JIMHMUII, TTOMOTAaeT BOCHPUHUMATh SI3bIK KaK CHCTEMY, MOHUMATh Pa3JIMYHBIC CBSI3HM U
OTHOIIECHUS MEXIY JIEKCHUYECKUMHU D3JIEMEHTaMH B si3bIke. B MaHHOW cTaTbe paccMaTpuBaeTCs
CEMaHTHUYECKasi CTPYKTypa CMBICJIOBOM TPYIIBI «cadp», OIHOTO U3 HApHUIATEIbHBIX HMEH
«MabHABUAT» B HAIIEM S3BIKO3HAHWH. JIeKCHUecKas KaTeropusi «MabHABUSITY COOTHOCUTCS JPYT C
JIPYTOM Kak JISKCU4ecKas cuctemMa. KoMIOHEHTHI TaHHOH JICKCHYECKON KaTerOpHH SIAPO W TPAHUIIA,
ee moJjieoOpa3oBaHKe U MapaIMrMaTHIECKUE OTHOIIICHHS CIIOCOOCTBYIOT PACKPBITHIO €€ JIEKCHISCKUX
BO3MOKHOCTECH.
KiioueBblie cjioBa: JIEKCHYECKash KaTErOpHsl, MapaurMaTHYECKU psijl, 00IIee U 4acTHOE
3HAQYEHHE, CEMaHTU4YeCKas Tpymma, TeMaThdeckas TpyIla, MHOTO3HAYHOE 3HAYCHUE,
CHHTAKCHUYECKas CBS3b.
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF NOUN UNITS WITH GENERAL MEANING
“CABP”
ABSTRACT
The lexical-semantic category, which is used in the description and study of language units,
helps to perceive the language as a system, to understand the various connections and relationships
between the lexical elements in the language. This article discusses the semantic structure of the
semantic group "sabr", one of the common nouns "ma’naviyat" in our linguistics. The lexical category
"ma’naviyat" is related to each other as a lexical system. The components of this lexical category,
core and boundary, its field formation and paradigmatic relations contribute to the opening of its
lexical possibilities.
Key word: lexical category, paradigmatic series, general and specific meaning, semantic
group, thematic group, polysemantic meaning, syntactic connection

“MabHaBUAT JTEKCUK KATETOPUSICH MWIINK MEHTAIUTETUMHU3HUA aKC STTUPYBYH Ba OHA
TWIMMHU3/IA CY3JIalllyBUYMIAPHUHT Y30€K THUJIM JIMCOHUM MaH3apacUHU TAaIIKWI 3TYBYU OMPIUK
xyucoOiranaan Ba OyHJal TylIyHYajgapra MabHaBUSATra OUJI CEMAHTUK OWMpIUKIIap OeBOCHUTA Ba
omnBocuta Kupaau. JKaMHSAT BakWJUIApUHUHT TadakKypu, AyHEKapalld MabHAaBUATIA OUJ
OMPJIMKJIADHUHT TYpPJIWM MaB3yHHl T'ypyXJapuMHM MIAK/UIAaHTUpaau Ba Oy MOKTUMOMM MaBKera,
KacOra, €mra, >KMHCra, JIWHMN Kapanuiapra Ba IWKTUMOUNW MyxuTra OOFIMK Oynanu.

“MabpHaBUAT’ JIEKCUK KaTETOPUSICMHUHT KOHIIENTyaJl MOXUSTUHU JIMHTBOMabHAaBUM Ba
JIMHI'BOKOTHUTHUB KUppajapy, MaB3yud TypyxjJapd Ba Ma3Kyp TypyXJaru HOMUHATHUB
OMPJIMKIIADHUHT KOMMYHUKATUB XOCCAJapUHU YPraHUIIHUHT 3apypaTuHu Ooenrwinaiau. YyHku
WKTUMOUU-TYMaHuTap (paniap moupacuga MabHaBUAT (spirituality, TyXOBHOCTb) MyaMMOCHTa
OarvIILUTaHTaH KaTop TaIKUKOTIap MaBXKy., JyFaT Ba KyJUlaHMaiap 4omn STwirad[1], Oupox
JIMHIBUCTUK WYHAJIMIA YHUHI TapKUOWil KHCMJIapu ajoxuja MoHorpaduk IjIaHJa
ypranunmaras 31u. Ly 6oucnan “mabHaBUAT JIEKCUK KaTETOPUSCUHU THJI TU3UMUJIa CUCTEMA
cubparuga EPUTHUII YHUHT CEMAHTHK WMKOHUATIAPUHM KeHTrauTupamu. Kyiinga mMabHaBUAT
JICKCUK KaTETOPUSICMHUHT WYKHW CHUCTEeMacuaaH Oupu “‘cadp” MabHOBUU TypyXH XaKuja cy3
Oopasu.

“V3bex mununune uzoxau nyzamu’’0a “cabp” nekcemacura GepuiraH Tabpudaa “cabp
Oupop XoJ1aT EKU XOAMCaHU Oap 10N OMJIaH KyTHII, KAHOAT KUJIWII, Y3WHU TUMHUII XaMJa ‘“‘FaM-
Kyidar, a300-mycubaTiapra yuaanl, ToKaT Kuiuiil, 6apaomr 6epunn”’[2] MabHOCHHU aHTJIATaIH.
“Mavnasusm” nexcuk kamecopusicunune “cabp’” mavHOB8UL 2YypyXu cabpy Kapop, cabpy moxam,
Kanoam, KoHe, cabp-6apoout, mamounam, cabpiu, cAOpIUIUK, MY3UM, CAOP-MOKAMAU, YUOAMIIU,
yuoam, bapoout, upooa, Kamvusm, MoKkam, cabpy Kapopau, maxammyi, my3umiu, moo-moxam,
yuoawi, KyHm, KYHmMIu, moby mokam KabOu JEKCHUK Ba KOHTEKCTyaJl CMHOHMMUK KaTOpPHUHU
Tamkui Kuiaaau. “Calp” JeKCeMacMHHMHI IOKOPHUIAru JEKCHK Ba KOHTEKCTyall CHHOHUMHWHU
aHIJJaTyBUM JIEKCeMajlapJlarh yMyMHH cema ‘“Oapnaomr OwiaH KyTuml”, “KaHoaT Kuium’,
“a3obmapra umpamr’ cemMacu CHHOHMMUK KaTOpHU OupiamiTupaaud. bBUpOK CHHOHMMUK
KaTopjaaru xap Owp jekcemanuHr aud@epeHnuan cemanapu KydaWranja yjaap TapKUOUIaru
dapxiap cesmnmaau. Xycycas, “cabp Ba Tokar’, “‘calbp-Ty3uMm”, “cabp-kKaHoaT’ JeKceMalapu
Mucoiauaa OyHu Kkypubd yramus.

“MabHaBUAT JTEKCUK KaTETOPUSICUHUHT “‘cabp” MabHOBUM T'ypyXHUra MaHcy0 Oynaaurax

»

“yudam”, “bapoow”, “‘upooa’, “kamwvusm’’ nexcemamapuHUHUHT TudPepeHIman Ba UHTErpal

XycycusiTiapuau  Kuécuhh kypuob Vyramusz. Cabp cy3m “yudam”, “bapoow”, ‘“‘upooa’,
“kamvusm’’ neKkceMagapu yMyMUN KOMIIOHEHTa CHHOHUMHK MYHOca0aTra Kupuiaga. AMMO
Oapuacu Typiu caTxjJa XyCyCMH MabHO aHIVIATHLI Xycycusarura sra. “‘Kawoam™, “wuoam”,
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“oapoow”, “moxam’ nexkceMmanapu ‘‘cabp” MabHOBUN T'ypYXMHUHI MabHOBUN KHUMMAaTUHU
OIIMpHUIITra Ba KeHraiummura acoc 6ynanu. Kyitnna “cabp” Ba “ungam” CHHOHUMHK KaTopuaaru
nuddepeHnan Ba MHTErpajl CeMallapyuHU JICKCUK Ba CHHTAKTHK caTXJa HaMOEH OVIWIINHU
KuéciaiiMus.

“¥36eK THIMHHHI H30XJIH JTyFaTi’’na “cabp” nekcemacu “ammam”, “Gapmom”, “upoma”,
“KaTpUAT”, “‘TaxamMMyJsl” ceMajapu OWJaH H30XJIaHTaH. YHHUHI MabHOJApU KyHumaruya
M30XJIAHTaH.

1 Bupop xonam éxu xooucanu 6apoout Ounan Kymuwt, KAHOam KUIull, Y3UHU mutiuid.

2 Fam-kyngham, azob-mycubamaapea uuoaw, moxam Kunuut, oapoow bepuw [3] MabHOJIApUHA
aHIJIaTraH.

“V36eK THIMHUHT W30XJIN Jyraty’’aa ‘“‘aupam’’ JIeKceMacura “KHHUHYMIWK, “mapa’, “amam’”,
“a300” Ba mry kabwiapra “TokaT Kuja OJIMII KOOWIMATH ceMajapu MaBxXKyl. YOy JieKkcema
Kylugaru tTabpudaap OuiaH U30XJIaHTaH:

1 Ty3um, TOoKar, cabp-6apaom.

2 V30K XU3MaT KWIHII, YAJAl XYCYCHUSITH, MUIIUKINK, IMyXTaJauK, MycTaxkamuuk [3]. Xap
WKKaJjla JJEKCEMaHUHT YMYMUM XYCYCHUATIApPUIAH KEeJINO YMKHO, YJIApHUHT KyHHJa CEMaHTHK
(dapxitapu r03ara Kejaaau.

1) “Cabp” Ba “yumam” JIEKCEMaJIAPUHHUHT HHTETpaJl ceMaiapu ‘‘Tokar’, “cadp”,

“gunam’ O0yica, quddepeHnnan cemanapu “yuaam’ JeKceMacuaary “mumuKIMK’, “ImyxXTaiuk’”’,
“MycTaxkaMJIMK”’, “y30K XH3MaT KWIWII~® CEeMaJapuHUHT ‘‘cabp” JieKcemacuaa MaBxKy]l
AMAaCIUTUIUD.
“Cabp” Ba “umpaM” JEKCEMaJIADUHUHI CHHTAarMaTUK MyHocabaTuJaru MabHOJIApU KyWuaaru
OupukMmanapaa KypuHagu. Yudamau Oapaxm, uuoamiu Haeiap, yudamau memup. By
MHUCOJUIapHH  “‘cabp” Jnexkcemacu OwraH anMamTupu® Oynmaiiau. YyHku “aumpam™
JIGKCEMAaCHHHMHI “‘y30K XH3MaT KWIMLI’, “dujpaml XycycusiTu’, “HUIIHKINK’, “IyXTaluk’,
“MycTaxKkaMJIMK ~ CceMallapy YHHU S>KOHJIM Ba >KOHCHU3 TylLIyHYajap OwiaH OOFIMK Xojda
OMpHKMasap XOCWI KWIHNITUHN TabMHUHIIANIH.

2) “cabp” nekcemacw Hapcajapra HucbataH Kyulanmaiau. YyHku “cabp”
JICKCEMACHHUHT “OMpOp XoJIaT €KUM XOIUCaHu Oapaomr OWiiaH KyTHI, “KaHOoaT KWIHI’; “Y3UHU
tuknm’”’, ‘“‘raMm-kynadar”’, “azo0-mycubariapra umpani’, “Tokar Kwiuil®, “Oapmorn Oepuir’
cemajiapy Imaxc MabHaBUU cudatiiapu OuiaH OOFJIMK XOJI/1a KYJIJIaHa .

3) xap HKKajlla JIEKCeMa Cy3 SCOBUM JIEKCEMaJapHH KaOyJ KWiraHjia MabHOBHH
MyHocabatuma y3rapum 103 Oepamu. “Uumpgamcusz” Ba ‘“‘cabpcu3”  sicaiMmaiapu  Cy3
MabHOJIApUHUHT auddepeHuan XyCyCusaTIapuHu stHaia O IUHIAIITUPAIH.

“V36eK THIMHUHT H30XJIH JyFatv’’aa “aumamcus’’ JISKCEMacu KyHHIaru MoJICCEeMaHTUK
XyCyCHUATIa 3ra XoJjja TabpuiaHras.

1 Ofpuk, mapa, KMMMHYIJIMK Ba IILK. Ta Oapaomn OepoiaMaiauraH, TOKaT KUJIOJIMalIuraH;
Ty3umcns. Yuoamcus b6oaa.

2 Typnu orup Tabuuii mapouTiapra yujgaM oepa onmanaurad; Ho3uk. Cogykka uuoamcus 2y
3 V30K xu3MaT KuJIMalaIurad, yujiaMmanauran; oy, skoacus. Yuoamcusz un.

4 Typau mapouTaa, TypJiv TabCUP OCTU/IA Y3 XyCyCUATIIApUHU caKjail onmanurad. Kuciomaza
yuoamcuz mamepuai[4].

bupunun mabHOcujaru “Oapjom OepaosiMacivK’ MabHOCHM KOHTEKCIAa MKKH XHJI MabHOHA
KYyJUIaHaIu:

1. Pyxuit 6apmomr. 2. XKucmonuii 6apaonr;

WNKKMHYY MabHOCHIATH ““UMAaMCHU3JIMK’ MabHOCH ‘SKMCMOHHI YugaM’™’ MabHOTa XOCJaHTaH;
YuuHun MabHOAATH “UMJAAMCHU3JIMK’ KYyNMWHYAa MOJJANN MabHOTa 3ra TyllyH4Yajapra HucOaTaH
KYyJUIaHaIu;

TYpTuHYM MabHOCUJATH “UMJAMCHU3IIUK~ MaTHIa Kapal UKKU pyXUi Ba >)KUCMOHHUHN MabHOJIapaa
KYyJUIaHaIu.
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4) “Cabp” Ba “ypmnaM” JeKCEMaJIApUHUHT OUpJALITUPYBYU Ba (apKiu KUXATIIapu
OGapkapop OmpuKManapia XxaM SIKKOJ akc 3Taau. XycycaH, ¢pa3ealorTuK OUpiuKiapaa yuoy
JIeKCEMaJIapHUHT XYCYCUSTIAPUHU SIKKOJ aKC STTHPUII MYMKHH.

VTWIna “cabp xocacu TYIMOK” (Hpa3eoqordK GUPIMIH “OPTHK YMAAIl SKH KYTHINTa TOKATH
KOJIMACJIMK’, “TOKATH TOK OYJIMOK’ MabHOJIAPUHM aHTIATaAN. XankHuHe caop kocacu mynou. C.
Cuée, ABa3[5]. Ymly syraTHUHT Oupop YypHuIa ‘“uupamM Kocacu’ OHpUKMacu HYK Ba
Ma3MyHYH OWPUKHUINHN yciyOui xarto. “Cabp kocacu TYIMOK® mOopacu pyxuii xojar OwnaH
OOFJINK >KapaCHHU OMJIIUPAIH.

CrpykTyp xKuxaTuaad Kymma ¢ebir, noopa makiauaara “cadp KWIMOK OHpUKMacu “Tokat’,
“gumamM OWJIaH KyTMOK~ ceMaiapy OWJlaH XaMm pyXui XaM MOJUIMM MabHOTa 3ra. byHHW Xank
MaKOJUTApUJAard HM30XUAaH XaM aHrjam MyMKuH. Cabp Kuicane, &ypadan Xxaneo oumap,
Cabpcuznap y3 oézuoan tiumap. Makoi. 3amonaza Kapab, sna mypm-bews uun cadp Kuaiuul
3apyp o6yvauo konou. A. Kaxxop, Acapmiap.

“CalOpu ungaMaciavuk’ Ba “IO3W YMJIaMaclIMK’ OWpHUKManapu “cabp KHJIOJIMACIHK’ ceMajapu
OunaH OMpUKaau, OMPOK MKKH XUJ Ma3MyH MOXHSTra 3ra. bup 03 opkamHu yeupub, unoamai
émoum, y xam uypx ommaou. Cabpum uuoamaou, kaupuiub kapaoum. Ovinua, Xuxkosuiap. bapro
UyK 9Kam, Oup 03 Kymou, Keiagepmaead, ymupuwiea cabpu uyudamaiu, uoopaoad yYukou.
O.Exy60B, Dp 6omura umrymcal6].

by MwucomnapnaH KYpUHMIUMKH ‘‘cadpu 4uJaMaciuK’ HMHCOHHUHI PYXUH Ba KHUCMOHUU
Xapakarjiapura, KynuH4a, >KUCMOHUM Xapakarjapura Terunum Oymaau. “HO3m umpmamaciuk’”
maxc MabHaBu cudatiapu OunaH OOFIHUK, “Op-HOMYC”, “BMXKIOH, “HOMYC™ cemajiapu OujiaH
“MabHaBUAT YMYMHUH ceMalll aTOB OUPJIMKIAPHUHT “BMKJIOH’ MabHOBUM I'ypyxXura TErHILIN
oymamu.

Xynoca KWIHO aWTHII MYMKHHKH, “MabHABHUAT JICKCUK KaTETOPHSICHHUHT MabHOBHI
rypyxjapura TEeruuud OYJraH CHHOHMMHUK KaTop OuMpUKMallapuHUHT JuddepeHnuan Ba
HHTETpall ceMallapy Kyiujaaru xuxariapra 6oriauk|7].

OMpHHYHMIAH, Xap OWp JIEKCEMaHHWHI KYJUIAHHWII YpHH Ba MabHO MYyHOCA0ATIIapu MaBXKY/l
Oymamu. Y IapHUHT KYJUITAHWIIN MaTHIA KOHKpPETIaIiaIu.

WKKWHYUJIaH, CY3 MAabHOJIAPUHHUHT WHTETPAJ XyCYCHUATIIapU/Ia “MabHABUAT KaTETOPHUSICHHUHT
JIEKCUK Yerapacu MyXUM acocuil axamusT kacO stanu. Jlekcemanap yerapaHu aHUKJIA0 OJIMII
“MabHABUAT KaTETOPUSCHUHUHI MabHOBUH TypyXJap TapkuOW Ba MabHOBUM T'ypyXHUHT
ceMallapu WHFUHIUCUTA MOC EKH MOC IMACIUTHra OOFIIUK.
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MNEPEBOJYHKA MI/IHXOI[)KI/I)I)II/IHa MHpSI)I N3YYCHBL 0COOEHHOCTH CTHJIA XYIO0XXHUKA, CBA3b CTHUJIA
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CREATOR'S STYLE OF EXPRESSION
(In the example of the works of Minhojeddin Mirzo)

ABSTRACT
In the areas of linguistics and linguopoetics of modern linguistics, the term idiostyle has been
actively used, which is characterized as a complex system of unique, inimitable language techniques
and means used by a certain artist when creating a work of art. As a linguistic term, it is a shortened
form of a combination of an individual style (style). It also expresses the true meaning of style, which
includes the author's choice of words, the mastery of the use of words, the peculiarities of the use of
language. In this article, on the example of the poetry of the famous poet and translator Minkhojiddin
Mirza, the features of the artist's style, the relationship of the style of expression with personality
traits, and individual factors of the commonality of form and content are studied. .
Key words: way of expression, idiostyle, stylistic skill, artistic speech, intertextual form,
comparison, seme, poetic transfer.

bupop TUIHUHT yMyMMWUIMN agaOuil THJ Japa)kacura KyTapuWiHILd Ba PUBOKJIAHMILY,
XaJIKHUHT MWUIMA OHrHM, TadakkypH, AyHEKapalld Ba MAJaHUSTUHUHI I[IAKJUIAHUIIM Xamjaa
Tapakkui >TUIuAa 6anuuil anadbuérHuHr Ypuu Oekuécaup. UyHku agaOuil TUIIHUHT PUBOXHU YUyH
Oamuuii amabuér Twiau SHr 0ol manOa OynuO Xu3mar Kwiaad. AmaOuil TUITHUHT CEpKUppa
MMKOHUSTIAPUHU SIHaJ]a KEHTPOK OYUIII, CY3HUHT SHTUAAH-SHI'M MabHO KUppaTapuHU Kaig 3TUI,
cy3 OoinMrugaH yHyMJIM Ba camapanu ¢GoijalaHUIIga Cy3 CaHbATKOPJIAPUHUHT aJIOXUAa
XU3MaTiIapuHu Tabkuuiamn jo3uM. llly Hykram HazapnaH maxopa™id aau0 Ba LIOMPIAPHUHT
acapiapy TUJIMHU Ba WOKOAUM yCITyOMHUHT Y3Ura X0C )KMXaTJIapUHU JTMHTBUCTUK aclleKT/ia YpraHuIiin
Xap IOMM MYXHUM axaMusTra sra 0ynu0 kenras.

A.IlemKoBCKUN ~ CTUIIMCTUK TAAKUKOTIIAp Xycycuaa (UKp [OpUTap SKaH,  MKOIKOP
YCIIyOMHMHT IIAK/UIAHWIIM BAa YHU TAIKUK KWJIMII MacajlacuJa CTWIMCTUKaHMHI Ha3apui KypcH
XaKua sMac, ¢akar yciayOuil MaxopaTHH PUBOXIIAHTHPHUII Oopacuia GUKp IOPUTHUII KEPAKIUTUTA
ypry Oepanu: “Opnuii anabuil caBOAXOHJIMK — Oy XaiM MUIIMO €TWITraH yciIyOMil Xamiamar sMmac.
banuuit HyTK MaxopaTu Xakuja ranvpraizia, MyasiH M>KOJKopra Xoc CHHTaKTUK Udoja ycyiu Ba
CY3 OOWJIMTMHUHI CTWJIMCTUK TOMOHMHM YMyMaJaOHil THJI UMKOHMSTIapUAaH (apkinald akpaTuiin
Kyna KuWuH. YcmyOuii maxopaT, acocaH, Oomikaigap M>KOJIWHU YCayOui >KUXaTIAaH Ky3aTHIl Ba
OKCIEPUMEHT OpKalM pHUBOXJAHaAW. boyia Karrajmap HYTKMHHM TYLIIYHHUIIH, YKHUIIM OpKaJlIH
TaUPUIIHN YPTaHTaHUJEK, WKOAKOP XaM Y3 Xycycui yciayOura dakar y3rajmap yciayOuHU
TYLIYHUI, yKUII opKainu sra Oynamu. llyHuHr yuyyH MeH ycinyOHu Vpranumja ‘“MaTHHUHT
YyKypJIALITUPUIITaH yCIIyOul TaXJIWiIi HU acOCUM YpuHra KysMas.”

Kelimarn #wuiapaa JMHTBOCTWIIMCTHKA Ba JIMHIBONO3THKA HYHAIMINIIAPUIA MYyalsH
WOKOJIKOPHUHI Oaauuil acap sipaTulla KyJulaauran ysura xoc, Oollkajiapra yxiiamaiauran
JIMCOHUU YCyJl Ba BOCUTAJAPUHUHI Mypakka® Tu3uMHU cudaThaa TaBcU(IaHAETraH “‘UAUOCTHI
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aTamacu (aoJ KyJutaHuiaa Oomiaau. ... MAMOCTHII IMHTBUCTUK aTama cudarujia uHABUAyal yciyo
(ctun) OWMPUKMACUHUHI KHUCKApTUPWITaH akiau Oynud, Oupop - OMp MXKOAKOPHUHI TWJIJAH
¢oiianaHuil XyCyCUsSTIapUHU Y3 MUUTa OJIraH YCITyOHHUHT Y3Ura Xoc KOMIUIEKCH MabHOCUHU Udoa
stanu. Ma3kyp arama Oaauuii acap Taxjwiura OaruIlIaHTaH WIMUN HILIapaa KYJIaHuO, HYTK
MyauIMGUHUHT OeTakpop Ba HOEO yCcIIyOn MabHOCHIA UIIUIATUINO, OomKa Myaiutudiap yciayOouaaH
KEeCKMH (apK KWUJIYBUM CY3 TaHJAlll MaxopaTu Ba (PUKpHU e€TKa3uil yciayOu MabHOCHHHU ¥3 MUUTa
onaau.”

Tanuxu monp Munxoxuaua Mup3osusr “CoxuOKUpoH Eraycu’” Mabpu(puil JOCTOHH Ycub
kenaérran €m1 aBjojAra TapUXHU XOJMC Ba XaKKOHUM YypraryBuu acap cudaruga 3aMOHABHM
TEMYPILIYHOCIMKAA ¥Y3ura Xoc xojauca 0ynau. MabiyMKy, 5KaXOHHUHT 3HI MAlIXyp IIapKUIyHOC-
MO3UHUIIYHOC ouMiIapu Ba aaudiapu Amup TemypHUHT OyHEIKOPIUK UILIApUra, UiIM-(aH, caHbat
Ba MaJaHuATra 3bTHOOpU Ba xomuinurura, lllapk Owman FapO Ypracumarm KapIOILIUK
JOKAJIapUHU YpHATHINIEK OyIOK XHM3MaTjiapura okcak 0axo Oepranmap. 3epo, “Xap Oup Muuinid
agabuér Temyp oOpasuHu y3 MadKypaBuUid Ba MaJaHUM MakcaJjlapura MoOC Tap3jaa spaTaiu.”.
JlocToH/1a OMpUHYM MapTa XaJIKUMHU3 JAXOCUHUHT TUMCOJIHU, OYIOK capKap/a, BaTaHIlapBap ajjioMma,
MusutatuMus ¢axpu Amup Temyp Xxaszpatiapu Kanamura Mancyo “Temyp Ty3ykiapu” acapujaru
XUKMATJIAPHUHT IE€bPUNA TATKUH KWIMHIaH. Acap TUJIMHUHT PaBOHJIUTH, Y3UTra XOC KOMITO3UIMOH
KYpPWIUIIHN, TApUX BOKEATADUHUHT Peajl Ba JKOHJIM TaCBUPJIapH OUJIaH YKYBUU 3bTHOOPUHU TOPTALIH.
Myamnud agonaTnenia XyKMIOPHHUHT yTa Mypakka0, 3uaustiapra Tyjaa Ku€pacuHu Yu3niaa, yia
JlaBpra Xoc TapuxXuh-Xa€Tuil MaH3apalapHU KOHJIAHTUPULIAA TamOexjap, TACBUPUN BOCUTAIap Ba
Oamuuii caHpatTiapgad yHymiau (onpamanamu. OnumnapHuHr Qukpuda, “bagumit agabuér
CTHWJINCTUKACUHUHT sIpocy Oanuui aJaOMETHUHT THJI YCIyOMHU TAJAKUK KWUIIYBUM JIMHI'BUCTHUK
criinctukagup”. Illowp OGaaumii THI BocuTacuaa acapaard acocuil  Qukp, TyLIyHYaHH
nponanabruHa Koiamai, OajlKu JOCTOHHUHI OOpa3IWIMIMHU XaM TabMHHJIAiau.Muimuil y3iuk
TyHFyCH Ba KaJpusTiap OwiaH yHFyHJIAIITaH CEPKUI0 O0aauuil HyTK YKYBUM PYXUSTHUIa Ky4wId
TabCUp 3Taay, yHAA y €Ku Oy BOKea, Xoyiarra HucOaTaH y3Ura Xoc XHUCCHET yHroTaau.XyCycaH,
VKyBUmIap HyTKMHU Ycrtupuiiga Batanumus yrmumm, CoxuOkupon Amup Temyp kabu Oyrok
QKI0UTApUMH3 XaKUJa MabJIyMOT OepyBuM Oamuuii MaTHiIapAaH (olgamaHuIl SIXIIW camapa
Oepasu.

banuuit acapaa myamuu@ HyTKM Ba IEpCOHAX HYTKU MacajacH, oJlaTAa, Hacpuil acapiapra
TEruIlIN XyCycuaT Ae0 Kapajiaau. Bupok, JAupo-3MuK *aHp XUCOOJAHTaH JOCTOH Ba HIEbpUil
npamaiiapaa 6a€H  yCcIyOMHMHT XaM JIMCOHHUM JKUXATJIapUHM YPraHWil Tajald dTHIAJN.
Munxoxuaaua Mup3onusr “CofuHY cantaHaTi’ Oanuacua 0aéH KUITyBUM KHCMaH IOUPHUHT Y31
OyI1ca, KeUMHMaJIApHUHT KyJIbMUHAIMOH udoaanapu 3axupuyind Myxamman boOyp tunminan 6aéx
KUJIMHAP 9KaH, UKKU XU YCYJHUHT KOPUILIUK yCIIyOu MIaKIJIaHTUPUIITaH.

“Kaiiry rynu’” DOCTOHMHHUHT 0aéH yciyOu sca TamoMaH yi3rada. /locToHma yil-kednHMmanap
POBMIlIaH TalIKapH MEPCOHAXJIap HYTKU OpKaIU XaM 0a€H KUIMHAIU. YHAA BOKEJIHMK Ba YyKyp
dancapuii keunHMmanap @apuwmanap, ubauc kabu MuUDOIOTUK KaxpaMOHJIAp Ba woup HYTKU
opkay cuznupuinaan.  Lynunraex, bobopaxum Mawpabnex Oinox OMUFUHUHT YT MUCpaIapu
MHTEpTEKCTyall IIaKiJa acap pyxura cuHraupuirad. Acap 0aéH ycCiyOMHHMHT siHa OMp OpHUTHMHAI
KUXATU IIYHJIAKU, peasl 60KeAUK Ba myus XOAUCACU XaMa JUPUK KAXPAMOH Ba wioup odpasu y3apo
KOpHUILNO KeTraH 3MOIIMOHAN ICUXOJOTUK apa€H TaCBUPH YKyBUMHHM Y3HUra TOPTaJud Ba Ky4wIH
ACTETUK 3aBK Oepanau, aapecaT KeUMHMajlapura Tabcup Kypcataau. bynnail xozubamop yciy6
LIOUPHUHT y3Ura X0C¢ MaxopaTuJaH Japak oepaiu.

banuuii FosHUHr HaAMOEH OYNMII TaMOMMIUIApU LIOMPHUHT IIAKIUNA-YCITyOUN HM3JIaHUIIY,
MO3TUK HPoJa MycuHuIa NepcoHaxXaap HyTKUra cuHraupu0 robopwirad. baguuii acapra xoc tui
OupnuKIapuaa OoAauil axOopoT y3aTHIIJaH TallKapu CTHWIMCTUK KarjaMm, SbHU OSMOIMOHA-
IKCIIPECCUB OYEKTOPIUK, TIEPIENTHB MAKCA/I, Y3Ura XOC paHr-0apaHTIuK Ky3/1a TyTiiaau. TaHukn
TrimyHoc onuM M.KY4KopToeB TyFpu TabKuIJaraHuJeEK, “Y36ex agabUETH THIMHU yprasnuu
€3yBUMJIAPHUHT TUJAAaH (GONJaIaHUII MaXOpaTUHU OYMILIaTMHA 3Mac, U1y Ousad Oup Karopa y30ek
anabuii THJIM TapaKKUETUHUHT HYIJIApUHA aHUKJIAIIIA XaM KaTrTa axamusarra sra”. 3epo, 0anuuii
acap/a KyJulaHran u0opa Ba >xymuiajiap Oupop Hapca, XoAaucaiapHu 0aéH 3THOrnHa Kojamai, aitHu
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nanTAa yjapaaH CY3J0BUMHUHT H@ojanaHaéTraH TyllyH4yara y3 0axocu, MyHocabaTu Xam

aHrnamuiagy. Bokennkka HucOaTtaH cy3710BUM TOMOHMJAH WXOOWUH €k canbuil MyHOcadat

KalTap3/ja OWIIMPHINIIN WKOAKOPHUHT Y3Ura xoc yciayOuil €uanryBura OOFIuK, anodaTTa.
[loupuunr “Kaitfy rynu” AOCTOHWMJA WHCOH XAaéTMHHMHT MakKOH Ba 3aMOHAAa KedaéTraH

0aguuil TaJKUHU LIOMPHUHT Tapakkyp KyJIaMu NpU3MacHIaH YTKa3WInO, JaBp PyXUATH Ba yHra

HUCOAaTaH MXXOAKOP MYHOCA0aTMHMHI KOPHMIUMK H@oJacu Tap3uja TaKJIuM KWIMHraH. Xaétui

3aMHMHra KypwiraH acap ajJoxuJa TabCUp Ky4ud Ba Kynaparura sra Oynamu. Payd Ilapdununr

¢bukpuya, “Ymuu moup Munxoxunaud Mup3onunr “Kaliry rynu acapu pyxoHUH TapuXUMHU3Ta

Oup Hazap, yHU cy3 OwiaH udojanamra UHTWIMIIHUHT Oup mMeBacuaup”’. Myammd bobGopaxum

Maiupabek HOEO 1moup, Mypakkad 11axc pyxuid olaMyuJaru dBpUIMIUIAPHU FOST TEpaH TacBUPIA0

6epanu.by TacBupiap MunxoxuIuH MUp30HUHT HHCOH KajiOu Kabpura yyKyp Kupub 0opa onuiu

Ba YHJAaru 3uAIUATIAp, paHr-OapaHr ICHUXOJOTHK XOJATJIapHU XAaKKOHMM Oaauuil TaxJuwi 3Ta

ojla)KarMHW HaMOE€H Kwiaau. MHcoHMAT Tabuarujgaru 3aMOHAaBUI OFMILIApP, KaJpHsTiapaaH

y30Kiamum oxeacu MOIUC TWIMAAH OaéH KUIMHUIIM MXKOAKOPHUHI OPUTHMHAT TONUIMACUAMP.

[y Tapuka, MHCOHUSAT )KaMuATUAA pyi OepaéTran Kopa Kuiamuiuiap 6opacuaaru gancapuit Gukp-

MyIoxajanap ubnuc, papuwma éa wioup o0paznapu ypracujaara Myooxaca opKayim 6aéH KUITUHATH:

HNomuc

OXTUMOIJI,

DXTUMOJ, CY3TIapUHT XaKIyp,

Xa, 0anKuM KaMHHA OYTKYJI HOXaKIyp.

K¥pcarap Oapuacun kenaxkax - TaKaup.

Jlex TyuryH, 6up 3aMOH MHCOHHU aBpall

Ba iiynaan o3aupuIn MyImKyJ1 Uil 3/14.

KypavHr-ky sHau-4u ynap 33ryJuk

VYnamran coxubnap 601UIapUH €11U.

3amMuHra OOKKHWII CEH, alT Y3UHT YUH CY3,

Haxot anmap nupa kommmapu 6op?

By xyH Oup opudnu xauid srap 6yica,

AnbarTa 3pTa KyH TUKa)Kakjiap J0p...

Iloup

Mawstoc Viira Tynap s gapurira.

®apumra

NonmucHuHT Ky 6op xamMa, Xap uiijia,

Jlex yHuHr cy3napuH kynu uuH, adeyc.. (“Kaitry rynn” goctoHu1an)

T.byrynboeBa Tyrpu Tabpuduaranujexk, “MunxoxuaiuH Mup3o ¥3 mebprapuga O0aéH
KUJIMHAETTaH BOKEJIMKKA HUCOATaH aJlpeCaHTHUHT CyOBbEeKTUB MyHOcabaTuHu udoaanamga oaauui
Ma3MYHHUHT OpUTMHaI OYJIMIIUra SpUIIUII YUYH SHrU4a ndoaa yCyJUIapuHU TOMUIITAa HHTUIATN .
[Houp wxonuaa TaOMATHUHI WHXKA TOBJAHMLUIAPH TACBUPU €TaK4YM XyCyCUSTIapiapAaH Oupu
xucobnanaau. Pyxuil keunmHManap, KYHTWI SBPUIMILIAPH, JIMPUK KaXPaMOHHUHI BOKEIHKKa
MyHoOcabatu xaM rnensax Gonuna ound Gepuiaau.

Barau panru
Vxampmaii cunaguM SIIuiI MalicaHH,
CuHrnmuMan cyiauM MeH KU3FaldoK/IapHHU.
Orampaii ynHOpra Kapab oyinaaum,
Mexpu 60f oHamai Ke3auM OOFIapHHU.
TormapuHr KyHrIuMIa TUKIaau Fypyp,
CyBnapuHT KaJOMMHUHT FOBIY 3aHTHHHU.
XarTo 4yMOoIWIap TWIKAA IIYKYp,
Men mynpaail anrnaaum BataH paHruHM...
bynap opnwmiiruHa tabuatr TacBUpW 3Mac, xap Oup AETaTHUHT Y3 “IOKM”, ¥3 MabHOCUTa
KymuMua Tap3zia uhoaagoB4YM parMaTuk Mma3mMyHu 0op. Tabuat sneMeHTiapu OunaH KaxpamMoHJIap
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XHUC — TYWFyJIapy Ba KEUMHMAJAPUHUHT YUFyHJIAMO KEeTUIIN YKYBUM Kal(UsATUra SMOTUB TabCUP
Kypcartajiu.

Vrkamoaii cunaoum swuun maticanu- BaTAaHHUHT Maiicacu xam 06eo3op, ykajail nuira sk,
Ka/Ip/IOH;

Cunenumoati cyuoum meH Ku3ai0OKIapHu — KUFAIIOKIAp CUHTWIAA Haduc, HXTUETIad
MyoMaJjia KWIHII Kepak;

Omamoati yunopea Kapab 6yuiaoum — IUHOPIAPUHT OTaMAal Kaauu Oasian, Kaapu OanaH;

Mexpu 60& onamoaii ke30um 6o&rapru — OOFIApPUHT OHAMJAl caxoBaTiu, cepdaiis;

Toznapune Kyneaumoa muxkiaou &ypyp — CeHja iaéTraHiM/1aH TOFJIapUHTIail Fypyp TysIMaH;

Cysnapune xanbumuume 080U 3aHSUHU — CYBJIAPUHT UIYHJAl TUHUK, 3WJIOJIKH, Kail
ry0opyiapuHu xam 10BHO 1000paau;

Xammo uymonunap muauoa wiykyp — PU3KHUHH TEpHO IOpraH “‘Y3UMU3HHHI >KOHCapak
YyMOJIMJIAp XaM BaTaH/1aH MaMHYH.

bynpaii udonanapau Toma ojraH MIOMPHUHT IOTYFM IIYHJAAKH, y Xap Oup YXmiatuin
STAJIOHUJIAry YXILIATUII acocu OYnraH Mapka3uil ceMaHd TWIra OJIMAaiJIu-71a, YHIa UIIOpa KUJIAIH.
Macanan, Kadpoon yka — KadpooH matica, Haguc cuHeul — Haguc Ku32anodox.

bomika 6up mMaB3y — MHCOHMATHHHT Y3uaail KyxHa Myxab0aT apMoHHM xaM Tabuat oOpas3u
(doHM1a Xa3UH OXaHT spaTajiu:

KyHraumra €ruimam vk Xa3oHiapu,

Kynnapum TyH Kunau EpHUHT X0JLIapu.

Sna yma yxmaTtui Ba Metadopa opaluFuard UIopa yCyiu KyJUIaHTaH.

Xa30H JIeKceMacula Ky3, capaatiean oapenap, mykunieaw oapenap, b6apenap XaémuHuHe
UHMUXOCU, AKYHU CeMaJlapy MaBxXyxd OVnuo, xazon Oyimox nbopacu KyuMma MabHOJA U)K OVIMOK,
Maxe 6y1mMoK MabHOJApU/IA TIOITUK KyuuM cudaTuaa KeHr Kyanunaan. [loup uwxum xazon 6yiou
Tap3uaaru o udoaa ypuura
Kynenumea é2unou uwx xazoniapu xymiacu OpKajau X0JaTHU siHaga OVpTTHpHUO, SKCIIECCUBITUTUHA
Ky4dalTupud TacBupnaiiau. byHna éz2unou debnu xaMm Kyaa YpUHIM KYJUIaHUO, TyWryJap
IUAJATHHY sTHA/1a OLIUPUILITa SPUILITaH.

Tyn xam Kopa, €pHuHr Xomu xam Kopa. llloup éprume xonu mymnoati Kkopa MabHOCUHU
Kynnapum myn xunou épnune xonnapu sxxyMiaacuia UIIopa opKajiu MaKIJIaHTHPAIH.

MaXHYyHTOJI — Y3UHUHI YAPOWIN WIAKI-Yy IIAMOMWIN, KYy3HH KyBOHTHUPAIWTaH MaH3apacw,
OopoMOaxIil Cosl-CaTKMHU OMJIaH Y30€K MEHTAIUTETHAa MUJITHN TaOMaTUMU3Ta MOC FOMIIIOKJIUKHHI
ndonanoBun MaH3apanu napaxt cudaruma kaapianaam. [lostuk oOpa3 cudaruga xam moupiiap
TOMOHMJAH KYTI KyJJIAHT aH.

MaXHyHTOJI Tarura yTKa3uHI MEHH,

MeH yuyH HurnacuH, MeH Hurnab oynaum. (Mupremup)

Oruk HOBJAJapuH MOIyK-1a 0exao,

benanuakka maxran sisHa MaxHyHTOI. (Cania 3yHHYHOBA)

OHJM I0paruMjia MabloC CUIIKUHAD,

By yKkcUK KYHIITUMHUHT MasKHYHTOJU1apu. (MuHX0XUIIMH Mup30)

VY4 KOIKOPHUHT MUCPAIAPUAA MAd*CHYHMO1 00pa3y IOoUpap MAaXCUSITH Ba PyXUSITUra MOC
paBULIIA Y4 XU TAIKUH KWJIMHAIH.

1) CokuH TabuaTiu, XaéT ayyMK-4yydyyKIapuHU TOTraH XOKHcOp Muprtemup HUroxXuia
Ma)XHYHTOJI KYHTWJITa TACKUH, XOTUPKaMJIUK OepyBUM BOCHTA.

2) KanOu onanuk Mexpu OwnaH JuMMo-ntuM aén wmwxkoakop Caupa 3yHHYHOBA y4yH
Ma)KHYHTOJI O€JTaHYaK WIIMII MyMKHH OVJIran cost 0epyBYH AapaxT.

3) Munx0xu111uH MUP30HUHT OIIKK JUPUK KaXpaMOHU KeUMHMAalIapuaa

MyXxab0ar Ba XIKPOH M3THpoOIapu KajOura 4yKyp YpHaIIraH COKMH MaKHYHTOJ THMCOJUIA
“MabIOC CUJIKUHAIHN .
Wxonkop mMaxoparuHu Oenruiamija yYHUHT TWI YHCypiapuJaH (oipanaHuin Oopacujuaru
CAIOXUATH MYXUM axaMmMusT kacO sTagu. Maxyn Oaauuil TacBUp BOCHUTAJIApUHHM YpraHHIL
LIOUPHUHT CY3 KYJUIaIl MaXOpaTUHHU, XaJK TWIKAArd ndoaa BOCUTAIApUHUHT OOMIIUTUHU KYpCaTHUII
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MMKOHUHU Oepanu. MUHXO0XKUIMH MUpP30HUHT y3ura Xxoc yciayOu acapiapyaa YyTMHII BOKEJTUTHHU
XaKKOHUI TaCBUPJIALINAA, XaJIK PYXUATHHU YyKyp XUC STUIIH Ba Oapuya 0aauuii BOCUTAJIApHU, XKaHD
Ba IIAKJI UMKOHUSTIAPUHHM, OHA TWJIMHUHI MYKA MabHOJOPJIUIMHHU, CY3 YHMHIAPUHU, HHXKA
TaoexJIapuHy Y3 FOSIBUM HUATUHU MyKamMall, )ko3ubaiu Ba Tabcupin udoaanad Oepuiinia TYIuK
HaMOEH Oynasu.
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